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IMPORTANT - READ CAREFULLY
AND KEEP FOR FUTURE REFER-
ENCE. THE CHILD'S SAFETY MAY BE
AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW
THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING
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. Failure to comply with the
manufacturer's instructions can lead
to serious injury or death of the
passenger/rider.

Secure the child in the harness at all
times.

Do not carry extra children or
bags on this child carrier.

Never leave the child unattended.

Ensure that all the locking devices
are engaged before use.

STRANGULATION HAZARD: Do not
let the child play with this product.

Check that the pram body or
seat unit or car seat attachment
devices are correctly engaged
before use.

This product is not suitable for
running or skating.

Carrier shall be used only for up
to the number of children for which
it has been designed.

Only use replacement parts
supplied or approved by the
manufacturer.

Do not use any accessories or
replacement parts that are not
approved by Thule.

Care must be taken when folding
and unfolding this child carrier to
prevent finger entrapment. To avoid
injury ensure that the child is kept
away when unfolding and folding
this product.

This child carrier will become
unstable if the manufacturer’s
recommended load is exceeded.

Always engage parking brake when
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placing and removing children.

Do not allow any part of the child's
body, clothing, shoe laces or toys to
come in contact with moving parts.

Do not use this child carrier around
or near an open fire or exposed
flame. Carelessness causes fire.

Do not use this child carrier on stairs
or escalators.

Before each journey make sure that
the wheels are securely locked in
the carrier.

Avoid serious injury from falling or
sliding out. Always use the restraint
system.

This seat unit is not suitable for
children under 6 months.

Children must be at least 6
months old and able to sit upright
unassisted.

For cycling, the child must be old
enough to wear a helmet and to
sit upright unattended. Consult
pediatrician if child is less than one
year old.

Parcels or accessory items, or

both, placed on the unit may cause
the unit to become unstable. The
product may become unstable if

a parcel bag or parcel rack, other
than one recommended by the
manufacturer, is used. Only use
Thule approved rack products.
Unstable hazardous conditions may
exist if package carrying accessories
are added onto the product.

Any load attached to the handlebar
affects the stability of the child
carrier.

Do not install a car seat or any other
seating device inside the trailer that
has not been approved by Thule on
this child carrier.

When using this carrier with the
Thule Bicycle Trailer Kit, please
also follow the owner’s manual of
the bicycle used for towing and
their specifications regarding the
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maximum allowable full load for the
bicycle.

The bicycle to which the trailer
will be attached should undergo a
safety check by a qualified bicycle
mechanic before attaching the
trailer to it.

Before using the product, check
local regulations about where and
how to use the product.

This carrier is intended to transport
children in daylight hours, on
sidewalks, light traffic public roads,
and smooth paths.

A safety light is recommmended
when used in low light conditions.

Do not transport people together
with animals.

While transporting children in the
trailer, a rearview mirror shall be
applied to the bicycle.

For single trailers, the maximum
number of transported children
shall not exceed one. For double
trailers, the maximum numlber
of transported children shall not
exceed two.

When transporting children in the
trailer, the minimum age of the
driver is 16 years.

Do not use this carrier on rough off-
road terrain.

Do not exceed maximum weight
limits. Do not use with children who
exceed the weight limitations.

Do not use at excessive speeds.

Make no modifications to this
product.

s40.Always wear a helmet that complies

s41.

s42.

with local regulations.

Never ride a bicycle at night without
adequate lighting. Obey all local
legal requirements for lighting.

Use extreme caution while trailering,
never exceed 25km/h / 15mph, and
slow down to less than 10km/h /
6emph around corners and on rough

s43.

s44.

s45.

s46.

s47.

s48.

s49.

(7]

50.

roads. Use caution when trailering
downhill.

The hitch arm load shall be no less
than 0.1kg/0.22Ib and no greater
than 8kg/17.61b.

Always attach the hitch’s back-

up safety strap. Do not use the
Bicycle Trailer if you cannot attach
the hitch’s back-up safety strap
around your bicycle frame for any
reason! Failure to install the hitch’s
back up safety strap may lead to
the Thule child carrier becoming
separated from the bicycle. Bicycle
should undergo a safety check by
a qualified bicycle mechanic before
attaching the trailer.

When using a two seat child carrier
with only one child, the child must
be seated in the right seat, or if
applicable in the middle seat.

The user of this child carrier must be
aware of exposure hazards such as
wind chill and heat exhaustion, either
by less active children in prolonged
exposure in colder temperatures,

or by extended periods in warmer
temperatures without adequate
ventilation or hydration.

When this child carrier is used as

a bicycle trailer, the weather cover
should be closed to prevent debris
from entering the carrier.

A reflector that complies with local
regulations shall be visible on the
rear of this child carrier when it is
used for cycling. Red reflectors shall
be visible on the rear of the trailer.

Before each ride, ensure the
attached child carrier does not
interfere with braking, pedaling, or
steering of the bicycle.

Use of trailer changes the stability,

braking requirements and riding
characteristics of your bicycle.

s51. When turning right, the angle between

the towing bicycle and the Thule child
carrier must not exceed 45°.
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When turning left, the angle must
not exceed 90°.

Always use safety flag.

The gquick-release knob must be
tightened on the quick-release
skewer completely with at least two
screw threads showing past the end
of the quick-release knob to ensure
the rear wheel of the bicycle does
not loosen off. Always make sure
that the quick-release is correctly
attached. An incorrectly tensioned
quick-release may lead to accidental
loosening of the rear wheel.

The nut on the rear axle must be
tightened by at least 5 full turns to
ensure adequate clamping force.
You may discard the original washer
on some axles to make room for the
ezHitch. Check with your bicycle
retailer to be certain. Depending on
the hub type, the existing torque
support washer for the hub must
stay on the frame. Please follow

the assembly instructions for the
hub and the manufacturer’s torque
specifications when fastening the
axle nut.

The proper service and care of this
child carrier affects the performance
and safety of it.

Cycle trailers pulled by an EPAC can
be restricted by law. Obey all local
legal requirements.

Be aware of the negative influence of
the trailer on the braking distance of
the cycle when the trailer is attached.

Regularly inspect your Thule child
carrier and accessories for damage
and signs of wear. Check metal
components for any dents or cracks.
Do not use the child carrier if any
metal components are cracked or
damaged. Examine the child carrier

to see if any of the fasteners are bent,

broken, missing or loose. Tighten
any loose fasteners and replace any
damaged or missing fasteners.

FR

IMPORTANT - LISEZ ATTENTIVE-
MENT CES INSTRUCTIONS ET CON-
SERVEZ-LES POUR REFERENCE
FUTURE. LEUR NON-RESPECT
POURRAIT COMPROMETTRE LA SE-
CURITE DE VOTRE ENFANT.

/\ AVERTISSEMENT
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. Une utilisation non conforme aux
instructions du fabricant peut
provoquer des blessures graves,
voire mortelles, pour le passager ou
le cycliste.

Installez toujours votre enfant
dans le harnais.

Ne transportez pas d'autres enfants
ni de bagages supplémentaires dans
cette remorque pour enfant.

Ne jamais laisser un enfant sans
surveillance.

S’ensurer gue tous les dispositifs de
verrouillage sont enclenchés avant
utilisation.

RISQUE DE STRANGULATION : Ne
laissez pas un enfant jouer avec ce
produit.

Veérifier gue les dispositifs de fixation
de la nacelle, du siege ou du siege-
auto sont correctement enclenchés
avant utilisation.

Ce produit ne convient pas pour
faire du jogging ou des promenades
en rollers.

Ce produit doit transporter

uniguement le nombre maximal
d’enfants pour lequel il a été concu.

. Utilisez uniqguement les pieces de

rechange fournies ou approuveées
par le fabricant.

N'utilisez pas d’accessoires ni de
pieces de rechange qui ne soient
pas approuves par Thule.

Faites attention a ne pas vous
coincer les doigts lors du pliage et
du dépliage de cette remorgue pour
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enfant. Pour éviter toute blessure,
maintenir 'enfant a I'écart lors du
dépliage et du pliage du produit.
Cette remorgue pour enfant perdra
sa stabilité si vous dépassez la charge
recommandée par le fabricant.

Actionnez toujours le frein de
stationnement lorsque vous installez
et retirez votre enfant.

Empéchez toute partie du corps
de l'enfant, tout vétement, lacet
de chaussure ou jouet d’entrer en
contact avec les pieces mobiles.

N'utilisez pas cette remorque pour
enfant a proximité d'un feu a ciel ouvert
ou d'une flamme vive. La négligence
peut provoquer un incendie.

N’utilisez jamais cette remorgue
pour enfant dans des escaliers ou
escalators.

Avant chague randonnée, assurez-
vous que les roues sont bien fixées a
la remorque.

Evitez les blessures graves liées aux
chutes ou aux glissements. Toujours
utiliser le systeme de retenue.

Ce siege ne convient pas aux
enfants de moins de 6 mois.

Les enfants doivent avoir au moins
6 Mois et étre capables de se tenir
debout sans aide.

Pour le mode Vvélo, I'enfant doit avoir
I'dge de porter un casque et de se
tenir assis sans aide. Consultez un
pédiatre si I'enfant est agé de moins
d'un an.

Un colis ou un accessoire, ou les
deux, placé(s) sur cette unité peut
entrainer son instabilité. Ce produit
peut perdre sa stabilité en cas
d'utilisation d'un paguet ou d'un
filet a bagage non recommandé
par le fabricant. Utilisez uniguement
des produits agréés Thule. Les
conditions peuvent devenir instables
et dangereuses si un emballage
portant les accessoires est ajouté
sur le produit.
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Toute charge fixée au guidon nuit a la
stabilité de la remorque pour enfant.

N’installez aucun siége (auto ou
autre) non homologué par Thule sur
cette remorgue pour enfant.

Si vous utilisez cette remorque

avec le Thule Bicycle Trailer Kit,
suivez également les instructions du
guide d'utilisation de la bicyclette
de remorquage et respectez les
spécifications concernant la charge
maximale autorisée sur ce dernier.

Faites vérifier la bicyclette de
remorquage par un mecanicien
qualifié avant de I'atteler a ce kit de
remorquage

Avant d'utiliser le produit, consultez
les réglementations locales
concernant I'endroit et la facon
d'utiliser le produit.

Cette remorqgue doit étre utilisée
pour transporter des enfants de
jour, sur les trottoirs, les routes peu
fréguentées et les sentiers lisses.

s31. Un éclairage de sécurité est

recommandeé en cas d'utilisation
dans des conditions de faible
luminosité.

Ne pas transporter des personnes
en méme temps gue des animaux

Lors du transport d'enfants dans la
remorque, un rétroviseur doit étre
installé sur la bicyclette.

Pour les remorgues simples, le
nombre maximum d'enfants
transportés ne doit pas dépasser
un. Pour les remorques doubles,
le nombre maximum d'enfants
transportés ne doit pas dépasser
deux.

Lors du transport d'enfants dans
la remorqgue, I'dge minimum du
cycliste est de 16 ans.

Ne pas utiliser cette remorque sur
terrain accidenté.

Ne pas dépasser les limites de poids
maximales. Ne pas transporter des
enfants dépassant les limites de
poids.
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Ne pas utiliser la remorgue a des
vitesses excessives.

N'apportez aucune modification a
ce produit.

sa0. Toujours porter un casque conforme

s41.

s42,

s43.

aux réglementations locales.

Ne jamais faire de bicyclette la nuit

sans éclairage approprié. Respecter
toutes les exigences légales locales
en matiere d'éclairage.

Utilisez une extréme prudence lors
de la remorgue, ne dépassez jamais
25 km/h /15 mph, et ralentissez a
moins de 10 km/h / 6 mph dans les
virages et sur les routes accidentees.
Soyez prudent lors de la descente
en remorguant.

La charge du bras d'attelage doit se
situer entre 0,1 kg et 8 kg.

sa4. Toujours attacher la sangle de
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sécurité de l'attelage. Ne pas
utiliser le Bicycle Trailer si, pour

une raison quelcongue, vous ne
pouvez pas attacher la sangle de
sécurité de l'attelage autour du
cadre de la bicyclette ! Le non-
respect de cette consigne peut
conduire au détachement inopiné
de la remorgue pour enfant Thule.
Faire vérifier votre bicyclette par un
meécanicien qualifié avant de 'atteler
a cette remorque.

Lorsgque vous ne transportez qu'un
seul enfant dans une remorgue pour
enfant a deux sieges, I'enfant doit
étre assis dans le siege de droit ou,
le cas echeéant, le siege du milieu.

L'utilisateur de la remorque pour
enfant doit connaitre les dangers
d’une utilisation pendant des
périodes prolongées, comme
I'exposition a des températures
froides ou I'épuisement provoqué
par une exposition a la chaleur sans
aération ni hydratation adéquates.

En cas d'utilisation de cette
remorque pour enfant en tant que
remorque de bicyclette, la toile de
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protection contre les intempéries
doit étre fermée pour empécher
tout objet étranger de pénétrer
dans la remorque.

Un réflecteur conforme aux
réglementations locales doit étre
visible a l'arriére de cette remorque
pour enfant en cas d'utilisation avec
un vélo. Les réflecteurs rouges doivent
étre visibles a 'arriére de la remorque.

Avant chague sortie, assurez-vous
gue la remorgue pour enfant attelée
ne géne pas le freinage, les pédales
ni la direction de la bicyclette.

L'utilisation de la remorque modifie
la stabilité, les exigences de freinage
et les caractéristiques de conduite
de votre bicyclette.

Lorsqgue I'on tourne a droite, I'angle
entre la bicyclette de remorquage
et la remorque pour enfant Thule ne
doit pas dépasser 45°.

Lorsgue I'on tourne a gauche,
I'angle ne doit pas dépasser 90°.

Utilisez toujours le fanion.

Le bouton de l'attache rapide doit
étre complétement serré sur I'axe

a dégagement rapide et laisser
apparaitre au moins deux filets de
Vis pour s'assurer que la roue arriere
de la bicyclette ne risque pas de se
desserrer. Veillez toujours a ce que
I'attache rapide soit correctement
fixée. Un systéme de fixation de
roue a attache rapide mal serré peut
conduire a une perte accidentelle de
la roue arriere.

L'écrou sur I'axe de roue arriere

doit étre serré d'au moins 5 tours
complets pour assurer une force

de serrage. Sur certains axes de
roue, il est possible de retirer la
rondelle d'origine pour faire place au
dispositif ezHitch. Vérifiez aupres de
votre détaillant autorisé pour étre
certain. Selon le type de moyeu, la
rondelle support de couple existante
pour le moyeu doit rester sur le
cadre. Veuillez suivre les instructions



de montage pour le moyeu et

les spécifications de couple du
fabricant lors de la fixation de

I'écrou d'axe de roue.

ss6. Un entretien adéguat de la
remorgue pour enfant a une

incidence sur sa performance et ses

gages de sécurité.

s57. Les remorques pour vélo tirées par

un EPAC peuvent étre soumises a
des restrictions légales. Respectez

toutes les exigences légales locales.

ss8. Notez que la remorgue augmente
la distance de freinage du vélo
lorsgu’elle est attachée.

s59. INspectez réegulierement votre Thule

porte-bebé et vos accessoires
pour Vvérifier gu’ils ne montrent
aucun signe de détérioration ou

d’usure. Vérifiez que les composants

meétalligues ne sont ni bosselés

ni fissurés. N'utilisez pas le porte-
bébé si des pieces métalliques
sont fissurées ou endommageées.
Examinez le porte-bébé afin de
déterminer si les attaches sont
pliées, brisées, manguantes ou
desserrées. Serrez les attaches
desserrées et remplacez celles qui

sont endommageées ou manguantes.
ES

IMPORTANTE: LEA DETENIDAM-
ENTE ESTAS INSTRUCCIONES Y
CONSERVELAS PARA FUTURAS
CONSULTAS. SI NO SIGUE ESTAS
INSTRUCCIONES, PUEDE PONER
EN PELIGRO LA SEGURIDAD DE SU
HIJO.

A ADVERTENCIA

. El incumplimiento de las
instrucciones del fabricante puede
producir lesiones graves e incluso

la muerte del pasajero o del adulto

que lleva la bicicleta.

s3. Sujete al nino con el arnés en todo
momento.

s7.

s8.
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No lleve otros nifos ni bolsas en
este carrito.

No deje nunca al nifo desatendido.

Asegurese de que todos los
dispositivos de cierre estén
engranados antes de su uso.

PELIGRO DE ESTRANGULAMIENTO:
No permita que el nifo juegue con
este producto.

Compruebe que los dispositivos

de sujecion del capazo, del asiento
o de la silla del coche estén
correctamente engranados antes de
SU uso.

Este producto no es adecuado para
correr o patinar.

El carrito solo podra utilizarse con el
numero de nifos para el que se ha
disefado.

. Utilice solo piezas de repuesto

suministradas o aprobadas por el
fabricante.

No use accesorios ni piezas de
recambio que no estén aprobados
por Thule.

Deberd tener cuidado a la hora

de plegar vy desplegar el carrito
para no pillarse los dedos. Para
evitar lesiones, asegurese de que el
nino se mantiene alejado cuando
despliegue v pliegue el producto.

El carrito se volvera inestable si se
supera la carga recomendada del
fabricante.

Accione siempre el freno de
estacionamiento cuando coloque vy
retire al nifo.

No deje que ninguna parte del
cuerpo del nifo, ni prendas de vestir,
cordones de calzado o juguetes
entren en contacto con las partes
moviles.

No utilice este carrito alrededor o
cerca de un fuego abierto o una
llama expuesta. Un descuido puede
provocar un incendio.

No utilice este carrito en escaleras ni
escaleras mecanicas. 7
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Antes de iniciar un recorrido,
asegurese de que las ruedas estén
colocadas de forma segura en el
carrito.

Evite lesiones graves que pueden
producirse por caidas o si el niflo se
desliza. Usar siempre el sistema de
retencion.

Este asiento no estd indicado para
ninos menores de 6 meses.

Los nifos deberan tener al menos
6 meses y ser capaces de sentarse
erguidos sin ayuda.

Para montar en bicicleta, el nifio
debe tener edad suficiente para
utilizar un casco vy ser capaz

de sentarse erguido sin ayuda.
Consulte a un pediatra si el nifo
es menor de 1 afo.

La colocacion de bolsas u otros
accesorios en la unidad pueden
desestabilizarla. El producto se
puede desestabilizar si se utiliza una
bolsa o un portaequipajes distinto
al recomendado por el fabricante.
Utilice Unicamente productos
portaequipajes aprobados por
Thule. Si se afaden accesorios
portaequipajes al producto, se
pueden producir situaciones
peligrosas de inestabilidad.

Las cargas sujetas en el manillar
afectan a la estabilidad del carrito.

No instale en el remolque de
este carrito ningdn asiento para
automovil u otro dispositivo de
asiento que no cuente con la
aprobacion de Thule.

Cuando se utilice este remolque
con el Thule Bicycle Trailer Kit, siga
también manual del propietario
de la bicicleta que se use para el
remolgue vy sus especificaciones
relativas a la carga maxima
permitida para la bicicleta.

La bicicleta a la que se va a acoplar
el remolgque debe someterse a una
revision de seguridad por parte

s29.

s30.

s31.

s32.

s33.

s34.

s35.

s36.

s37.
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de un mecanico de bicicletas
cualificado antes de acoplar el
remolgue a la misma.

Antes de usar el producto, consulte
la normativa local sobre dénde vy
como utilizar el producto.

Este remolque esta disefado para
transportar ninos durante el dia,
en aceras, vias publicas con trafico
ligero y caminos sin obstaculos.

Se recomienda una luz de seguridad
si se usa con poca iluminacion.

No transporte a personas junto a
animales.

Durante el transporte de nifos en
el remolgue, se colocara un espejo
retrovisor en la bicicleta.

Para remolques de un asiento,
el nimero maximo de nifos
transportados no sera superior
a uno. Para remolgues de dos
asientos, el nimero maximo de
ninos transportados no serad
superior a dos.

Cuando se transporten nifos en
el remolque, la edad minima del
conductor debe ser de 16 afos.

No utilice este carrito en terrenos
accidentados.

No supere los limites de peso
maximo permitidos. No utilice el
producto con nNiRos cuyo peso
supere las limitaciones.

No vaya a una velocidad excesiva.

No realice modificaciones en este
producto.

s40._leve siempre puesto un casco que

s41.

s42.

cumpla las normativas locales.

No monte nunca en bicicleta de
noche sin la iluminacion adecuada.
Cumpla todas las normativas de
iluminacion locales.

Tenga mucho cuidado cuando
utilice el remolgque. No supere nunca
los 25km/h, vy reduzca a menos de
10km/h en curvas y carreteras sin
asfaltar. Sea precavido cuando use



s43.

el remolgue cuesta abajo.

La carga del brazo de enganche no
debe ser inferior a O,1 kg ni superior
a 8 kg.

sa4. Abroche siempre la correa de

s45.

s46.

s47.

s48.

s49.

seguridad de apoyo del enganche.
iNo utilice el remolque para bicicleta
si no puede abrochar la correa de
seguridad de apoyo del enganche
alrededor del cuadro de la bicicleta
por cualquier motivo! Si no se instala
la correa de seguridad de apoyo del
enganche, el carrito Thule podria
separarse de la bicicleta. La bicicleta
deberia someterse a una prueba de
seguridad por parte de un mecanico
de bicicletas cualificado antes de
acoplar el remolque.

Cuando utilice un remolque para
bicicleta de dos asientos con

un solo nifo, el nifo debe estar
sentado en el asiento derecho, o si
corresponde, en el asiento central.

El usuario de este carrito debe
tener en cuenta los peligros a
los que se exponen a los nifos,
como enfriamiento por viento
vy agotamiento térmico, tanto si
se trata de nifos menos activos
por exposiciones prolongadas
a temperaturas bajas como

por periodos prolongados a
temperaturas altas sin la ventilacion
o la hidratacion adecuadas.

Si este carrito se usa como
remolque para bicicleta, la cubierta
impermeable se debera cerrar para
evitar que entren residuos.

Un reflector que cumpla las
regulaciones locales debe estar
visible en la parte trasera de este
carrito si se usa para montar en
bicicleta. Los reflectores rojos deben
estar visibles en la parte trasera del
remolgue.

Antes de montar en la bicicleta,
asegurese de que el carrito
acoplado no interfiere con los
frenos, los pedales ni la direccion.

s50.

s51.
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El uso del remolgue cambia la
estabilidad, requisitos de frenado vy
caracteristicas de conduccion de la
bicicleta.

Al girar a la derecha, el angulo
entre la bicicleta que remolca y

el carrito Thule no debe superar los
45°,

Al girar a la izquierda, el angulo

no debe superar los 90°.

Utilice siempre un banderin de
seguridad.

El pomo de apertura rapida se
debe apretar por completo en

el cierre de apertura rapida vy el
extremo del pomo debe sobresalir
al menos dos roscas de tornillo para
garantizar que la rueda trasera de la
bicicleta no se suelta. Compruebe
siempre que la apertura rapida

esta correctamente cerrada. Una
apertura rapida con la tension
incorrecta podria provocar que la
rueda trasera se suelte de forma
accidental.

La tuerca del eje trasero se debe
apretar al menos 5 giros completos
para garantizar una fuerza de
sujecion adecuada. Puede desechar
la arandela original de algunos

ejes para dejar sitio al sistema
ezHitch. Pregunte a su vendedor
de bicicletas si esto es posible. En
funcion del tipo de buje, la arandela
de apriete existente del buje debe
permanecer en el cuadro. Siga las
instrucciones de montaje del buje vy
las especificaciones de apriete del
fabricante al apretar la tuerca del
gje.

La asistencia y cuidado adecuados
de este carrito afecta al rendimiento
v a la seguridad del mismo.

Los remolgques para bicicletas
arrastrados por un EPAC pueden
estar restringidos por ley. Cumpla
todos los requisitos legales de

suU zona.
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Recuerde que el uso de un
remolgue para bicicleta afecta a la
distancia de frenado de la bicicleta.

Inspeccione cada cierto tiempo

el carrito Thule y sus accesorios

en busca de dafnos o sefales de
desgaste. Revise los componentes
metalicos en busca de abolladuras o
grietas. No utilice el carrito si algun
componente metalico presenta
grietas o daflos. Examine el carrito
para comprobar si falta alguno de
los cierres o si esta doblado, roto o
suelto. Apriete todos los cierres que
estén sueltos y sustituya aquellos
gue falten o estén danados.

DE

WICHTIG - LESEN SIE DIESE ANLEI-
TUNG SORGFALTIG DURCH UND BE-
WAHREN SIE SIE ZUM NACHSCHLA-
GEN AUF. DIE SICHERHEIT DES
KINDES KANN BEEINTRACHTIGT
WERDEN, WENN SIE DIESE AN-
WEISUNGEN NICHT BEFOLGEN.

AWARNUNG
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s4.

s5.
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. Die Nichtbeachtung dieser
Herstellerhinweise kann zu schweren
Verletzungen oder zum Tod des
Beifahrers oder des Fahrers fuhren.

Legen Sie dem Kind immer den
Gurt an.

Transportieren Sie keine
zusatzlichen Kinder oder Taschen
auf diesem Kindertransporter.

Lassen Sie das Kind nie
unbeaufsichtigt.

Vergewissern Sie sich vor Gebrauch,
dass alle Verriegelungen eingerastet
sind.

STRANGULATIONSGEFAHR: Kinder
nicht mit diesem Produkt spielen
lassen.

Vergewissern Sie sich vor
der Verwendung, dass der
Kinderwagenaufsatz oder

s9.

s10.
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der Sitzeinheit oder die
Befestigungselemente des
Autositzes korrekt eingerastet sind.
Dieses Produkt ist nicht zum
Joggen oder Skaten geeignet.

Der Transporter darf nur fur die

Anzahl von Kindern benutzt werden,
fUr die er maximal ausgelegt ist.

. Es durfen nur vom Hersteller

gelieferte oder zugelassene
Ersatzteile verwendet werden.

Verwenden Sie kein Zubehodr bzw.
keine Ersatzteile, die nicht von Thule
zugelassen wurden.

Beim Zusammen- und
Auseinanderfalten des
Kindertransporters ist Vorsicht
geboten, um ein Einklemmmen der
Finger zu vermeiden. Vergewissern
Sie sich, dass das Kind beim
Aufklappen und Zusammenklappen
des Wagens auf3er Reichweite ist,
um Verletzungen zu vermeiden.

Dieser Kindertransporter wird
instabil, wenn die vom Hersteller
empfohlene Zuladung Uberschritten
wird.

Die Feststelloremse muss immer
angezogen sein, wahrend Kinder
ein- und aussteigen.

Achten Sie darauf, dass das Kind
weder mit seinen GliedmalRen,
seiner Kleidung, Schnursenkeln
noch mit seinen Spielsachen mit den
beweglichen Teilen des Produkts in
Kontakt kommt.

Verwenden Sie diesen
Kindertransporter nicht in der
N&he von offenem Feuer oder
Flammen. Unachtsamkeit bedeutet
Brandgefahr.

Verwenden Sie diesen
Kindertransporter nicht auf Treppen
oder Rolltreppen.

Stellen Sie vor jeder Fahrt
sicher, dass die Rader sicher am
Transporter eingerastet sind.



s20. Verhindern Sie ernsthafte
Verletzungen durch Herausfallen
oder -rutschen. Verwenden Sie
immer das Ruckhaltesystem.

s21. Dieser Sitz ist nicht fUr Kinder unter
6 Monaten geeignet.

Beforderte Kinder mussen
mindestens 6 Monate alt sein
und selbststandig aufrecht
sitzen kd&nnen.

s23. Wird der Transporter zum
Radfahren benutzt, muss das Kind
alt genug sein, um einen Helm
tragen und aufrecht sitzen zu

s22.

kdnnen. Fragen Sie Ihren Kinderarzt,

falls das Kind junger als ein Jahr ist.

s24. Auf dem Transporter platzierte
Pakete oder Zubehor kdbnnen
zu Instabilitat fuhren. Die
Benutzung von Packtaschen
oder Gepacktragern, die nicht
vom Hersteller empfohlen sind,
kdnnen das Produkt instabil
machen. Verwenden Sie nur von
Thule zugelassene Produkte. Zum
Produkt hinzugeflUgtes Zubehodr
zur Befdérderung von Gepack
kann zu instabilen, gefahrlichen
Bedingungen fuhren.

s25. Jede zusatzliche Last am
SchiebebUgel wirkt sich auf die
Stabilitat des Kindertransporters
aus.

s26. Montieren Sie keinen Kindersitz
oder eine andere Sitzvorrichtung im
Transporter, der/die nicht von Thule
fur die Verwendung mit diesem
Kindertransporter zugelassen
wurde.

Bei der Verwendung dieses
Transporters mit dem Thule Bicycle
Trailer Kit beachten Sie bitte

auch die Bedienungsanleitung

des Fahrrads, mit dem Sie den
Transporter verwenden mochten,
und halten Sie sich an die Vorgaben
bezUglich der maximal zulassigen
Belastung fur das Fahrrad.

s28. Das Fahrrad, an dem der

s27.

Anhanger befestigt werden soll,
sollte vor der Benutzung des
Anhangers von einem qualifizierten
Fahrradmechaniker einer
Sicherheitsprufung unterzogen
werden.

s29. PrUfen Sie vor der Benutzung
des Produkts, welche ortlichen
Vorschriften dafur gelten, wo und
wie das Produkt verwendet werden
darf,

s30. Dieser Transporter ist fUr den
Transport von Kindern auf
BUrgersteigen, auf offentlichen
StraBen mit wenig Verkehr und auf
moglichst ebenem Untergrund bei
Tageslicht bestimmt.

s31. Bei schlechten Lichtverhaltnissen
wird die Verwendung einer
Sicherheitsleuchte empfohlen.

s32. Transportieren Sie nicht Menschen
gemeinsam mit Tieren.

s33. Bei der Beférderung von Kindern im
Anhanger muss ein Rlckspiegel am
Fahrrad angebracht sein.

s34.Bei Einzelanhangern darf die
Hochstzahl der beférderten Kinder
ein Kind nicht Uberschreiten.
Bei Doppelanhangern darf die
Hdchstzahl der beférderten Kinder
zwei nicht Uberschreiten.

s35. Bei der Befdrderung von Kindern
im Anhanger muss das Mindestalter
des Fahrers 16 Jahre betragen.

s36. Benutzen Sie diesen Transporter
nicht abseits befestigter Stral3en.

s37. Uberschreiten Sie das
H&chstgewicht nicht. Beférdern
Sie keine Kinder, welche die
Gewichtsgrenze Uberschreiten.

s38. Nicht mit Uberhdhter
Geschwindigkeit benutzen.

s39. An diesem Produkt keine
Anderungen vornehmen.

s40. Tragen Sie immer einen Helm,
der den lokalen Bestimmungen
entspricht.
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Fahren Sie bei Nacht niemals

ohne geeignete Beleuchtung.
Befolgen Sie alle vor Ort geltenden
gesetzlichen Bestimmungen
hinsichtlich der Beleuchtung.

Seien Sie duf3erst vorsichtig, wenn
Sie mit dem Anhanger fahren.
Fahren Sie nicht schneller als 25
km,/h und drosseln Sie das Tempo
auf unter 10 km/h, wenn Sie auf
unebenen StrafRen oder in Kurven
fahren. Seien Sie besonders
vorsichtig, wenn Sie mit dem
Anhanger bergab fahren.

Die Deichsellast sollte O,1 kg nicht
unter- und 8 kg nicht Uberschreiten.

Befestigen Sie stets das
Sicherheitsfanglband der Deichsel.
Nutzen Sie den Fahrradanhanger
nicht, wenn Sie aus irgendeinem
Grund das Sicherheitsfangband
nicht am Rahmen des Fahrrads
befestigen kdnnen! Wenn das
Fangband nicht befestigt ist, kann
sich der Thule Kindertransporter
vom Fahrrad |6sen. Das Fahrrad
sollte vor der Befestigung des
Anhangers von einem qualifizierten
Fahrradmechaniker einer
Sicherheitsprifung unterzogen
werden.

Wenn ein zweisitziger Kindersitz
mit nur einem Kind verwendet wird,
muss das Kind auf dem rechten Sitz
oder eventuell auf dem mittleren
Sitz Platz nehmen.

Der Benutzer dieses
Kindertransporters muss sich Uber
die Gefahren im Klaren sein, die
von kaltem Wind und Erschopfung
durch Hitze ausgehen, entweder fur
weniger aktive Kinder, die langere
Zeit in kalteren Temperaturen
sitzen, oder durch langeres Sitzen
bei warmen Temperaturen ohne
ausreichende BelUftung oder
FlUssigkeitsaufnahme.

Wenn der Kindertransporter
als Fahrradanhanger benutzt
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wird, sollte das Wetterverdeck
geschlossen sein, um zu verhindern,
dass Schmutz und Staub in den
Transporter gelangen.

Wenn der Kindertransporter

zum Radfahren benutzt wird,
muss hinten am Transporter ein
Reflektor sichtbar sein, der den
lokalen Bestimmungen entspricht.
Hinten am Anhanger mussen rote
Reflektoren sichtbar sein.

Vergewissern Sie sich

vor jeder Fahrt, dass der
angekuppelte Kindertransporter
nicht die Bremsen, die Pedale
oder die Lenkung des Fahrrads
beeintrachtigt.

Der Gebrauch eines Anhangers
verandert die Stabilitadt sowie die
Fahr- und Bremseigenschaften lhres
Fahrrads.

Wenn Sie nach rechts abbiegen,
darf der Winkel zwischen dem
Zugfahrrad und dem Thule
Kindertransporter 45° nicht
Ubersteigen.

Wenn Sie nach links abbiegen, darf
der Winkel 90° nicht Ubersteigen.

Verwenden Sie immer einen
Sicherheitswimpel.

Die Schnellspannmutter muss
komplett mit mindestens zwei
Schraubengangen Uber dem

Ende der Schnellspannmutter

am Schnellspanner festgezogen
werden, um sicherzustellen, dass
sich das Hinterrad des Fahrrads
nicht 16st. Vergewissern Sie sich
stets, dass das Schnellspannsystem
richtig angebracht ist. Ein fehlerhaft
angebrachtes Schnellspannsystem
kann dazu fUhren, dass sich das
Hinterrad versehentlich 1&st.

Die Mutter der Hinterachse

muss Mit mindestens 5 vollen
Umdrehungen festgezogen werden,
um sicherzustellen, dass sie fest
sitzt. Sie kdnnen bei einigen Achsen
die originale Unterlegscheibe
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austauschen, um Platz fur die
ezHitch zu schaffen. Fragen Sie zur
Sicherheit Ihren Fahrradfachhandler.
Je nach Nabentyp muss die
Originalunterlegscheibe als
Drehmomentstitze am Rahmen
bleiben. Bitte befolgen Sie die
Montageanleitung der Nabe und
die Drehmomentangaben des
Herstellers, wenn Sie die Achsmutter
anziehen.

Verwendung und Pflege des
Kindertransporters haben
Auswirkungen auf seine Leistung
und Sicherheit.

Fahrradanhanger, die von einem
EPAC gezogen werden, kdnnen
gesetzlichen Beschrankungen
unterliegen. Halten Sie sich an
alle vor Ort geltenden rechtlichen
Bestimmungen.

Seien Sie sich der negativen
Auswirkungen des Anhangers
auf den Bremsweg des Fahrrads
bewusst, wenn der Anhanger
montiert ist.

Den Thule Kindertransporter

und das Zubehodr

regelmafig auf Schaden und
Abnutzungserscheinungen
untersuchen. Alle Metallbauteile
auf BrUche oder Risse prifen. Den
Kindertransporter nicht verwenden,
wenn Metallbauteile Risse aufweisen
oder beschadigt sind. Den
Kindertransporter auf verbogene,
defekte, fehlende oder gelockerte
Befestigungselemente Uberprifen.
Gelockerte Befestigungselemente
anziehen und beschadigte oder
fehlende Teile ersetzen.

NL

BELANGRIJK - BEWAAR DEZE
INSTRUCTIES ALS TOEKOMSTIG
NASLAGWERK. DE VEILIGHEID VAN
HET KIND KOMT IN HET GEDRANG
ALS U DEZE INSTRUCTIES NIET
OPVOLGT.

AWAARSCHUWING
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. Het niet opvolgen van de instructies
van de fabrikant kan leiden tot
ernstig letsel of de dood van de
passagier/bestuurder.

Zet het kind altijd vast met
de gordel.

Neem geen extra kinderen of tassen
mee in dit zitje

Laat het kind nooit zonder toezicht
achter.

Zorg voor gebruik dat alle
vergrendelingen goed vastzitten.

VERSTIKKINGSGEVAAR: Laat het
kind niet met dit product spelen.

Controleer voor gebruik altijd of
het wagenframe of de zitting of de
bevestiging voor het autozitje goed
vastzitten.

Dit product is niet geschikt om mee
hard te lopen of te skeeleren.

De kinderwagen mag alleen
worden gebruikt voor het maximale
aantal kinderen waarvoor deze is
ontworpen.

Gebruik alleen vervangende
onderdelen die door de fabrikant
zijn geleverd of goedgekeurd.

Gebruik alleen accessoires of
vervangende onderdelen die door
Thule zijn goedgekeurd.

Het uitklappen en opvouwen van
deze kinderwagen moet zorgvuldig
gebeuren om beknelling van vingers
te voorkomen. Zorg ervoor dat het
kind uit de buurt is tijdens het inen
uitklappen van het product om
letsel te voorkomen.
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s20. Voorkom dat een kind letsel oploopt

s21.
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14

Deze kinderwagen wordt instabiel
als de door de fabrikant aanbevolen
belasting wordt overschreden.

Wanneer u kinderen in en uit de
kinderwagen zet, moet u de wagen
altijd eerst op de rem zetten.

Zorg ervoor dat lichaamsdelen
van het kind, kleding, veters of
speelgoed niet in contact komen
met bewegende onderdelen.

Houd deze kinderwagen uit de
buurt van open vuur. Achteloosheid
veroorzaakt brandjes.

Gebruik deze kinderwagen niet
op trappen of roltrappen.

Controleer voor elk gebruik of de
wielen stevig in de kinderwagen zijn
bevestigd.

omdat het eruit valt of glijdt. Altijd
het veiligheidstuigje gebruiken.

Deze zitting is niet geschikt voor
kinderen jonger dan 6 maanden.

Kinderen moeten minimaal 6
maanden oud zijn en zelfstandig
rechtop kunnen zitten.

Voor het fietsen moet het kind oud
genoeg zijn om een helm te kunnen
dragen en zonder toezicht rechtop
te kunnen zitten. Raadpleeg een

kinderarts als het kind jonger is dan

een jaar.

Pakketten of accessoires, of
beide, die op het product worden
geplaatst, kunnen het product
onstabiel maken. Het product
kan instabiel worden als er een
andere tas of rek wordt gebruikt
dan de tassen of rekken die door
de fabrikant worden aanbevolen.
Gebruik alleen rekproducten die
door Thule worden aanbevolen.
Er kunnen zich gevaarlijke
omstandigheden door instabiliteit
voordoen als er accessoires op het
product worden aangebracht.

Bagage die aan de duwbeugel
hangt, beinvioedt de stabiliteit van
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de kinderwagen.

Plaats geen (auto)zitje in deze
kinderwagen dat niet door Thule is
goedgekeurd.

Volg bij gebruik van deze
kinderwagen in combinatie

met de Thule fietskit ook de
gebruikershandleiding van de
fiets die wordt gebruikt voor het
trekken van de kinderwagen en de
specificaties met betrekking tot
de maximaal toegestane volledige
belasting van de fiets.

De fiets waarop de trailer

wordt bevestigd, dient een
veiligheidscontrole te ondergaan
door een gekwalificeerde
fietsenmaker alvorens de trailer
eraan te koppelen.

Controleer voordat u het product
gebruikt de plaatselijke regelgeving
over waar en hoe u het product
mag gebruiken.

Deze kar is bedoeld voor het
vervoeren van kinderen bij
daglicht, op het trottoir, bij licht
verkeer op de openbare weg en
op goed onderhouden wandel- en
fietspaden.

Fietsverlichting wordt aanbevolen
bij gebruik in omstandigheden met
weinig licht.

Mensen niet samen met dieren
vervoeren.

Tijdens het vervoer van

kinderen in de trailer, moet een
achteruitkijkspiegel op de fiets zijn
aangebracht.

In een enkelzits trailer mag het
maximumaantal vervoerde kinderen
niet meer dan één bedragen. In

een dubbelzits trailer mag het
maximumaantal vervoerde kinderen
niet meer dan één bedragen.

Bij het vervoer van kinderen in de
trailer is de minimumleeftijd van de
bestuurder 16 jaar.

Niet gebruiken op ruig terrein.



s37. De maximale gewichtslimiet niet
overschrijden. Niet gebruiken indien
de inzittenden zwaarder zijn dan
toegestaan.

s38. Niet gebruiken op hoge snelheden.

s39. Breng geen wijzigingen aan in dit
product.

s40.Altijd een helm dragen die voldoet
aan de plaatselijke voorschriften.

sa1. Fiets nooit in het donker zonder
goede verlichting. Volg alle lokale
verlichtingsregels op.

s42. \Wees uiterst voorzichtig tijdens
het rijden met een trailer, rij nooit
harder dan 25 km/u en vertraag tot
minder dan 10 km/u in bochten en
op ruwe wegen. Wees voorzichtig
wanneer u bergafwaarts rijdt.

sa3.De koppelstang mag met minimaal
0,1 kg en maximaal 8 kg worden
belast.

sa4.Bevestig het extra
veiligheidsriempje voor de
koppelstang altijd op de hierboven
beschreven wijze. Gebruik de
fietsaanhanger niet als u het
extra veiligheidsriempje om wat
voor reden dan ook niet om het
fietsframe heen kunt bevestigen!
Als het riempje niet vastzit, kan
de Thule fietskar van de fiets
losschieten. Laat uw fiets door een
gekwalificeerde fietsenmaker op
veiligheid controleren voordat u de
trailer eraan koppelt.

s45. Tijdens het gebruik van een
dubbelzits fietstrailer met slechts
één kind moet het kind altijd op
de rechterstoel zitten, of indien
mogelijk, op de middelste stoel.

sa6.De gebruiker van deze
kinderwagen moet zich bewust zijn
van gevaren zoals onderkoeling
en zonnesteek, respectievelijk
veroorzaakt door langdurige
blootstelling van minder actieve
kinderen aan koude temperaturen
of juist aan warmere temperaturen

zonder goede ventilatie en
vochtinname.

s47. Als deze kinderwagen wordt
gebruikt als fietstrailer, moet de
regenhoes worden gesloten om
te voorkomen dat er vuil in de
kinderwagen terechtkomt.

s48. Een reflector die aan de plaatselijke
normen voldoet, moet zichtbaar
zijn aan de achterkant van de
kinderwagen als deze gebruikt
wordt bij het fietsen. Aan de
achterkant van de trailer zijn rode
reflectoren zichtbaar.

s49. Controleer voor elk uitstapje of de
aangehangen kinderwagen het
remmen, trappen of besturen van
de fiets niet belemmert.

s50. Het gebruik van de trailer verandert
de stabiliteit, het remmgedrag en de
rij-eigenschappen van uw fiets.

s51. Bij een bocht naar rechts mag de
hoek tussen de fiets en de Thule
fietskar niet groter zijn dan 45°.

s52. Bij een bocht naar links mag de
hoek niet groter zijn dan 90°.

s53. Gebruik altijd het
veiligheidsvlaggetje.

s54. De knop op de snelspanner moet
volledig worden aangedraaid, zodat
minstens twee schroefdraden
boven het uiteinde van de knop
op de snelspanner uitsteken. Zo
voorkomt u dat het achterwiel van
de fiets losraakt. Zorg altijd dat de
snelspanner correct is bevestigd.
Door verkeerd aanspannen, kan het
achterwiel onverhoopt losraken.

s55. De moer op de achteras moet
minstens 5 keer helemaal rond
worden gedraaid om voldoende
klemvast te zitten. Op sommige
assen kunt u de oorspronkelijke
borgring verwijderen om ruimte te
maken voor de ezHitch. Vraag de
leverancier om meer informatie,
zodat u zeker bent van uw zaak.
Afhankelijk van het type naaf
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moet de bestaande steunring

voor het aandraaien van de naaf
op het frame blijven. Volg de
montage-instructies voor de naaf
en de specificaties van de fabrikant
voor het aandraaien wanneer

u de asmoer vastdraait.

Juiste service en onderhoud van
deze kinderwagen beinvioeden zijn
prestaties en veiligheid.

Fietstrailers die door een EPAC
(Electrically Power Assisted Cycles
oftewel elektrisch aangedreven
fiets) worden getrokken, kunnen bij
wet worden beperkt. Houd u aan
alle lokale wettelijke vereisten.

Houd rekening met de negatieve
invloed van de trailer op de
remweg van de fiets als de trailer is
bevestigd.

Inspecteer uw Thule babyrugzak
en de bijbehorende accessoires
geregeld op schade en tekenen
van slijtage: Controleer metalen
onderdelen op deuken of scheuren.
Gebruik de babyrugzak niet als
een metalen onderdeel scheurtjes
of beschadigingen vertoont.
Controleer regelmatig of de
sluitingen in de babyrugzak zijn
gebogen, gebroken, ontbreken

of loszitten. Zet losse sluitingen
vast en vervang beschadigde of
ontbrekende sluitingen.

PT

IMPORTANTE - LEIA COM ATENCAO
E GUARDE PARA REFERENCIA FU-
TURA. A SEGURANCA DA CRIANCA
PODERA SER AFETADA SE ESSAS
INSTRUCOES NAO FOREM SEGUI-
DAS.

/A AVISO

s2.

Se as instrucdes do fabricante ndo
forem seguidas, ferimentos sérios
ou morte do passageiro/ciclista
poderao ocorrer.
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s6.
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Mantenha a crianca presa com o
cinto o tempo inteiro.

Nao transporte criancas ou bolsas
extras neste carrinho infantil.

Nunca deixe a crianca abandonada.

Verifigue se todos os pontos de
encaixe estdo bem fixos antes de
usar o produto.

RISCO DE ESTRANGULAMENTO:
N&o permita que seus filhos
bringuem com este produto.

Verifique se alcofa, o assento
reversivel ou o assentoauto estdo
correctamente encaixados antes de
usar o produto.

Na&o é conveniente utilizar este
produto agquando da realizacdo de
patinagem ou corrida.

O carrinho devera ser usado para
transportar, NnoO Maximo, 0 nUMmero
de criancas para o qual ele foi
projetado.

Use somente pecas de reposicdo
fornecidas ou aprovadas pelo
fabricante.

N&o use acessorios ou pecas
de reposicdo ndo aprovados
pela Thule.

Cuidado ao abrir ou fechar

o carrinho infantil para ndo prender
os dedos. Para evitar ferimento
assegure-se que o seu filho estd
afastado, do produto, enquanto

o abre e fecha.

O carrinho para criancas se tornara
instavel se a carga recomendada
pelo fabricante for excedida.

Sempre acione o freio de
estacionamento ao acomodar
Oou remover criancas.

Nao permita gue nenhuma parte do
corpo da crianca, roupas, cadarcos
de sapatos ou brinquedos entrem
em contato com pecas moveis.

N&o use este carrinho para criancas
proximo ao fogo ou chamas
abertas. A falta de cuidado pode
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causar incéndios.

N&o use este carrinho para criancas
em escadas ou escadas rolantes.

Antes de cada passeio, verifique se
ambas as rodas estdo encaixadas
com seguranca no carrinho.

Evite ferimentos graves causados
por gueda ou escorregamento da
crianca. Utilize o cinto de seguranca
sempre gque o seu filho estiver no
assento.

Esta unidade de cadeirinha ndo é
indicada para crian¢cas com menos
de 6 meses de idade.

A crianca devera ter pelo menos
6 meses de idade e ser capaz de
sentar por conta propria.

Na bicicleta, a crianca devera ter
idade suficiente para vestir um

capacete e sentar por conta propria.

Consulte um pediatra se a crianca
for menor de 1ano de idade.

Bolsas, itens acessorios ou ambos
colocados na unidade podem
causar sua instabilidade. A
estabilidade do produto podera
ser comprometida se uma bolsa ou
rack diferente dos recomendados
pelo fabricante forem usados.

Use somente produtos de rack
aprovados pela Thule. Condicdes
de instabilidade perigosa poderdo
surgir se acessorios de transporte
de carga forem adicionados ao
produto.

Qualquer carga fixada ao guidao
afetard a estabilidade do carrinho
para criancas.

N&o instale um assento infantil

para carros ou outro dispositivo
semelhante dentro do trailer que
n&o tenha sido aprovado pela Thule
neste carrinho para criancas.

Ao usar este carrinho com o
Thule Bicycle Trailer Kit, consulte
também o manual do proprietario
da bicicleta usada para puxa-

lo e observe as respectivas

s28.
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especificacdes referentes a carga
maxima da bicicleta.

A bicicleta que receberd o trailer
devera passar por uma inspecao

de seguranca realizada por um
mecanico de bicicleta especializado
antes que o trailer seja conectado a
ela.

Antes de usar o produto, verifique
as regulamentacdes locais sobre
onde e como usar o produto.

Este carrinho destina-se a
transportar criancas a luz do dia em
calcadas, vias publicas com trafego
leve e trilhas suaves.

Em condi¢cdes de pouca iluminacao,
recomenda-se usar uma luz de
seguranca.

N&o transporte pessoas junto com
animais.

Ao transportar criancas em um
trailer, instale um espelho retrovisor
na bicicleta.

Para reboques individuais, o nimero
maximo de criancas transportadas
nao deve exceder uma. Para
reboques duplos, o numero Mmaximo
de criancas transportadas n&do deve
exceder duas.

A idade minima do ciclista para
transportar criancas no trailer

é de 16 anos.

N&o use este carrinho em terreno
off-road severo.

N&o exceda os limites maximos de
peso. Nao use com criancas que
excedem as limitacdes de peso.
N&o use em velocidades excessivas.

N&o faca modificacdes neste
produto.

sa0.Use sempre um capacete

s41.

compativel com as regulamentacdes
locais.

Nunca saia de bicicleta a noite
sem utilizar iluminacdo adeguada.
Obedeca todos os requisitos locais
referentes a iluminacao.
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Tenha o maximo de cuidado ao
puxar o carrinho. Nunca exceda 25
km/h (15 mph) e desacelere para
menos de 10 km/h (6 mph) em
esquinas e vias com pavimentacao
irregular. Tenha cuidado ao descer
ladeiras.

A carga sobre o braco do engate
ndo deve ser inferior a 0,1 kg (0,22
lb) nem superior a 8 kg (17,6 1b).

Sempre conecte a fita de

seguranca de backup do engate.
Nao use o bike trailer se, por

um motivo qualguer, vocé ndo
conseguir fixar a fita de seguranca
de backup do engate em volta

do quadro da sua bicicleta!l A ndo
instalacdo da fita de seguranca de
backup do engate podera fazer com
gue o carrinho infantil Thule solte da
bicicleta. A bicicleta devera passar
por uma verificacdo de seguranca
realizada por um mecanico
qualificado antes de ser engatada
ao trailer.

Ao utilizar um rebogue de bicicleta
de dois lugares com uma Unica
crianca, a crianca devera sentar-se
no assento direito ou, se aplicavel,
no assento central.

O usuario deste carrinho infantil
devera estar ciente dos perigos

de exposicdo como vento frio

e exaustdo pelo calor, tanto

em crian¢cas menos ativas

com exposicdo prolongada a
temperaturas mais baixas ou por
periodos maiores em temperaturas
mais altas sem receber a ventilacdo
ou hidratacdo necessaria.

Quando este carrinho infantil

for usado como bike trailer, a
cobertura de protecdo deverd
permanecer fechada para impedir a
entrada de detritos no carrinho.

Um refletor compativel com as
regulamentacdes locais devera ser
fixado em local visivel na traseira
do carrinho infantil guando sempre

s49.
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gue ele for usado em atividades
ciclisticas. Refletores vermelhos
deverao estar visiveis na parte
traseira do trailer.

Antes de cada passeio,
certifigue-se de que o carrinho
infantil acoplado na bicicleta ndo
interfira com os freios, pedais

ou a capacidade de manobra

da bicicleta.

O uso do trailer altera a
estabilidade, os requisitos de
frenagem e as caracteristicas de
conducéao da sua bicicleta.

Ao virar para a direita. o angulo
entre a bicicleta que esta puxando
o carrinho infantil Thule e o carrinho
em si ndo deve exceder 45°.

Ao virar para a esquerda, o angulo
nao deve exceder 90°,

Use sempre uma bandeira
sinalizadora de seguranca.

A alavanca de liberacéo rapida
devera ser apertada no pino de
liberacdo rapida com pelo menos
duas voltas de rosca do parafuso
aparentes além da alavanca de
liberacdo rapida para garantir que
a roda traseira da bicicleta ndo se
solte. Certifigue-se sempre de que
o sistema de liberacéo rapida esteja
conectado corretamente. Um sistema
de liberacdo rapida tensionado
incorretamente podera causar a
perda acidental da roda traseira.

A porca no eixo traseiro devera ser
apertada em pelo menos 5 voltas
completas para garantir forca

de compressdo adequada. Em
alguns eixos, é possivel remover

a arruela original para liberar
espaco para o ezHitch. Para ter
certeza, consulte o revendedor

da sua bicicleta. Dependendo

do tipo de cubo, a arruela de
suporte de torque existente devera
permanecer no quadro. Siga as
instrucdes de montagem do cubo
e as especificacdes de torque



do fabricante ao apertar a porca
do eixo.

s56. A manutencado e o cuidado
adequados deste carrinho infantil
afetam seu desempenho e
seguranca.

s57. Bike trailers conduzidos por
bicicleta elétrica podem ter
restricdes por lei. Siga todos os
requisitos legais locais.

s58. Lembre-se da influéncia negativa

do trailer em relacdo a distancia de

frenagem da bicicleta quando o
trailer estiver conectado.

s59. INspecione regularmente seu
carrinho para criancas Thule e
acessorios em busca de sinais de
danos ou desgaste. Verifigue se
ha alguma mossa ou rachadura
nos componentes metalicos.
N&o use o carrinho para criancas
se algum componente metalico
estiver rachado ou danificado.
Examine o carrinho para criancas
para verificar se alguma fivela esta
dobrada, quebrada, ausente ou
frouxa. Aperte as fixacdes frouxas

e substitua amarracdes danificadas

ou ausentes.

IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTA-
MENTE E CONSERVARE QUESTE
ISTRUZIONI PER CONSULTARLE IN
FUTURO. LA SICUREZZA DEI TUOI
BAMBINI POTREBBE ESSERE A
RISCHIO SE NON SEGUI QUESTE
ISTRUZIONI.

A AVVERTENZA

. |l mancato rispetto delle istruzioni

del produttore pud portare a lesioni

gravi o alla morte del passeggero/
pilota.

s3. Assicurare sempre il bambino
all'imbracatura.

sa4. Non trasportare bambini o borse
extra con il passeggino.

s5.

s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

sl
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Non lasciare mai il bambino
incustodito.

Prima dell' uso assicurarsi che tutti
i meccanismi dibloccaggio siano
correttamente agganciati.

RISCHIO DI STRANGOLAMENTO:
non lasciare che il bambino giochi
con guesto prodotto.

Prima dell’ uso controllare che

i meccanismi di aggancio della
seduta, della navicella o del
seggiolino auto siano correttamente
agganciati.

Questo prodotto non & adatto per
correre o pattinare.

Il prodotto deve essere usato
soltanto per il numero massimo di
bambini per cui & stato progettato.

Utilizzare solo pezzi di ricambio
forniti o approvati dal produttore.

Non usare accessori o parti di
ricambio non approvati da Thule.

Fare attenzione quando si apre

o chiude il passeggino per evitare
che le dita rimangano bloccate. Per
evitare lesioni o ferimenti assicurarsi
che ilbambino sia a debita distanza
durante le operazioni di apertura

e chiusura del prodotto.

Il passeggino diventa instabile se si
supera il limite di peso stabilito dal
produttore.

Inserire sempre il freno di
stazionamento durante le operazioni
di spostamento del bambino.

Verificare che il corpo del bambino,
i suoi abiti, i lacci delle scarpe e i
giocattoli non siano a contatto con
parti in movimento.

Tenere il passeggino lontano da

flamme libere. Una mancanza di

attenzione pud causare incendi.

Non usare guesto passeggino su
scale o scale mobili.

Prima di ogni spostamento,
verificare che le ruote siano ben
fissate nel passeggino.



s20.Evita lesioni gravi derivate da

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

$26.

s27.

s28

s29.
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cadute o scivolamenti. Utilizzare
sempre il sistema di ritenuta.

Questo tipo di seggiolino non &
adatto a bambini di eta inferiore a 6
mesi.

I bambini devono avere almeno

6 mesi ed essere in grado di stare
seduti in posizione eretta senza
la sorveglianza di un adulto.

Il bambino deve avere un'eta
sufficiente a indossare un casco e
a stare seduto in posizione eretta
senza la sorveglianza di un adulto.
Se il bambino ha meno di un anno,
consultare un pediatra.

Pacchi o oggetti accessori, 0
entrambi, sistemati sull'unita
potrebbero renderla instabile. Il
prodotto potrebbe essere instabile
se vengono utilizzati borse a tracolla
o alloggiamenti diversi da quelli
consigliati dal produttore. Usare solo
alloggiamenti approvati da Thule.
Potrebbero sussistere condizioni
instabili pericolose se vengono
aggiunti al prodotto accessori per il
trasporto di pacchi.

Qualsiasi peso sul manulbrio
condiziona la stabilita del
passeggino.

All'interno del rimorchio per bici non
installare un seggiolino per auto o
qualsiasi altro tipo di seduta non
approvata da Thule sul passeggino.

Quando si usa il kit per I'aggancio
alla bici di Thule, seguire anche le
istruzioni presenti sul manuale del
produttore della bicicletta relative al
rimorchio e alle specifiche sul carico
massimo consentito.

.La bicicletta a cui verra fissato il

rimorchio deve essere sottoposta
a un controllo di sicurezza da
parte di un qualificato meccanico
di biciclette prima di fissarvi il
rimorchio.

Prima di utilizzare il prodotto,
controllare le normative locali

s30.

s31.
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su dove e come utilizzarlo.

Questo passeggino puo essere
usato per il trasporto di bambini
durante le ore del giorno, sui
marciapiedi, nelle strade con traffico
poco intenso e su terreni regolari.

Si consiglia di utilizzare una luce
di sicurezza in condizioni di scarsa
illuminazione.

Non trasportare animali oltre alle
persone.

Durante il trasporto di bambini
nel rimorchio, alla bicicletta deve
essere applicato uno specchietto
retrovisore.

Per i rimorchi singoli il numero
massimo di bambini trasportati non
deve essere superiore a uno. Per i
rimorchi doppi il numero massimo di
bambini trasportati non deve essere
superiore a due.

Quando si trasportano bambini
nel rimorchio, I'eta minima del
conducente & di 16 anni.

Non usare questo rimorchio su
percorsi fuoristrada accidentati.

Non superare i limiti massimi di
peso. Non usare il passeggino per
bambini di peso superiore a quello
indicato.

Non usare con velocita eccessiva.

Non apportare modifiche a questo
prodotto.

Indossare sempre un caschetto che
rispetta le normative locali.

Non andare mai in bici di notte
senza un'illuminazione adeguata.
Osservare tutti i requisiti legali locali
in materia di illuminazione.

Usare la massima cautela durante

il rimorchio, non superare mai la
velocita di 25 km/h e rallentare fino
a raggiungere una velocita inferiore
a 10km/h in curva e sulle strade
accidentate. Prestare attenzione
durante la discesa.

Il carico del braccio di attacco non
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deve essere inferiore a 0,1 kg né
superiore a 8 kg.

Agganciare sempre la cinghia di
sicurezza. Non utilizzare il rimorchio
per bici se non & stato possibile
agganciare la cinghia di sicurezza
al telaio della bici per nessuna
ragione. Se non si installa la cinghia
di sicurezza, il passeggino Thule
potrebbe sganciarsi dalla bici. Un
meccanico specializzato qualificato
dovrebbe effettuare un controllo

di sicurezza della bici prima di
collegarla al rimorchio.

.Se si utilizza un rimorchio per

bicicletta a due posti con un solo

bambino, il bambino deve sedersi
sul sedile destro o, eventualmente,
sul sedile centrale.

L'utilizzatore di questo passeggino
per bambini deve essere
consapevole dei rischi legati
all'esposizione all'aria fredda o a
un colpo di calore per i bambini
meno attivi, esposti a lungo a
temperature fredde o piu calde
senza un'adeguata ventilazione

o idratazione.

Quando guesto passeggino per
bambini viene usato come rimorchio
per la bicicletta, la copertura anti-
intemperie deve essere chiusa per
evitare I'ingresso di detriti.

Un elemento catarifrangente
conforme alle normative locali deve
essere visibile sulla parte posteriore
di gquesto passeggino se usato con
la bicicletta. | catarifrangenti rossi
devono essere visibili sulla parte
posteriore del rimorchio.

Prima di ogni spostamento,
assicurarsi che il passeggino
agganciato non interferisca con
i freni, i pedali o lo sterzo della
bicicletta.

L'uso del rimorchio cambia

la stabilita, i requisiti dei freni e le
caratteristiche di pedalata della
bicicletta.

s51.

s52.
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Quando si svolta a destra,

I'angolo formato dalla bici trainante
e dal passeggino Thule non deve
essere superiore a 45°.

Quando si svolta a sinistra,
guest’'angolo non deve essere
superiore a 90°.

Utilizzare sempre la bandierina di
segnalazione.

Il bomello di sgancio rapido deve
essere stretto completamente sul
meccanismo di sgancio rapido, con
almeno due filetti della vite visibili
alla sua estremita per garantire che
la ruota posteriore della bicicletta
non si allenti. Accertarsi sempre che
il meccanismo di sgancio rapido sia
fissato correttamente. Se la tensione
del meccanismo non & corretta,

la ruota posteriore si potreblbe
allentare accidentalmente.

Serrare il dado dell'assale posteriore
facendogli compiere almeno 5 giri
completi per garantire una stretta
adeguata. Su alcuni assali & possibile
rimuovere la rondella originale per
consentire l'installazione del sistema
ezHitch. Per sicurezza, consultare

il venditore della bici. A seconda

del tipo di mozzo, la rondella gia in
sede che ne assicura la coppia deve
essere presente sul telaio. Attenersi
alle istruzioni di montaggio

del mozzo e alle specifiche del
produttore relative alla coppia
quando si serra il dado dell'assale.

Una cura e una manutenzione
adeguate di questo passeggino
influiscono sulle sue prestazioni e sul
livello di sicurezza.

| rimorchi per bici trainati da
biciclette a pedalata assistita
potrebbero non essere ammessi per
legge. Rispettare le norme di legge.

Fare attenzione all'influenza
negativa del rimorchio per bici sulla
distanza di frenata della bici qguando
il rimorchio & attaccato.



s59. Controllare regolarmente il

passeggino e gli accessori Thule per
verificare la presenza di eventuali
danni o segni di usura. Controllare i
componenti metallici per eventuali
ammaccature o crepe. Non utilizzare
il passeggino se uno dei componenti
metallici € incrinato o danneggiato.
Esaminare il passeggino per vedere
se i dispositivi di fissaggio sono
piegati, rotti, mancanti o allentati.
Stringere eventuali elementi di
fissaggio allentati e sostituire
eventuali elementi di fissaggio
danneggiati o mancanti.
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VIKTIGT - LAS INSTRUKTIONERNA
NOGA OCH SPARA DEM FOR FRAM-
TIDA BRUK. OM DU INTE FOLJER IN-
STRUKTIONERNA KAN DET PAVER-
KA BARNETS SAKERHET.

AVARNING

s3.

s5.
s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s1l.
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. Om tillverkarens
sakerhetsanvisningar inte foljs kan
passageraren eller barnet drabbas
av allvarliga skador eller dodsfall.

Spann alltid fast barnet med selen.
Kor inte fler barn eller vaskor an
rekommenderat i barnvagnen.
L&mna aldrig barnet utan uppsikt.
Kontrollera att alla ldsanordningar &r
aktiverade innan vagnen anvands.
STRYPRISK: L4t inte barnet leka
med denna produkt.

Kontrollera att vagnens fasten for
liggdel, sittdel eller bilbarnstol ar
korrekt monterade fére anvandning.

Denna produkt ar inte lamplig for
att springa eller &ka inlines med.

Produkten far bara anvandas med
hégst det antal barn som den ar
avsedd for.

Anvand endast reservdelar som
tillhandahalls eller ar godkénda av
tillverkaren.

s12.

s13.

sl4.

s15.

s16.
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s23.

s24.

Anvand inte tillbehor eller
reservdelar som inte &r godkanda av
Thule.

Var forsiktig nar du faller ihop eller
faller upp vagnen sa att inga fingrar
kldms. Se till att inga barn kan skada
sig nar vagnen falls upp eller falls
ihop.

Barnvagnen blir instabil om
tillverkarens rekommenderade
lastgranser dverskrids.

Lagg alltid i parkeringsbromsen nar
du satter i eller lyfter upp barnet ur
vagnen.

Lat inte delar av barnets kropp,
klader, skosndren eller leksaker
komma i kontakt med rérliga delar.

Anvand inte barnvagnen i narheten
av Oppen eld eller eldslagor. Brand
orsakas av slarv.

Anvand inte barnvagnen i trappor
eller rulltrappor.

Kontrollera alltid att hjulen sitter
fast ordentligt p& vagnen innan
du anvander den.

Anvand alltid sakerhetssele for
att undvika att barnet skadar sig
allvarligt genom att det trillar eller
glider ur vagnen.

Denna satesenhet ar inte lamplig for
barn som ar yngre an 6 manader.

Barn maste vara minst 6 manader
gamla och maste kunna sitta
uppratt utan hjalp.

Barnet ska vara tillrackligt gammalt
for att kunna bara hjalm och sitta
uppratt utan hjalp vid fard efter
cykel. Radfraga barnlékare om
barnet ar under ett ar.

Forvaringsprodukter och/eller
tillbehoér som anvands pa enheten
kan orsaka instabilitet. Produkten
kan bli instabil om du anvander en
forvaringsvaska eller forvaringshylla
som inte rekommenderas av
tillverkaren. Anvand endast
forvaringsprodukter som ar
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godkanda av Thule. Om andra
forvaringsprodukter anvands kan
det orsaka instabila och farliga
forhallanden.

All last som h&ngs pa handtaget
paverkar vagnens stabilitet.

Montera inte en bilbarnstol eller
nagon annan typ av stol eller sate
som inte ar godkand av Thule pa
barnvagnen.

Om vagnen anvands tillsammans
med Thule Bicycle Trailer Kit ar det
aven viktigt att folja anvisningarna i
instruktionsboken till den cykel som
ska dra vagnen, och att ta hansyn till
den hogsta tilldtna lasten for cykeln.

Cykeln som cykelvagnen ar fast vid
bodr genomga en sakerhetskontroll
av en utbildad cykelmekaniker innan
du satter fast cykelvagnen pa den.

Kontrollera lokala bestammelser om
var och hur produkten kan anvandas
féore anvandning.

s30.Vagnen ar avsedd for att
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transportera barn i dagsljus, pa
trottoarer, pa latt trafikerade
allmanna vagar och pad jamnt
underlag.

En lampa rekommenderas vid
anvandning i daligt ljus.
Transportera inte manniskor
tillsammans med djur.

Na&r du transporterar barn i en
cykelvagn ska en backspegel
vara fast pa cykeln.

| en enkel cykelvagn far maximalt
ett barn transporteras. | en dubbel
cykelvagn far maximalt tva barn
transporteras.

Vid transport av barn i cykelvagnen
ska férarens minimialder vara 16 ar.
Anvand inte vagnen i ojamn terrang.

Overskrid inte viktbegrénsningarna.
Vagnen ar inte avsedd for barn som
vager mer an viktbegransningarna
tillater.

s38.
s39.

Kor inte for fort.

Gor inga andringar pa denna
produkt.

s40.Anvand alltid en hjalm som fdljer

s41.

s42.

s43.

s44,
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lokala bestammelser.

Cykla aldrig pa natten utan
godkand belysning. Folj alla lokala
bestdmmelser om belysning.

Var valdigt forsiktig nar du anvander
vagnen tillsammans med cykel. Kor

i hogst 25 km/h och sakta ned till
hogst 10 km/h nar du svanger runt
horn eller kér pa ojamnt underlag.
Var forsiktig i nedférsbackar.

Cykelarmen ska belastas med minst
0,1 kg och hoégst 8 kg.

Fast alltid cykelarmens fangrem.
Anvand inte cykelvagnen om

du av ndgon anledning inte kan
fasta cykelarmens fangrem kring
cykelramen. Om du inte anvander
cykelarmens fangrem kan det leda
till att Thule-barnvagnen lossnar
fran cykeln. Cykeln bér genomgd
en sakerhetskontroll av en utbildad
cykelmekaniker innan du satter fast
cykelvagnen pa den.

Vid anvandning av dubbelvagn for
ett barn maste barnet placeras i det
hogra satet, eller | forekommande
fall i mittsatet.

Tank pa att barn kan riskera att

bli nedkylda om de blir sittande
lAnge i barnvagnen nar det ar

kallt ute eller for varma om det ar
mycket varmt och ventilationen och
vatsketillférseln inte ar tillracklig.

Nar vagnen anvands som
cykelvagn ska skyddet vara stangt
for att det inte ska komma in skrap i
vagnen.

Reflexer som uppfyller de lokala
bestdmmelserna ska placeras baktill
pa barnvagnen nar den anvands
tillsammans med en cykel. R6da
reflexer ska vara synliga vid vagnens
baksida.
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s49.

s50.

s51.

s52.

s53.
s54.

s55.

s56.

s57.

s58.
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Kontrollera fore varje
anvandning att barnvagnen inte
paverkar cykelns broms-, tramp-
eller styrfunktioner.

Nar en vagn anvands férandras
cykelns stabilitet, bromskrav och
kdregenskaper.

Nar du svanger at hoger far
vinkeln mellan dragcykel och Thule-
barnvagnen inte dverskrida 45°.

Nar du svanger at vanster far
vinkeln inte dverskrida 90°.

Anvand alltid sakerhetsflagga.

Snabbkopplingsvredet maste dras
at ordentligt pa snabbkopplingen
sd att minst tva skruvgangor sticker
ut utanfér snabbkopplingsvredet.
Pa sa satt sakerstaller du att cykelns
bakhjul inte kan lossna. Kontrollera
alltid till att snabbkopplingen sitter
fast ordentligt. En daligt atdragen
snabbkoppling kan leda till att
bakhjulet lossnar av misstag.

Muttern pa den bakre axeln maste
dras &t minst fem hela varv for

att laskraften ska bli tillracklig. Pa
vissa axlar kan du behéva ta bort
den ursprungliga brickan for att
gbra plats féor ezHitch. Hor med din
cykelhandlare for sékerhets skull.
Beroende pa navets typ maste
den befintliga momentbrickan

for navet sitta kvar pa ramen. Fol]
monteringsanvisningarna for navet
och tillverkarens specifikationer
for atdragningsmoment nar du ska
fasta axelmuttern.

Genom korrekt service och
underhall kommer barnvagnen
att fungera battre och sakerheten
att oka.

Det kan vara begransat i tilldmplig
lag att anvanda cykelvagnar med
EPAC, elassisterade cyklar. Folj alla
lokala bestammelser.

Tank pa att det kravs langre
bromsstracka for cykeln nar vagnen
ar pakopplad.

s59. Kontrollera regelbundet Thule-
barnvagnen och tillbehdr gallande
skador och slitage. Kontrollera
metallkomponenter for eventuella
bucklor eller sprickor. Anvand
inte barnvagnen om nagon
metallkomponent har spruckit eller
skadats. Undersdk barnvagnen
for att se om nagot faste ar bojt,
trasigt, saknas eller sitter |6st. Dra
at eventuella 16sa fasten och byt ut
eventuella skadade eller saknade
fasten.

DK

VIGTIGT - LAS DENNE VEJLEDNING
OMHYGGELIGT OG GEM DEN FOR
FREMTIDIG REFERENCE. DU RISIK-
ERER AT UDSATTE DIT BARN FOR
FARE, HVIS DU IKKE FULGER ANVIS-
NINGERNE | DENNE VEJLEDNING.

/\ ADVARSEL

s2. Manglende overholdelse af
producentens anvisninger kan fore
til alvorlige skader eller dad for
passager/cyklist.

s3. Hold altid barnet fastspaendt i selen.

s4. Transporter aldrig ekstra barn eller
tasker i denne barnevogn.

ss5. Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

s6. Sorg for, at alle ldseenhederne er
last fast inden anvendelse.

s7. FARE FOR STRANGULERING: Lad
ikke barnet lege med dette produkt.

s8. Kontroller, at
fastgorelsesanordninger til vogn,
saedeenhed eller autostol er
monteret korrekt inden brug.

so. Dette produkt er ikke egnet til lzb
eller rulleskgjtelab.

s10. Barnevognen ma kun anvendes
med op til det antal bern, den er
beregnet til.

si. Brug kun reservedele, der er leveret
eller godkendt af producenten.




s12.

s13.

sl4.

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

Der ma ikke bruges tilbehgr eller
reservedele, der ikke er godkendt af
Thule.

Pas pa ikke at fa fingrene i klemme
ved ud- eller sammenfoldning af
vognen, og hold barnet pa afstand
ved ud- og sammenfoldning af
dette produkt.

Vognen bliver ustabil, hvis den af
producenten foreskrevne maksimale
baereevne overskrides.

Parkeringsbremsen skal altid vaere
aktiveret, nar bern saettes i eller
tages op af vognen.

Serg for, at barnets kropsdele, tgj,
snegreband og legetgj aldrig kommer
i kontakt med bevaegelige dele.

Undlad at anvende denne
barnevogn lige ved eller i naerheden
af dben ild. Uforsigtighed forarsager
brand.

Brug ikke vognen pa trapper og
rulletrapper.

Far hver tur skal du sikre, at hjulene
er last forsvarligt fast pa vognen.

s20.For at undga at barnet kommer til

s21.

s22.

s23.

s24.

skade ved af falde eller glide ud, skal
du altid bruge sikkerhedsselen.

Denne saedeenhed er ikke egnet til
barn pa under 6 maneder.

Barn skal veere mindst 6 maneder
gamle, og de skal kunne sidde op
uden hjaelp.

Barnet skal vaere gammelt nok til
at baere cykelhjelm og sidde opret
uden opsyn under cykling. Radfar
dig med en barnelaege, hvis barnet
er yngre end et ar.

Tunge pakker og medbragt bagage
pa enheden kan ggre den ustabil.
Enheden kan ogsa blive ustabil, hvis
der ikke anvendes en pakketaske
eller bagageholder, der er anbefalet
af producenten. Anvend derfor kun
opbevaringsudstyr, der er anbefalet
af Thule. Der kan opsta ustabile og
farlige situationer, hvis der monteres
opbevaringstilbehgr pa produktet.

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s33.

s34.

s35.

s36.

s37.

s38.
s39.

Barnevognens stabilitet forringes,
hvis der placeres bagage eller anden
last pa styret.

Undlad at montere en autostol eller
anden form for stol i anhaengeren,
hvis Thule ikke har godkendt stolen
til denne barnevogn.

Nar vognen anvendes sammen
med Thule Bicycle Trailer Kit, skal
du desuden fglge anvisningerne

i brugsvejledningen til den
pageeldende cykel og de deri
indeholdte specifikationer for
cyklens maksimale belastningsevne.

Den cykel, som anhaesngeren skal
monteres pa, bar kontrolleres af en
kvalificeret cykelmekaniker, inden du
saetter anhaesngeren pa cyklen.

Tiek lokale regler for, hvor og
hvordan produktet skal bruges,
inden det tages i brug.

Denne vogn er beregnet til at
transportere bern i dagtimer, pa
cykelstier, let trafikerede veje og
jaevne stier.

. Det anbefales at bruge

sikkerhedsbelysning ved anvendelse
under darlige lysforhold.

. Transporter ikke mennesker

sammen med dyr.

Na&r der transporteres barn |
anhasngeren, skal der monteres

et bagspejl pa cyklen.

| en enkelt anhaanger ma der hgjst
transporteres et barn. Der ma hgjst
transporteres to barn i en dobbelt
anhaenger.

N&r man transporterer barn |
anhaesngeren, skal karerens alder
veere mindst 16 ar.

Brug ikke anhaengeren pa meget
ujeevnt terreen.

Overskrid aldrig veegtgraenserne.
Saet aldrig bern i vognen, som vejer
mere end vaegtgraenserne.

Kar ikke med for hgj fart.

Foretag ingen aendringer af dette
produkt.
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s40.Baer altid en hjem, der er i
overensstemmmelse med lokale
lovkrav.

Kar aldrig pa cykel om natten uden
passende cykelbelysning. Overhold
alle lokale lovkrav til cykelbelysning.

Vaer altid ekstremt forsigtig, nar

du cykler med vognen. Ker aldrig
hurtigere end 25 km/t/15 mph,

0g seenk farten til mindre end 10
km/t/6 mph omkring hjerner og pa
ujaevne veje. Veer forsigtig pa ned
ad bakke.

Treekarmens belastning ma ikke
vaere mindre end O,1 kg og ikke
storre end 8 kg.

sa4.Fastgor altid traekarmens
sikkerhedsstrop som beskrevet
ovenfor. Du ma ikke anvende
cykelanhaengeren, hvis du af en
eller anden grund ikke kan fare
sikkerhedsstroppen rundt om
cykelstellet. Hvis sikkerhedsstroppen
ikke fastggres, kan du risikere, at
Thule-barneanhaesngeren bliver
adskilt fra cyklen. Cyklen bar
gennemga et sikkerhedstjek hos en
kvalificeret cykelmekaniker, inden du
spaender anhaangeren pa.

Ved brug af dobbelt vogn til kun
ét barn skal barnet placeres i hgjre
saede, eller i mellemsaade, hvor det
er relevant.

s46.Brugeren af vognen skal vaere
opmaerksom pa farer, sasom
vindkgling og varmeudmattelse,
hvis bgrnene i vognen over en
laengere periode udseaettes for lave
temperaturer eller hgje temperaturer
uden tilstraekkelig ventilation eller
vaesketilforsel og er mindre aktive.

sa7. Nar vognen anvendes som
cykelanhaenger, boer vejrovertraekket
lukkes for at holde skidt og snavs
ude.

s48.\/ognens bagside skal veere
forsynet med en synlig refleks, der
overholder lokal lovgivning, nar
den traekkes bag en cykel. Der skal

s41.

s42,

s43.

s45.
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vaere rgde reflekser synlige bagpa
anhasngeren.

s49. For hver tur skal du
kontrollere, at den tilkoblede
barnecykelanhaanger ikke generer
cyklens nedbremsning, pedaler eller
styreevne.

s50. Karsel med cykelanhasnger
aendrer din cykels stabilitet,
bremsekrav og kareegenskaber.

Na&r du drejer til hgjre, ma
vinklen mellem den traekkende cykel
og Thule-vognen ikke overstige 45°.

Nar du drejer til venstre, ma vinklen
aldrig overstige 90°.

Anvend altid et sikkerhedsflag.

Hurtigspaenderens greb skal
spaendes helt pa hurtigspaenderen,
saledes at mindst to gevind kan ses
efter enden af hurtigspaenderens
greb, for at sikre, at cyklens baghjul
ikke lgsner sig. Du skal altid sikre
dig, at hurtigspaenderen er korrekt
fastgjort. En ukorrekt tilspaendt
hurtigspaender kan medfgre uheld,
hvor baghjulet gar los.

Mgtrikken pa bagakslen skal
spaendes med mindst 5 hele
omgange for at sikre den
passende fastspaendingskraft. Du
ma gerne kassere den originale
spaendeskive pa nogle af akslerne,
sa der er plads til ezHitch.

Sporg din cykelforhandler for at
veaere helt sikker. Afhaengigt af
navtype skal den eksisterende
momentspaendeskive til navet
blive siddende pa stellet. Folg
monteringsanvisningerne

for navet og producentens
momentspecifikationer, nar du
spaender mgtrikken til akslen.
Vognens ydeevne og sikkerhed er
afhaengig af, at den serviceres og
vedligeholdes korrekt.

Karsel med cykelanhaenger

efter en elektrisk cykel (EPAC,
Electrically Power Assisted Cycle)

s51.

s52.

s53.
s54.

s55.

s56.

s57.



kan vaere underlagt lovmaessige
begraensninger. Overhold altid
lokale love og regler.

Husk at cykelanhaengeren kan
pavirke bremselaengde og
koreegenskaber negativt, nar den er
monteret.

Efterse regelmaessigt din Thule-
bornesele og tilbehgret for

skader og tegn pa slitage. Tjek
metalkomponenter for buler eller
revner. Brug ikke baereselen, hvis
metalkomponenterne er revnede
eller beskadigede. Underseg
baereselen for at tjekke, om nogle af
fastggrelseselementerne er bgjede,
knaekkede, mangler eller sidder Igst.
Stram eventuelle lgse skruer, og
udskift eventuelle beskadigede eller
manglende skruer.

s58.

s59.

NO

VIKTIG - LES NOYE OG TA VARE
PA SOM REFERANSE. HVIS DU IKKE
FOLGER DISSE INSTRUKSJONENE,
KAN DET GA UT OVER BARNETS
SIKKERHET.

A ADVARSEL

. Dersom disse anvisningene fra
produsenten ikke overholdes, kan
det oppstd alvorlig personskade
eller ded for passasjeren eller
syklisten.

Barnet ma veere fastspent til enhver
tid.

Du ma ikke frakte ekstra barn eller
vesker | denne barnevognen.

Ikke la barnet vaere alene uten tilsyn.
Kontroller at alle lasene er last for du
bruker vognen.

KVELNINGSFARE: La ikke barnet
leke med produktet.

Kontroller at vognen, seteenheten
eller bilsetefestene er riktig festet for
bruk.

Dette produktet egner seg ikke

s3.

s4.

s5.
s6.

s7.

s8.

s9.

for leping eller for bruk med
rulleskayter.

Vognen skal kun brukes opp til det
antall barn den har blitt laget for.

Bruk kun reservedeler som er levert
eller godkjent av produsenten.

Ikke bruk tilbehgr eller reservedeler
som ikke er godkjent av Thule.

Na&r barnevognen slas opp eller
legges sammen, méa du passe pa
a ikke fa fingrene i klem. For &
unnga skade ma barnet ikke veere
i naerheten nar du slar opp eller
legger sammen dette produktet.

4. Barnevognen blir ustabil hvis den
brukes til & frakte mer enn det
produsenten anbefaler.

Parkeringsbremsen ma alltid veere
i bruk nar du skal lgfte barnet inn
eller ut av vognen.

Barnets kropp, klzer, skolisser eller
leker ma ikke kommme i kontakt med
bevegelige deler.

Ikke bruk barnevognen i naerheten
av dpen flamme eller ild.
Uforsiktighet kan fore til brann.

Ikke bruk barnevognen i trapper
eller rulletrapper.

For hver tur ma du kontrollere
at hjulene er 1ast pa plass i
vognakselen.

s20.Bruk alltid beskyttelsessystemet, da
dette kan forhindre alvorlig skade
som skyldes at barnet faller eller
sklir ut.

s21. Denne seteenheten er ikke egnet for
barn under 6 maneder.

s22. Barna ma veere minst 6 maneder
gamle og kunne sitte oppreist selv.

s23. Ved sykling ma barnet ma veaere
gammelt nok til & kunne ha pa seg
hjelm og 4 sitte oppreist uten tilsyn.
Radfer deg med en barnelege hvis
barnet er under ett ar.

s24. Bager eller tilbeheor, eller begge

deler, som legges pa enheten
kan fogre til at enheten blir ustabil.

s10.

sl

s12.

s13.

-

S

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.
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Produktet kan bli ustabilt hvis

en bag eller et stativ som ikke

er anbefalt av produsenten,
brukes. Bruk bare stativer som

er godkjent av Thule. Det kan
oppsta farlige, ustabile situasjoner
hvis transporttilbeher legges til
produktet.

Hvis du henger noe pa styret,
gar det ut over stabiliteten til
barnevognen.

Et bilsete eller andre seter i
tilhengeren som ikke er godkjent
av Thule, ma ikke monteres pa
barnevognen.

Na&r vognen brukes sammen med
Thules sykkeltilhengersett, ma du
ogsa felge brukerndndboken for
sykkelen som brukes til & trekke
vognen, og spesifikasjonene der
om den maksimale tillatte lasten for
sykkelen.

Sykkelen som vognen skal festes

til bar kontrolleres av en faglaert
sykkelreparator for du kobler den til
vognen.

s20. For du bruker produktet, ma
du undersgke hvilke lokale
bestemmelser som gjelder for hvor
og hvordan du kan bruke produktet.

s30. Vognen skal brukes til frakting av
barn i dagslys, pé gang-/sykkelstier,
offentlige veier uten for mye trafikk
og jevne stier.

s31. Vi anbefaler & bruke lykt under
forhold med lite lys.

s32. [kke frakt mennesker sammen med
dyr.

s33. Nar barn transporteres i vognen, ma
det brukes speil pa sykkelen.

s34. Maksimalt ett barn kan
transporteres i en enkelt vogn.
Maks to barn kan transporteres i
dobbeltvogn.

s35. Minstealderen for syklisten er 16 ar
ved transport av barn i vognen.

s36. [kke bruk vognen i ulendt terreng.

s25.

$26.

s27.

s28.
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s37. Ikke overskrid maksimale
vektgrenser. Utstyret ma ikke
brukes med barn som er tyngre enn
vektgrensene.

s38. [kke bruk vognen i sveert hoy
hastighet.

s39. [kke gjor noen endringer pd dette
produktet.

s40.Bruk alltid en hjelm som er i samsvar
med lokale bestemmelser.

Du ma aldri sykle om natten
uten egnet lys. Folg alle lokale
bestemmelser om lys.

sa2. Veer spesielt aktsom nar du bruker
den som sykkeltilhenger. Ikke kjor
fortere enn 25 km/t og brems ned
til under 10 km/t i skarpe svinger og
pa vanskelig underlag. Veer forsiktig
i nedoverbakker.

Belastningen pa koblearmen ma
ikke vaere mindre enn O,1 kg og ikke
sterre enn 8 kg.

saa.Husk alltid & feste den ekstra
sikkerhetsstroppen til koblingen.
Ikke bruk sykkelhengeren hvis du av
en eller annen grunn ikke far festet
den ekstra sikkerhetsstroppen til
koblingen rundt sykkelrammen. Hvis
du unnlater & montere den ekstra
sikkerhetsstroppen til koblingen,
risikerer du at Thule-barnevognen
lzsner fra sykkelen. Sykkelen skal
gjennomga en sikkerhetskontroll av
en kvalifisert sykkelmekaniker far du
monterer tilhengeren.

s45.\Ved bruk av dobbel vogn for kun ett
barn skal barnet plasseres i hayre
sete, eller i midtsete der det er
aktuelt.

Den som bruker denne
barnevognen, ma kjenne til farene et
barn kan bli utsatt for, for eksempel
at vind kan ha en kjolende effekt

i perioder med lav temperatur,

eller at barnet kan bli rammet av
varmeutmattelse i lange perioder
med hgy temperatur uten egnet
ventilasjon eller hydrering.

s41.

s43.

s46.



s47. Nar barnevognen brukes som
sykkeltilhenger, ma regntrekket
veere |lukket for a sikre at det ikke
kommer noe inn i vognen.

s48. En refleks som oppfyller
kravene i lokale bestemmelser, ma
vaere synlig plassert i den bakre
enden av barnevognen nar den
brukes i forbindelse med sykling.
Rade reflekser skal vaere synlige pa
baksiden av tilhengeren.

s49.For du skal sykle, ma du
kontrollere at barnevognen ikke
forhindrer sykkelens bremse-,
trakke- eller styrefunksjon nar den er
festet til sykkelen.

s50. Bruk av hengeren endrer
sykkelens stabilitet, bremselengde
og sykleegenskaper.

N&r du skal svinge til hayre, ma
vinkelen mellom sykkelen og Thule-
barnevognen ikke overstige 45°.

Nar du skal svinge til venstre,
ma vinkelen ikke overstige 90°.

Bruk alltid sikkerhetsflagg.

Hurtigutleserknappen ma strammes
skikkelig pa hurtigutlaserspindelen
slik at minst to skruegjenger

er synlige utenfor enden av
hurtigutlgserknappen for vaere
sikker pa at bakhjulet pa sykkelen
ikke lzsner. Kontroller regelmessig
at hurtigutlgseren er riktig festet. En
feil strammet hurtigutlaser kan fere
at bakhjulet lgsner utilsiktet.

Mutteren pa bakakselen ma
strammes med minst 5 hele
omdreininger for & sikre tilstrekkelig
klemmekraft. Du kan fijerne den
originale skiven pa enkelte aksler
for a fa plass til ezHitch. Sper
sykkelforhandleren for sikkerhets
skyld. Avhengig av navtype ma den
eksisterende momentstotteskiven
for navet bli veerende pa rammen.
Falg monteringsanvisningene

for navet og produsentens
momentspesifikasjoner nar du
trekker til akselmutteren.

s51.

s52.

s53.
s54.

s55.

s56. Riktig service og vedlikehold av
denne barnevognen pavirker
vognens ytelse og sikkerhet.

s57. Sykkelhengere som trekkes av en
elsykkel kan vaere begrenset av
loven. Overhold alle lokale regler og
krav.

Veer oppmerksom pa den negative
pavirkningen hengeren har i forhold
til bremselengden for sykkelen nar
hengeren er koblet til.

Kontroller barnevognen og
tilbeher fra Thule regelmessig for
skader og tegn pa slitasje. Sjekk
metallkomponenter for bulker eller
sprekker. Barnevognen ma ikke
brukes hvis noen av metalldelene
er skadet. Undersgk barnevognen
for & se om noen av festene er
boyd, adelagte, mangler eller er
lzse. Stram til fester som eventuelt
er lgse, og skift ut skadde eller
manglende fester.

s58.

s59.

Fl

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI JA
PIDA TALLESSA. NAIDEN OHJEIDEN
JATTAMINEN NOUDATTAMATTA VO
VAIKUTTAA LAPSEN TURVALLISUU-
TEEN.

AVAROITUS

. Valmistajan ohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa vakavien
vammojen tai kuolemanvaaran
matkustajalle/pyorailijalle.

Kiinnita lapsi aina valjaisiin.

Ala kuljeta talla lastenkuljetuskarrylld
ylimaaraisia lapsia tai laukkuja.

Ala koskaan jata lasta valvomatta.
Varmista ennen kayttamista, etta
kaikki lukitusvalineet ovat lukittuneet
paikalleen.

KURISTUMISVAARA: Ald anna
lapsen leikkia talla tuotteella.

Tarkista ennen kayttda, etta
vaunukopan, istuinyksikon tai

s3.
s4.

s5.

s6.

s7.
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s9.

s10.

s1l.

s12.

s13.

sl4.

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.
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turvakaukalon kiinnitysvalineet ovat
lukittuneet oikein paikalleen.

Tama tuote ei sovellu tydnnettavaksi
juosten tai rullaluistellen

Lastenkuljetuskarryssa kuljetettavien
lasten Maara ei saa ylittdd maaras,
jolle tuote on suunniteltu.

Kayta vain valmistajan toimittamia
tai hyvaksymia vaihto-osia.

Ala kayta lisdvarusteita tai vaihto-
osia, joilla el ole Thulen hyvaksyntaa.

Kayttajan on noudatettava
varovaisuutta avatessaan tata
lastenkuljetuskarrya tai taittaessaan
sitd kokoon, jotta sormet

eivat jaa puristuksiin. Huolehdi
loukkaantumisten valttamiseksi siita,
ettd lapsi on loitommalla tuotteen
avaamisen ja kokoontaittamisen
aikana.

Lastenkuljetuskarrysta tulee
epavakaa, jos valmistajan
kuormasuositukset ylitetaan.

Kytke aina seisontajarru
paalle lapsen asettamisen ja
poistamisen ajaksi.

Ala paasta lapsen kehoa,
vaatetusta, kengadnnauhoja tai leluja
kosketuksiin liikkuvien osien kanssa.

Al kayta tata lastenkuljetuskarrya
avotulen tai suojaamattoman

tulen ymparilla tai laheisyydessa.
Varomattomuus aiheuttaa tulipaloja.

Ala kayta tata lastenkuljetuskarrya
portaissa tai liukuportaissa.

Tarkista ennen jokaista matkaa,
ettd pyorat ovat lujasti kiinni
lastenkuljetuskarryssa.

Valty putoamisen tai ulosluisumisen
aiheuttamilta vakavilta
loukkaantumisilta. Kayta aina
turvavoita ja -hihnoja.

Istuinyksikkd ei sovellu alle

6 kuukauden ikaisille lapsille.

Lapsen on oltava vahintaan
6-vuotias ja osattava istua suorassa
ilman apua.

s23.

s24.

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s31.

s32.

s33.

Pyorailykaytdssa lapsen on oltava
riittdvan vanha pitdmaan kyparaa ja
pystyttava istumaan suorassa omin
avuin. Jos lapsi on alle 1-vuotias,
kysy ensin neuvoa lastenlaakarilta.

Yksikkddn asetetut laukut

tai lisdvarusteet voivat tehda
vksikdsta epavakaan. Tuotteesta
voi tulla epavakaa, jos muita
kuin valmistajan suosittelemia
laukkuja tai telineita kaytetaan.
Kayta vain Thulen hyvaksymia
telinetuotteita. Tuotteeseen
lisatyt lisavarustepaketit voivat
johtaa epavakauteen ja jopa
vaaratilanteisiin.

Kaikki tydntdaisaan
kiinnitetty kuorma vaikuttaa
lastenkuljetuskarryn vakauteen.

Al asenna vaunun sisaan
turvakaukaloa tai muuta

istuinta, jonka kayttamista tassa
lastenkuljetuskarryssa Thule ei ole
erikseen hyvaksynyt.

Kun tata lastenkuljetuskarrya
kaytetaan Thule Pyorailypaketin
kanssa, noudata myods polkupydran
omistajan kayttdopasta ja

siind ilmoitettuja polkupydran
kuormarajoituksia.

Kuljetusvaunun kanssa kaytettavan
polkupydran turvallisuus

kannattaa tarkastuttaa patevalla
polkupydramekaanikolla ennen
kuljetusvaunun kiinnittamista.

Ennen kuin kaytat tuotetta, tarkista
sen kayttdpaikkaan ja -tapaan
littyvat paikalliset saadodkset.

Tama lastenkuljetuskarry on
tarkoitettu kaytettavaksi lasten
kuljettamiseen paivasaikaan
jalkakaytavilla, julkisilla kevyen
liikenteen vaylilla ja tasaisilla teilla.

Suosittelemme turvavalon
kayttamista, jos tuotetta kaytetaan
heikossa valaistuksessa.

Ala kuljeta ihmisigd yhdessa elainten
kanssa.

Kun kuljetat kuljetuskarryssa lapsia,



kiinnita polkupydraan takapeili.

s34. Yksittaisten lastenkuljetusvaunujen
osalta kuljetettavien lasten
enimmaismaara ei saa ylittaa yhta
lasta. Kahden lasten kantovaunun
osalta kuljetettavien lasten
enimmaismaara ei saa ylittaa kahta.

Kun kuljetuskarryssa kuljetetaan
lapsia, pydran ajajan on oltava
vahintaan 16-vuotias.

Ald kayta tata kuljetuskarrya
maastossa tai epatasaisilla teilla.

Ala ylita tuotteen )
enimmaispainorajoja. Ala kuljeta
lastenkuljetuskarryssa lapsia, joiden
paino ylittaa painorajoitukset.

Al k&yta kuljetuskarrya liian suurella
nopeudella.

s39. Ald tee muutoksia tdhan
tuotteeseen.

s40.Kayta aina paikallisten maaraysten
mukaista kyparaa.

Ala milloinkaan aja polkupyoralld
yoaikaan ilman riittavaa

valaistusta. Noudata valaisussa
kaikkia paikallisen lainsadadannén
maarayksia.

Kuljetuskarrya kaytettdessa on
toimittava aarimmaisen varovaisesti.
Nopeus ei saa koskaan olla yli

25 km/h, ja mutkissa ja hankalilla
vaylilld on hidastettava alle 10 km/h
nopeuteen. Ole varovainen ajaessasi
alamakeen.

s43. Vetoaisan kuormituksen on oltava
vahintaan 0,1 kg ja enintaan 8 kg.

s44.Kiinnita vetolaitteen
varaturvahihna aina ylla kuvatulla
tavalla. Ala kayta kuljetusvaunua,
jos et voi kiinnittaa vetolaitteen
varaturvahihnaa polkupyodran
runkoon jostain syysta. Jos
vetolaitteen varaturvahihnaa ei ole
asennettu, Thule-lastenkuljetuskarry
voi irrota polkupyodrasta.

s45. Kun tassa lastenkuljetuskarryssa
matkustaa vain yksi lapsi, hanet
on asetettava istumaan oikealle

s35.

s36.

s37.

s38.

s41.

s42.

puolelle.

s46. Taman lastenkuljetuskarryn
kayttajan taytyy olla tietoinen
altistumisvaaroista, kuten
tuulen hyytavyydesta, pakkasen
purevuudesta ja kuumuuden
aiheuttamasta uupumuksesta.
Pakkasen purevuus ja tuulen
hyytavyys taytyy ottaa huomioon,
jos lapsi altistuu pitkaan kylmalle
ilmalle ja lapsi lilkkuu tilanteessa
vahan. Kuumuuden aiheuttama
uupumus puolestaan taytyy ottaa
huomioon, jos lapsi altistuu pitkaan
ldmpimalle ilmalle ilman riittavaa
tuuletusta ja vetta.

Kun tata lastenkuljetuskarrya
kaytetaan pydrailyvaununa,
sadsuoja on suljettava, jotta
lastenkuljetuskarryyn ei paase
esimerkiksi irtokivia.

Taman lastenkuljetuskarryn
takana on kaytettava paikallisten
maaraysten mukaista heijastinta,
kun lastenkuljetuskarrya
kaytetaan pyorailyvaununa.
Punaisen heijastimen tulee nakya
kuljetuskarryn takapuolella.

Huolehdi ennen jokaista

pydramatkaa, ettd polkupydraan

kiinnitetty lastenkuljetuskarry ei

millaan tavalla esta polkupyodran

jarrujen ja polkimien kayttamista tai

tyontdaisan kaantamista.

s50. Vaunu vaikuttaa polkupydran
vakauteen, jarrutusvaatimuksiin ja
ajo-ominaisuuksiin.

ss51. Kun kaannyt oikealle,

vetdvan polkupydran ja Thule-

lastenkuljetuskarryn valinen kulma

saa olla enintdan 45°,

s52. Kun kaannyt vasemmalle, kulma saa
olla enintaan 90°.

s53. Kayta aina turvaviiria.

s54. Pikanuppi on kiristettava
pikalinkkuun kunnolla siten, etta
vahintaan kaksi kierretta on
nakyvissa pikanupin yli. Tama

s47.

s48.

s49.



s55.

s56.

s57.

s58.

s59.
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varmistaa, ettd polkupyodran
takapydra ei irtoa. Varmista aina,
ettd pikavapautusjarjestelma on
kiinnitetty oikein. Virheellisesti
kiristetty pikavapautusjarjestelma
voi aiheuttaa takapyodran irtoamisen.

Taka-akselin mutteria on kiristettava
vahintaan 5 taytta kierrosta,

jotta kiinnitysvoima on riittava.
Joidenkin akseleiden alkuperaisen
aluslevyn voi havittaa, jotta ezHitch-
mekanismille saadaan tilaa. Varmista
asia polkupydrasi jalleenmyyjalta.
Vaantbmomenttia tukeva aluslevy
on mahdollisesti pidettava rungossa
napavaihteesta riippuen. Noudata
napavaihteen kokoamisohjeita

ja valmistajan ilmoittamia
vaantdmomenttitietoja, kun kiinnitat
akselimutterin.

Taman lastenkuljetuskarryn
asianmukainen huoltaminen

ja yllapito vaikuttavat sen
suorituskykyyn ja turvallisuuteen.

Paikalliset lainsdadannot voivat
rajoittaa EPAC-tuotteiden vetamien
pyorailyvaunujen kayttda. Noudata
kaikkia paikallisen lainsaadanndn
maarayksia.

Ota huomioon vaunun vaikutus
jarrutustehoon sen ollessa
kiinnitettyna pyoraan.

Tarkista Thule-lastenkuljetuskarry
ja lisavarusteet saanndllisesti
vaurioiden ja kulumisen varalta.
Tarkista, ettei metalliosissa ole
lommoja tai murtumia. Ala kayta
lastenkuljetuskarrya, jos metalliosat
ovat murtuneet tai vaurioituneet.
Tarkista lastenkuljetuskarry
taipuneiden, rikkoutuneiden,
puuttuvien tai I0ystyneiden
kiinnikkeiden varalta. Kirista [0ysat
kiinnikkeet ja vaihda vaurioituneet
tai puuttuvat kiinnikkeet.

IS

MIKILVAGT - LESID VANDLEGA OG
GEYMID TIL SIDARINOTA. ORYGGI
BARNSINS KANN AD VERA STEFENT
[ HATTU EF EKKI ER FARID EFTIR
PESSUM LEIDBEININGUM.

AVIDVORUN

s2. Ef ekki er farid ad fyrirmaelum
framlei®danda getur pad leitt til
alvarlegra meidsla eda dauda
farpega/dkumanns.

s3. Hafid barnid i beltinu dllum
stundum.

s4. Ekki setja fleiri bdrn eda farangur i
pbennan barnastal.

s5. Hafid barnid aldrei eftirlitslaust.

s6. Gakktu ur skugga um ad allur
lzesibunadur sé a fyrir notkun.

s7. KYRKINGARHAETTA: Leyfdu
barninu ekki ad leika sér ad vdrunni.

s8. Passadu ad barnavagninn
eda saetiseiningin eda
bilsaetisfestibUnadurinn sé rétt festur
fyrir notkun.

so. Pessi vara hentar ekki til notkunar
Vid idkun hlaupa og a skrautum.

s10. Adeins skal nota kerruna fyrir pann
fidlda barna sem hun var hdnnud
fyrir.

si. Notid adeins varahluti sem
framleidandinn hefur framleitt eda
sampykkt.

s12. Ekki nota aukahluti eda varahluti
sem Thule hefur ekki samlpykkt.

s13. Fara verdur varlega pegar
barnastollinn er tekinn sundur og
brotinn saman til ad hindra ad fingur
klemmist. Til ad fordast meidsli skal
tryggja ad barnid sé hvergi ndlaegt
begar vara er tekin i sundur eda
brotin saman.

s14. Kerran verdur ostddug ef hun ber
meiri pyngd en vidmid framleidanda
segja til um.

s15. Notid avallt bremsuna pegar bodrn




s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

s27.

eru sett { eda tekin Ur kerrunni.

Ekki lata barnid, fot pess, skoreimar
eda leikfong komast i snertingu vid
hluti & hreyfingu.

Haldid kerrunni i 6ruggri fjarlaegd fra
opnum eldi eda loga. Galeysi skapar
eldhaettu.

Ekki nota kerruna i tréppum eda
rullustiga.

Gangid ur skugga um ad hjolin séu
kirfilega fost vid kerruna fyrir hverja
ferd.

Fordist alvarleg meidsli vegna pess
ad barnid fellur eda rennur ut. Notid
avallt dryggisbeltin.

Petta saeti hentar ekki fyrir bdrn
undir 6 manada aldri.

Born verda ad vera ad minnsta kosti
6 manada gdmul og geta setid
upprétt an adstodar.

Fyrir hjdlreidar verdur barnid ad
vera nogu gamalt til ad vera med
hjalm og sitja upprétt an adstodar.
Radfeerdu pig vid barnalaekni ef
barnid er undir eins ars aldri.

Boggla- eda aukabunadur, eda
hvort tveggja, sem er sett
eininguna getur valdid pvi ad hun
verdi 0stodug. Kerran kann ad
verda ostddug ef notadur er annars
konar bdgglapoki eda -grind en
framleidandinn meelir med. Adeins
skal nota vorur sem Thule hefur
sampykkt. Ostédugar og haettulegar
adstaedur kunna ad vera til stadar
ef bogglabunadi er ekki baett vid

a kerruna.

Oll byrdi & handfanginu hefur ahrif &
stédugleika kerrunnar.

Ekki setja bilstdl eda annars konar
seeti | kerruna nema Thule hafi
sampykkt slika notkun.

Pegar pessi barnastdll er notadur
med Thule Bicycle Trailer Kit skal
einnig fylgja eigendahandbok
reidhjolsins sem er notad til ad
draga og taeknilysingu jpess
vardandi leyfilega hamarkspyngd

fyrir reidhjolid.

s28. Reidhjolid sem kerran er fest vid aetti
ad gangast undir dryggisskodun
vottads vélvirkja reidhjdla adur en
kerran er fest vid hjolid.

s29. ABUr en varan er notud skal athuga
stadbundnar reglur um hvar og
hvernig skuli nota hana.

s30. Pessi barnastoll er aetladur
til ad flytja born ad degi til,
3 gangstéttum, a opinberum
vegum med litla umferd og sléttum
slédum.

s31. Oryggisljos er rédlagt vid notkun
[ adstaedum par sem birta er litil.

s32. FIytjid ekki folk dsamt dyrum.

s33. Pegar born eru flutt & milli stada i
kerrunni aetti reidhjolid avallt ad vera
med baksynisspegil.

s34. Fyrir stakar gerdir skal hamarksfjoldi
fluttra barna ekki vera meiri en
eitt. Fyrir tvofaldar gerdir skal
hamarksfjoldi fluttra barna ekki vera
fleiri en tvo.

s35. Lagmarksaldur pess sem hjolar a
reidhjoli med born i kerru i afturdragi
skal vera 16 ar.

s36. Notid barnastolinn ekki i torfaerum
adstaedum utan vega.

s37. Farid ekki yfir hamarkspyngd. Notist
ekki med bdrnum sem eru yfir
byngdarmdrkum.

s38. Notist ekki @ miklu hrada.

s39. Gerdu engar breytingar a pessari
voru.

s40.Kladist avallt hjalmi sem samheaefist
stadbundnum reglum.

s41. Notid aldrei reidhjol ad kvoldi til
an vidunandi lysingar. Hlydid ollum
stadbundnum lagakrdéfum um
lysingu.

s42. Notid ytrustu varud vid notkun
eftirvagna, fari® aldrei yfir 25km/klst.
og minnkid hrada nidur i minna en
10km/Klst. | beygjum og & djdfnum
vegum.

s43. Farmpyngd & krok skal ekki
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vera minni en O,1kg og ekki meiri en
8kg.

sa4.Festid dvallt dryggisodlina a
kréoknum. Notid tengivagn fyrir
reidhjol ekki ef ekki er haegt ad
festa 6ryggisdlina a kroknum utan
um hjdlagrindina, af einhverjum
astaedum! Misbrestur a pvi ad setja
upp oryggisolina a kroknum kann
aod leida til pess Thule-barnastdllinn
losni fra reidhjolinu. Reidhjolid skal
gangast undir éryggisathugun hja
haefum vidgerdamanni adur en
tengivagninn er festur vid.

s45. Pegar barnastollinn er notadur
med adeins einu barni skal barnid
sitja & hasgri hlidinni.

sa6.Notandi pessa barnastols verdur
ad hafa haettu vegna berskjéldunar
i huga, eins og vindkaelingu og
hitadbrmodgnun, annadhvort hja
minna virkum boérnum i lengri
berskjéldun vid kalt hitastig, eda
i lengri timabil vid haerra hitastig
an vidunandi loftraestingar eda
vokvunar.

Pegar barnastdéllinn er notadur
sem tengivagn vid reidhjol skal
loka vedurhlifinni til ad hindra ad
lausagrjot fari inn i barnastolinn.

Glitauga sem uppfyllir

stadbundnar reglur skal vera
synilegt aftan & barnastélnum pegar
hann er notadur vid hjdlreidar. Raud
glitaugu skulu vera synileg aftan a
tengivagninum.

s49.Fyrir hverja hjolreidaferd skal
tryggja ad afest barnaseaetid trufli
ekki hemlun, fotstig eda styri
reidhjolsins.

ss0. Notkun a tengivagni breytir
stédugleika, hemlunarkrdfum og
hjolaeiginleikum reidhjolsins.

s51. Pegar beygt er til haegri ma hornid
a milli drattarhjolsins og Thule-
barnastolsins ekki fara yfir 45°.

s52. Pegar beygt er til vinstri ma hornid
ekki fara yfir 90°.

s47.

s48.
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s53. Notid dvallt dryggisfana.

s54. Hradlosunarhnudurinn
verdur ad vera hertur alveg &
hradlosunarteininum svo ad minnsta
kosti tvaer skrdfur sjaist vid endann
a hradlosunarhnudnum til ad tryggja
ad afturhjolid & reidhjodlinu losni
ekki. Gangid avallt ur skugga um ad
hradlosunin sé rétt fest. Hradlosun
med ranga herslu kann ad leida til
pess ad afturhjolid losnar fyrir slysni.

Roin a afturdxlinum verdur ad vera
hert um ad minnsta kosti 5 fulla
snuninga til ad tryggja vidunandi
klemmukraft. A sumum oxlum er
haegt ad henda upprunalegum
skinnunni til ad skapa plass

fyrir ezHitch. Athugid petta hja
reidhjolaversluninni, til ad vera
viss. Fyrirliggjandi studningsskinna
herslu fyrir ndfina verdur ad

vera a grindinni, en pad fer eftir
gerd nafar. Fylgid leidbeiningum
um samsetningu a noéfinni og
hersluforskriftir framleidanda vid
festingu & oxulronni.

Rétt pjonusta og medferd 3
barnastdinum hefur ahrif &
frammistddu hans og dryggi.
Tengivagnar a reidhjol sem

eru dregnir af EPAC kunna ad
takmarkast af I6gum. Fylgid ollum
stadbundum lagaskilyrdum.

Hafdu neikvaed ahrif tengivagnsins &
hemlunarvegalengd hjdlsins i huga
begar tengivagninn er festur vid.

Skodadu reglulega Thule-kerruna
og fylgihluti hennar med tilliti

til skemmda og merkja um slit.
Athugadu hvort malmihlutir séu
beygdir eda sprungnir. Notadu ekki
burdarpokann ef malmhlutar eru
sprungnir eda skemmmdir. Skodadu
kerruna til ad sja hvort festingar sé
bognar, brotnar, paer vanti eda seu
lausar. Hertu allar lausar festingar og
skiptu um skemmdar festingar eda
festingar sem vantar.

s55.

s56.

s57.

s58.

s59.



ET

NB! LUGEGE NEED JUHISED HOO-
LIKALT LABI JA HOIDKE ALLES
EDASISEKS KASUTUSEKS. NENDE
JUHISTE EIRAMINE VOIB SEADA
OHTU LAPSE TURVALISUSE.

A HOIATUS

s3.
s4.

s5.
s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s11.

s12.

s13.

s14.

s15.

s16.

Tootja turvanduete rikkumine voib
pdhjustada lapsele/juhile tésiseid
vigastusi voi 16ppeda surmaga.
Kinnitage laps alati turvarihmadega.
Arge pange sellesse lapsekarusse
ettenahtust rohkem lapsi voi kotte.
Arge kunagi jatke last jarelevalveta.
Veenduge, et kdik lukustusseadmed
on enne kasutamist lukustatud.
POOMISOHT! Arge lubage lapsel
selle tootega mangida.

Enne kasutamist kontrollige,
kas lapsevankri kere voi iste voi
autoistme kinnitusseadised on
korralikult kinnitatud.

See toode ei ole sobiv kasutamiseks

jooksmise voi uisutamise ajal.

Karus tohib olla ainult ettendhtud arv
lapsi.

Kasutage ainult tootja poolt
pakutavaid voi kinnitatud varuosi.

Arge kasutage Thule poolt heaks
kiitmata tarvikuid voi varuosi.

Lapsekaru kokkupanemisel

ja lahtitegemisel peab olema

ettevaatlik, et sérmed ei jaadks kuskile
vahele. Vigastuste valtimiseks
veenduge, et laps pole toote
lahtitegemisel voi kokkupanemisel
selle 1dhedal.

Lapsekaru muutub ebastabiilseks,
kui Uletatakse tootja
soovitatud koormus.

Lapse karusse asetamisel ja karust
valjavétmisel rakendage alati
seisupidur.

Veenduge, et lapse mis tahes
kehaosa, riided, kingapaelad ega

s17.

s18.

s19.

s20.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

s27.

s28.

manguasjad ei puutuks kokku
liikuvate osadega.

Arge kasutage lapsekaru lahtise
tule voi sUttimisallikate Umber voi
lahedal. Hooletus voib pdhjustada
tulekahju.

Arge kasutage seda

lapsekaru treppidel voi eskalaatoritel.
Enne iga reisi veenduge, et karu
rattad on tugevalt lukustatud.
Valtige karust valjakukkumise voi
libisemisega seotud vigastusi.
Kasutage alati turvaststeemi.

. See istmeosa ei sobi alla 6 kuu

vanustele lastele.

Lapsed peavad olema vahemalt
6 kuu vanused ja suutma istuda ilma
teiste abita.

Laps peab olema rattasdiduks
piisavalt vana, et kanda Kiivrit ja
suutma istuda ilma teiste abita. Alla
aastase lapse puhul konsulteerige
lastearstiga.

Tootele kinnitatud pakid, tarvikud
vOi mdlemad vdivad muuta selle
ebastabiilseks. Toode vdib muutuda
ebastabiilseks, kui kasutatakse kotti
vOi kanderaami, mis ei ole tootja
poolt soovitatud. Kasutage ainult
Thule heakskiidetud raamitooteid.
Ebastabiilsed, ohtlikud olukorrad
voivad tekkida, kui tootele lisatakse
pakikandmise tarvikuid.

Kaepideme kulge kinnitatud raskus
mojutab lapsekaru stabiilsust.

Arge paigaldage haagisesse Thule
poolt selle karu jaoks heaks kiitmata
autoistet voi mis tahes muud istet.

Kui kasutate haagist koos
komplektiga Thule Bicycle Trailer
Kit, siis jargige ka seda vedava

jalgratta kasutusjuhendit ja selle

tehnilisi ndudeid seoses maksimaalse

jalgratta lubatud taiskoormusega.

Jalgratas, mille kllge haagis
kinnitatakse, peab enne kinnitamist
labima kvalifitseeritud mehaaniku

teostatud ohutuskontrolli.
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s29.

s30.

s31.

s32.

s33.

s34.

s35.

s36.

s37.

s38.
s39.

s40.

s41.

s42,

s43.

s44.
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Uurige enne toote kasutamist
kohalikest seadustest, kus ja kuidas
seda toodet kasutada.

See karu on mbeldud laste
transportimiseks paevasel ajal,
kédnniteedel, kergliiklusega avalikel
teedel ja tasastel teeradadel.

Noérga valgustusega tingimustes on
soovitatav kasutada ohutustuld.

Arge vedage inimesi koos
loomadega.

Haagises laste vedamisel
tuleb jalgrattale paigaldada
tahavaatepeegel.

Uksikute mudelite puhul ei tohi
veetavate laste maksimaalne arv
Uletada Uhte. Topeltmudelite puhul ei
tohi veetavate laste maksimaalne arv
Uletada kahte.

Lapsi haagises vedav juhi vanus
peab olema vahemalt 16 aastat.

Arge kasutage seda
lapsekaru ebatasasel maastikul.

Arge Uletage maksimaalset lubatud
kaalu. Arge vedage lapsi, kes
Uletavad maksimaalset lubatud
kaalu.

Arge kasutage suurtel kiirustel.

Arge tehke selles toote puhul
muudatusi.

Kandke alati kohalikele seadustele
vastavat kiivrit.

Arge kunagi sditke jalgrattaga odsel,
kui pole piisavalt valgust. Jargige
koiki valgustusega seotud kohalikke
noéudeid.

Olge haagisega soites eriti
ettevaatlikud, arge sditke kiiremini
kui 25 km/h. Umber nurga ja
ebatasasel teel sbites, hoidke kiirus
alla 10 km/h.

Haakeseadme koorem ei tohiks olla
vahem kui 0,1 kg ega suurem kui 8 kg.

Kinnitage alati haakeseadet
toetav turvarinm. Arge kasutage
rattahaagist, kui te ei saa mingil
poéhjusel kinnitada haakeseadet
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toetavat turvarinma Umber

oma jalgrattal Kui te ei kinnita
haakeseadet toetavat turvarihma, siis
voib Thule lapsekaru jalgratta klljest
lahti tulla. Enne jalgratta haagise
kUlge kinnitamist, peaks selle viima
kvalifitseeritud mehhaaniku juurde
Ulevaatusele.

Kui kasutate lapsekaru Uhe lapse
vedamiseks, siis peaks ta istuma
paremal pool.

Lapsekaru kasutaja peab

olema teadlik ohtudest, nagu
tuulekahjustus ja Ulekuumenemine,
mis voib juhtuda vahem aktiivsete
lastega, kes on pikaks ajaks kilma
katte jddnud voi viibinud pikaaegselt
soojemas keskkonnas ilma piisava
6hu- voi vedelikuvarustuseta.

Kui lapsekaru kasutatakse
rattahaagisena, siis sulgege prahi
karusse sattumise valtimiseks
ilmastikukindel kate.

Kohalikele nduetele vastav helkur
peab rattaga sdites olema lapsekaru
tagaosal nahtav. Punaseid helkureid
on vboimalik margata haagise
tagaosas.

Enne igat séitu veenduge, et
kinnitatud lapsekaru ei hairi jalgratta
pidurdamist, pedaalimist ega
juhtimist.

Haagise kasutamine muudab teie
jalgratta stabiilsust, pidurdusnédudeid
ja sdiduomadusi.

Paremale pdorates ei tohi vedava
jalgratta ja Thule lapsekaru vaheline
nurk olla suurem kui 45°.

Vasakule pddrates ei tohi nurk olla
suurem kui 90°.

Kasutage alati ohutuslippu.

Kiirvabastusnupp peab olema
tugevalt kinnitatud kiirvabastusvarda
kUlge, kus on naha vahemalt

kahte kruvipead, mis lahevad
kiirvabastusvarda otsast modda, et
valtida tagumise ratta lahtitulekut.
Veenduge alati, et kiirkinnitus
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on digesti paigaldatud. Valesti
paigaldatud kiirkinnitus voib
pdhjustada tagaratta juhuslikku
lahtitulekut.

Piisavalt tugeva kinnituse tagamiseks
tuleb tagatelje mutrit pingutada
vahemalt 5 korda. Voite monel

teljel originaalseibi ezHitchi vastu
valja vahetada. Kindluse huvides
uurige selle kohta oma jalgratta
edasimuujalt. Séltuvalt rummu
thubist, tuleks olemasolev rummu
pdoirdemomenti toetav seib alles
jatta. Telje mutri kinnitamisel jargida
rummu paigaldusjuhiseid ja tootja
pddrdemomendi tehnilisi ndudeid.
Nouetekohane hooldamine ja
hoidmine mdjutavad selle lapsekaru
joudlust ja ohutust.

EPAC-sUsteemiga veetavate
rattahaagiste kasutamine voéib olla
seadusega piiratud. Jargige koiki
kohalikke digusndudeid.

Votke arvesse, et haagise
Uhendamisel ratta kllge pikeneb
ratta pidurdusteekond.

Vaadake oma Thule lastekaru

ja tarvikuid regulaarselt Ule ja
kontrollige, et neil ei ole kahjustusi
ega kulumismarke. Kontrollige,

et metallosadel ei ole mblke ega
pragusid. Kui moéni metallosa on
pragunenud voi kahjustunud, siis

ei tohi k&ru kasutada. Kontrollige
karu, veendumaks, et Ukski kinniti ei
ole paindunud, purunenud, puudu
voi lahti tulnud. Pingutage lahtised
kinnitid ja asendage kahjustatud voi
puuduvad uutega.
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SVARIGI! UZMANIGI IZLASIET UN
SAGLABAJIET TURPMAKAI UZZINAI.
SO NORADIJUMU NEIEVEROSANA
VAR APDRAUDET BERNA DROSIBU.

A BRIDINAJUMS

Razotaja drosibas noradijumu
neievérosana var radit nopietnas
traumas vai izraisit pasaziera/
velosipéda vaditaja navi.

s3. Vienmeér piespradzgjiet béernu.

s4. Neparvadajiet $aja bérnu
parvietoSanas aprikojuma vairak
bérnu vai somu, neka paredzéts.

s5. Nekad neatstajiet bérnu bez
uzraudzibas.

s6. Pirms lietosanas parbaudiet, vai visi
stipringjumi ir nofikséti.

s7. NOZNAUGSANAS DRAUDI.
Nelaujiet bérnam spéléties ar so
izstradajumu.

s8. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai
ratinu kulbas, sédekla vai auto
sédeklisa stipringjumi ir pareizi
nostiprinati.

s9. Sis izstradajums nav piemérots
skriesanai vai slidosanai.

s10. Bérnu parvietosanas aprikojuma
drikst parvietot tikai paredzéto
bérnu skaitu.

s1l. |zmantojiet tikai komplektacija
ieklautas vai razotaja apstiprinatas
rezerves dalas.

s12. Nelietojiet Thule neapstiprinatus
piederumus vai rezerves dalas.

s13. Salokot un atlokot So bérnu
parvietoSanas aprikojumu,
uzmanieties, lai neiespiestu pirkstus.
Lai izvairttos no traumam, produkta
atlocisanas un salocisanas laika
bérnam ir jaatrodas drosa attaluma.

s14. Sis bérnu parvietosanas aprikojums
nebUs stabils, ja tiks parsniegts
razotaja ieteiktais svars.

s15. levietojot un iznemot bérnu, noteikti
izmantojiet stavbremzes. 37
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Gadajiet, lai bérna kermena dalas,
apgeérbs, apavu auklas vai rotallietas
nesaskartos ar kustigajam dalam.

Neizmantojiet So bérnu
parvietoSanas aprikojumu
atklatas uguns vai liesmas
tuvuma. Neuzmaniba var izraisit
uzliesmosanu.

Neizmantojiet So bérnu
parvietoSanas aprikojumu uz
kapném vai eskalatora.

Katru reizi pirms aprikojuma
izmantos$anas parbaudiet, vai

ta ritenisi ir drosi nostiprinati.
Nepielaujiet izkrisanu vai

izshldesanu — tas var radit nopietnas
traumas. Obligati izmantojiet kustibu
ierobezojosos mehanismus.

Sédekla ierice nav piemérota
bérniem, kas nav sasniegusi

6 ménesu vecumu.

Bérniem jabUt sasniegusiem

6 MEénesu vecumu un pastavigi jaséez.
Ja planojat braukt ar velosipédu,
bérnam jabut pietiekami vecam,

lai varétu valkat kiveri un pastavigi
sédet. Ja bérns nav sasniedzis gada
vecumu, konsultéjieties ar pediatru.
Bagaza vai piederumi, vai abi

kopa, kas novietoti uz ratiem, var
samazinat ratu stabilitati. Rati var
klat nestabili, ja tiek izmantota
bagazas soma vai bagazas
nodalljums, ko nav ieteicis razotajs.
lzmantojiet tikai uznémuma Thule
apstiprinatas bagazas preces. Var
rasties nestabili un bistami apstakli,
ja ratiem pievienoti bagazas
parvadasanai paredzéti piederumi.
Béernu parvietosanas aprikojuma
stabilitati ietekmeé jebkurs ta
rokturim piestiprinats priekSmets.

Neievietojiet auto sédekliti un
nevienu citu sedekliti piekabinamajos
ratos, ja uznémums Thule nav
apstipringjis to lietosanai ar So bérnu
parvietoSanas aprikojumu.

Ja izmantojat So bérnu
parvietosanas aprikojumu kopa
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ar Thule velosipéda piekabes
komplektu, ievérojiet art velkosa
velosipéda lietotaja rokasgramata
sniegtos noradijumus un
specifikacijas par velosipéda
maksimalo pielaujamo kravnesibu.
Pirms piekabes piestiprindsanas
velosipédam kvalificétam velosipédu
mehanikim ir javeic drosibas
parbaude velosipédam, kuram tiks
piestiprinata piekabe.

Pirms izstradajuma izmantosanas
parbaudiet vietéjos noteikumus par
izstradajuma lietosanas vietu un
veidu.

Sis bérnu parvietosanas aprikojums
ir paredzéts bérnu parvietosanai
gaisaja diennakts laika, pa ietvém,
celiem ar nelielu satiksmi un gludam
cela virsmam.

Slikta apgaismojuma apstaklos
ir ieteicams izmantot drosibas
apgaismojumu.

Netransportéjiet cilvékus kopa ar
dzivniekiem.

Parvietojot piekabé bérnu, ir jalieto
velosipéda atpakalskata spogulis.
Atseviskos mode|os maksimalais
parvadajamo bérnu skaits nedrikst
parsniegt vienu. Dubultajiem
modeliem maksimalais parvadajamo
bérnu skaits nedrikst parsniegt divus.

Vaditaja minimalajam vecumam
ir jabut 16 gadi, ja piekabé tiek
parvietoti bérni.

Neizmantojiet So bérnu
parvietoSanas aprikojumu uz
nelidzenas cela virsmas.

Neparsniedziet maksimala svara
ierobezojumus. Neizmantojiet ar
bérniem, kuru svars parsniedz
ierobezojumus.

Nelietojiet parmériga atruma.
Neveiciet nekadas modifikacijas saja
izstradajuma.

Obligati izmantojiet kiveri, kas atbilst
vietéjam prasibam.

Nekada gadijuma nebrauciet ar
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velosipédu diennakts tumsaja

laika, ja nav uzstadits piemeérots
apgaismojums. leverojiet visas
vietéjas likumigas prasibas attieciba
Uz apgaismojumu.

Velkot piekabi, ievérojiet Tpasu
piesardzibu, neparsniedziet atrumu
25 km/h (15 jadzes/h) un samaziniet
brauksanas atrumu zem 10 km/h

(6 judzém/h), braucot ap stdriem un
pa nelidzeniem celiem.

VilkSanas sviras slodzei jabut

vismaz 0,1 kg/0,22 marcinam un ne
lielakai par 8 kg/17,6 marcinam.
Obligati piestipriniet sviras

rezerves drosibas siksnu.
Neizmantojiet velosipéda piekabi, ja
kada iemesla dé| nevarat pievienot
sviras rezerves drosibas sviru ap
velosipéda ramil Ja neuzstadisit

sviras rezerves drosibas siksnu, Thule

bérnu parvietosanas aprikojums

var atdalities no velosipéda. Pirms
piekabes pievienosanas kvalificétam
velosipédu mehanikim ir japarbauda
velosipéda drosiba.

Ja bérnu parvietosanas

aprikojuma parvadajat tikai

vienu bérnu, bérns ir jasédina labaja
puse.

ST bérnu parvieto$anas aprikojuma
lietotajam ir jaapzinas laikapstak|u
raditais apdraudéjums, pieméram,
atdzisana véja ietekmeé vai
parkarsana, kas var notikt ar
neaktiviem bérniem, kuri ilgstosi
tiek paklauti zemas gaisa
temperatUras iedarbibai vai augstas
temperatiras iedarbibai bez
pietiekamas ventilacijas vai skidruma
uznemsanas.

Ja izmantojat bérnu parvietosanas
aprikojumu ka velosipéda piekalbi,
parsegam aizsardzibai pret
nelabvéligiem laikapstakliem ir
jabUt aizvértam, tadéjadi noversot
gruzu piek|dsanu parvietosanas
aprikojuma.

Ja bérnu parvietosanas
aprikojumu izmantojat

ritenbrauksanai, ta aizmuguré jabat
redzamam atstarotajam, kas atbilst
vietéjiem noteikumiem. Piekabes
aizmuguré jabudt redzamiem

atstarotajiem sarkana krasa.

.Pirms katra brauciena

parliecinieties, vai piestiprinatais
bérnu parvietosanas aprikojums
netrauce velosipéda bremzésanu,
pedalu vadibu vai stdrésanui.

. Piekabe ietekmé velosipéda

stabilitati, bremzésanas prasibas un
braukSanas manieri.

. Pagriezoties pa labi, lenkis starp

velkoso velosipédu un Thule bérnu
parvietoSanas aprikojumu nedrikst
parsniegt 45°.

parsniegt 90°.

. Obligati izmantojiet drosibas

karodzinu.

. Atras atblokésanas klokim jabat

pilntba pievilktam pie atras
atblokeésanas ierices, un aiz atras
atblokesanas kloka gala jabut
redzamiem vismaz diviem skravju
vitnu elementiem, lai velosipéda
aizmuguréjais ritenis nevaréetu
klat valigs. Obligati parliecinieties,
vai atras atblokésanas ierice ir
pareizi pievienota. Nepareizi
nospriegota atblokésanas ierice var
izraisit aizmuguréja ritena netisu
atdalisanos.

. Aizmuguréjas ass uzgrieznis

japievelk par vismaz 5 pilniem
apgriezieniem, lai nodrosinatu
pietiekamu spriegojuma spéku.
Varat nonemt sakotnéjo starpliku
no vairakam asim, lai atbrivotu
vietu svirai ezHitch. Ja jums ir
Saubas, sazinieties ar velosipéda
mazumtirgotaju. Atkariba no ratu
rumbas veida esosajai rumbai
griezes momenta balsta starplikai
japaliek uz ramja. Piestiprinot

ass uzgriezni, ievérojiet rumbas
montazas noradijumus un razotaja
griezes momenta specifikacijas.

. Pagriezoties pa kreisi, lenkis nedrikst

39



s56. ST bérnu parvieto$anas aprikojuma
pareiza apkope un kopsana ietekmé
ta efektivitati un drosibu.

s57. Likums var ierobezot divritenu
piekabju, ko velk elektriskais
divritenis, lietojumu. levérojiet visas
vietéjas likumiskas prasibas.

s58. Nemiet véra piekabes negativo
ietekmi uz divritena bremzésanas
distanci, kad piekabe ir pievienota.

s59. Regulari parbaudiet, vai jasu Thule
bérnu parvietosanas apero'umam
un piederumiem nav bojajumu
un nodiluma pazimju. Parbaud|et,
vai metala sastavdalas nav
iespiedumu vai plaisu. Nelietojiet
bérnu parvietosanas aprikojumu,
ja kadas metala sastavdalas ir
saplaisajusas vai bojatas. Parbaudiet
bérnu parvietosanas aprikojumu, lai
redzétu, vai kads no stiprinajumiem
nav saliekts, salauzts, pazudis
vai valigs. Pievelciet visus valigos
stiprindjumus un nomainiet visus
bojatos vai trikstosos stipringjumus.
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SVARBU. ATIDZIAI PERSKAITYKITE
SIAS INSTRUKCIJAS IR PASILIKITE
JAS, KAD GALETUMETE NAU-
DOTI ATEITYJE. NEATSIZVELGUS

| SIAS INSTRUKCIJAS, GALI BUTI
SUMAZINTAS JUSU VAIKO SAUGU-
MAS.

A ISPEJIMAS

Nesilaikant gamintojo instrukcijy,
keleivis arba dviratininkas gali patirti
rimty arba mirtiny suzeidimu.

s3. Visada prisekite vaiko saugos dirzus.

s4. Nevezkite Sia vaiko neSykle daugiau
negu vieno vaiko ar krepsiy.

s5. Niekada nepalikite vaiko be
priezidros.

s6. Pries naudodami jsitikinkite,
kad uzfiksuoti visi fiksatoriai.

s7. UZDUSIMO PAVOJUS: neleiskite
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vaikui zaisti su Siuo gaminiu.

Pries naudodami jsitikinkite, kad
tinkamai pritvirtinta kéduté ar
automobilinés kedutés priedai.

Sis gaminys néra tinkamas bégimui,
ciuozimui.

Vezimélj galima naudoti

tik nustatytam vaiky skaiciui.

Naudokite tik gamintojo
teikiamas arba jo patvirtintas
atsargines dalis.

Nenaudokite ,Thule” nepatvirtinty
priedy ar daliy.

Atsargiai lankstykite §j vaiko vezimél],
kad neprisispaustuméte pirsty.
Lankstydami vezimeélj jsitikinkite,
kad vaikas yra saugiu atstumu, kad
iSvengtumete suzalojimy.

Virsijus gamintojo rekomenduojama
apkrova Sis vaiko vezimeélis

taps nestabilus.

|sodindami ir iSimdami vaikg visada
nuspauskite stabdi.

Stebékite, kad jokios vaiko kino
dalys, drabuziai, baty raisteliai ar
Zaislai nesiliesty su judanciomis
vezimelio dalimis.

Nenaudokite Sio vaiko vezimélio Salia
atviros liepsnos. Per neatsarguma jis
gali uzsiliepsnoti.

Nenaudokite Sio vaiko vezimélio

ant laipty ar eskalatoriy.

Pries kiekvieng kelione patikrinkite,
ar ratai tinkamai pritvirtinti prie
vezimélio.

Venkite rimty suzalojimy del
iSkritimo ar isslydimo i$ vezimélio.
Visada naudokite dirzy sistema.

Si sedyné néra tinkama vaikams iki 6
menesiy.

Vaikai turi bUti maziausiai 6 ménesiy
amziaus ir galéti sédéti neprilaikomi.
Kad vaziuoty dviraciu, vaikas turi
bati pakankamo amziaus dévéti
Salma ir sedéti tiesiai be prilaikymo.
Jei vaikui néra vieneriy mety,
pasitarkite su vaiky gydytoju
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Ant jrenginio uzdéjus pirkinius arba
priedus, arba abu, jrenginys gali
tapti nestabilus. Naudojant pirkiniy
krepsj ar pirkiniams skirta réma, kuris
néra rekomenduojamas gamintojo,
produktas gali tapti nestabilus.
Naudokite tik ,Thule” patvirtintus
remy produktus. Ant produkto
uzdeéjus rysuliy laikymo priedus, gali
bUti sudarytos nestabilios pavojingos
salygos.

Vaiky vezimeélio stabiluma neigiamai
veikia bet koks prie rankenos
pritvirtintas svoris.

Draudziama Siame vezimeélyje
montuoti automobiline kédute

ar kokj nors ,Thule” nepatvirtintg
sédéjimo jrengin.

Kai naudojate Sig nesykle su

Thule” dviracio priekabos rinkiniu,
taip pat vadovaukités dviracio,
kuriuo priekaba velkama, savininko
vadowvu ir jame pateikiamomis
specifikacijomis dél leistinos
bendrosios dvira¢io suminés
apkrovos.

Pries prijungiant priekabg, dvirat],
prie kurio bus prijungiama priekaba,
privalo patikrinti kvalifikuotas
dviraciy meistras.

Pries naudodamiesi gaminiu
patikrinkite vietines taisykles,
kur ir kaip galima juo naudotis.

Si nesykle skirta vezti vaikus dienos
metu, vaziuojant ant Saligatvio,
viesaisiais keliais su nedideliu eismu
ir lygiais takais.

Esant prastam apsvietimui
rekomenduojama uzdegti signaline
lempa.

Nevezkite zmoniy kartu su gyvianais.

Vezant vaikus priekaboje prie
dviracio butina sumontuoti
galinio vaizdo veidrodélj.

Vieno modelio atveju didZiausias
vezamy vaiky skaicius neturi
virsyti vieno. Dviejy modeliy atveju
didziausias vezamy vaiky skaicius
neturi virsyti dviejy.
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s45.
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Vaikus priekaboje gali vezti ne
jaunesnis negu 16 mety amziaus
asmuo.

Nenaudokite Sio laikiklio vaziuodami
ant nelygaus reljefo.

Nevirsykite maksimaliy svorio
apribojimy. Nenaudokite vaikams,
kurie virsija leisting svorj.
Nevaziuokite per dideliu greiciu.
Nekeiskite Sio gaminio konstrukcijos.

Visada dévékite vietinius
reikalavimus atitinkantj Salma.

Niekada nevaziuokite dviraciu
tamsoje be tinkamo apsvietimo.
Laikykités visy vietiniy reikalavimy
dél apsvietimo.

Su priekaba vaziuokite ypac
atsargiai, niekada nevirSydami

25 km/val. /15 myl./val. greicio,
sumazinkite greitj iki mazesnio nei 10
km/val. / 6 myl./val. darydami posk]
ar vaziuodami nelygiu keliu.

Prikabinimo alkinés apkrova turi
blti ne mazesné nei 0,1 kg / 0,22 sv,
bet ne didesné nei 8 kg / 17,6 sv.
Visada pritvirtinkite prikabinimo
kablio atsarginj saugos dirza.
Nenaudokite dviracio priekabos,
jei dél kokios nors priezasties
negalite pritvirtinti prikabinimo
kablio atsarginés juostos aplink
dviracio réema! Be atsarginio kablio
saugos dirzo ,,Thule” vaiky nesyklée
gali atsiskirti nuo dviracio. Pries
pritvirtinant priekalba, dviratj turéty
patikrinti kvalifikuotas dviraciy
mechanikas.

Kai Sig nesSykle naudojate tik
vienam vaikui, vaikas turi sedéti
desingje puseéje.

Sios vaiko nesykles naudotojas

turi nepamirsti apie tokius pavojus
kaip Saltas véjas ir karstis, kurie
gali veikti vaika, kuris ilga laikg

sédi nesykléje esant Saltesnei
temperatUrai ar karstesniam orui be
atitinkamos ventiliacijos ar skysciy
vartojimo.
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Kai Si vaiko nesyklé naudojama
kaip dviracio priekaba, reikia
uzdengti apsauginj dangtj, kad j
nesykle nepatekty nesvarumy.

Kai nesyklé naudojama su

dviraciu, turi matytis jos galingje
puséje esantis atsvaitas, atitinkantis
vietines taisykles. Priekaby gale turi
matytis raudoni atsvaitai.

Pries kiekvieng vaziavima
patikrinkite, ar pritvirtinta vaiko
nesyklé nekliudo stabdyti, minti
dviracio pedalus arba vairuoti.
Prikabinus priekalba, pasikeicia
dviracio stabilumas, stabdymas

ir vaziavimo ypatybés.

Sukant j desine, kampas tarp
dviracio su priekaba ir ,, Thule” vaiko
nesyklés neturi virsyti 45°.

Sukant | kaire, kampas neturi virsyti
90°.

Visada naudokite saugos véliavéle.
Greitojo atleidimo rankeng
priverzkite ant greitojo atleidimo
strypo maziausiai dviem srieginiais
varztais. Tai uztikrins, kad dviracio
galinis ratas neatsilaisvins. Visada
jsitikinkite, kad greitojo atleidimo
jungtis yra pritvirtinta tinkamai.
Netinkamai pritvirtinta greitojo
atleidimo jungtis gali isklibinti galinj
rata, ir jis gali atsiskirti.

Galutinés asies verzle reikia priverzti
bent 5 pilnais apsisukimais, kad
tvirtinimo jéga blty pakankama.
Galite pakeisti kai kuriy asiy
originalias tarpines, kad likty vietos
prikabinimo kabliui. Pasitikslinkite
pas dviracio pardavéja. Atsizvelgiant
| stebulés tipag, gali reikeéti palikti
esamag atramine poverzle ant
stebulés. Laikykités stebulés
montavimo instrukcijy ir gamintojo
nurodyto sukimo momento, kai
tvirtinate asies verZle.

Vaikiskos nesykles saugumas ir

efektyvumas priklauso nuo jos
tinkamos priezidros.

s57. Dviraciy su elektros varikliu (EPAC)
traukiamy dviraciy priekaby
naudojimag gali riboti jstatymai.
Laikykités visy vietos teisiniy
reikalavimy.

s58. Atkreipkite demesj j neigiama
priekabos poveikj dviracio stabdymo
atstumui, kai tokia priekaba yra
prikabinta.

s59. Reguliariai tikrinkite savo ,Thule”
vaiko nesykle ir priedus, stebékite, ar
jie neturi pazeidimy ir nusidéveéjimo
pozymiy. Patikrinkite, ar metalinés
dalys nejlinkusios ar nejtrukusios.
Nenaudokite vaiko nesykles, jei
metalinés dalys yra jlinkusios ar
pazeistos. Patikrinkite vaiko nesykle,
ar jos tvirtinimo elementai néra
sulinke, sulauzyti ar atsilaisvine.
Priverzkite visus atsilaisvinusius
tvirtinimo elementus ir pakeiskite
pazeistus ar trakstamus tvirtinimo
elementus.

RU

BAXXHO! BHMATEABHO
MPOYTUTE N COXPAHUTE ANA
AANBHEVLLETO MCMOAB3OBAHNA.
HECOBAIOAEHWME 2TNX
NHCTPYKLMM MOXKET MOCTABMTb
MOA YI'PO3Y BE3OMNMACHOCTb
PEBEHKA.

/A BHUMAHUE

s2. HecobAoaeHVEe MHCTPYKLMMN
MPOVI3BOAMTEAA MOXKET MPUBECTY
K CePbe3HbIM MOBPEXKASHVAM UAK
rmbeAn pebeHka AN e3A0Ka.

s3. Bcerpa npucterviBavite pebeHka
PEMHAMM 6E30MaCHOCTW.

s4. He carkanTe B KOAACKY BOAbLLE
ASTEN, YeM YKa3aHO B AGHHOM
PYKOBOACTBE, 1 He npeBbillanTe
orpaHm4yeHmsa no Macce barayka.

s5. HuiKkoraa He ocTaBAanTe pebeHka
6e3 npucMoTpa.

s6. [lepea MCMOAb30BaHMEM KOAACKM
ybeAnTeCh, YTO BCE 3aMKU U
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DUIKCATOPbI 3aCTErHyThl.

PUCK YAYLUDbSA. He pazpeluavTe
pebeHKy 1rpaTh C AAHHbBIM
MPOAYKTOM.

Mepea UCMOAb30BaHEM MPOBEPLTE,
MNPAaBUABHO AU 3aKPEMNAEHbI KOPMYC
KOASCKM AN @aBTOMOBUABHOE
KPECAO.

DTOT MPOAYKT HE MOAXOAUT AASA
b6era VAV KaTaHUsa Ha KOHbKaX.

He ncnoAb3ymTe KOAACKY AAA
OOAbLLErO KOAMYECTBA AETEN, YeM
PEKOMEHAOBAHO MPOU3BOANTEAEM.

CnaepyeT MCMOAb30BaTb

TOABKO T€ 3aracHble AETaAW,
KOTOPbIe PEKOMEHAYOTCA AMOO
MOCTaBASHOTCA MPOUN3BOAUTEAEM.

He ncnoab3yiTe Kakme-Anbo
aKceccyapbl MAM 3an4acTu, He
0A0DpPEHHbIe KoMMaHmen Thule.

ByAbTe OCTOPOYKHbI, KOrA3
CKA3AbBIBaeTe 1 pacKkAaAbIBaeTe
AETCKYHO KOAACKY, YTOObI He
3alLeMUTb MaAbLbl. He paspeluanTe
pebeHKy MPUOBAMMKATLCA B 3TO BPEMSA
K KOASICKE BO M30exKaHe TPaBM.

AETCKasa KOAACKa MOXKET MoTepsaTb
YCTOMYMBOCTb, €CAW MPEBLICUTL
EKOMEHAYEMYIO MPON3BOAUTEAEM
HarpysKy.

Mpou nocaake M Bbicaake pebeHka
BCceraa GUKCUPYMTE KOAACKY C
MOMOLLIbKO CTOAHOYHOIO TOPMO3a.

CAepnTe 3a TeM, YTODbI YacTK TeAa
pPebeHKa, OASYKAS, LUHYPKM UAMK
UIPYLLKM HEe COMPUKACaAMCh C
ABUKYLLMMUMCSH HAaCTAMU KOAFCKIA.

He noAb3ynTech AeTCKOM
KOASICKOW BOAK3M OTKPbITOrO
OrHsa. HecobatoageHMe NpaBuA
6e30MacHOCTV MOXKET CTaTb
NPUYMHOM MoXkapa.

DTY ASTCKYIO KOAACKY He
PEKOMEHAYETCA KaTUTb
MO CTYMEeHbKaM AeCTHULL, U
3CKAAATOPOB.

MNepea noesakon ybeamTecs,
UTO KOAGCA KOAACKM HAAEYKHO
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3aKperAeHbl.

YTobbl NPeAOTBPaTUTb
cepbesHble TpaBMbl Mpun
NaAeHU AW BbICKAAb3bIBaHNN,
BCEraa MOAb3YIMTECh PEMHAMY
6e30MacHOCTL.

DTO KPECAO HE MOAXOAUT AAS AETEN
MAQALLIEe 6 MecaLeB.

ASTV AOAXKHBI BbITb HEe MA3ALLIS
6 MecAleB N B COCTOAHNN CUAETH
MpPAMO 6e3 MOCTOPOHHEM MOMOLL.

PebeHoK AOAYKEH BblTb AOCTAaTOYHO
B3OCAbBIM, YTOObI HOCUTb LLUAEM U
CUAETb NPAMO 6€3 MOCTOPOHHEM
MOMOLLIM BO BPeMs e3Abl Ha
BeAocuneae. ECAM pebeHKy MeHblue
roAd, MOCOBETYMTECHh C MEAMATOOM.

EcAM Ha n3aeAre cTaBaTca Barax U
(MAWM) BCTIOMOraTeAbHble MPEeAMETDI,
OHO MOYKET MOTEPATb YCTOMUMBOCTb.
ICNOAb3YMTE CYMKY VAWM BHELLIHNM
BaraykHMK, PEKOMEeHAOBaHHbIe
NponsBoAMTEAEM. B MPOTUBHOM
CAYYaE U3AEAME MOXKET MOoTEPATb
YCTOMYMBOCTb. AOMyCKaeTcsa
MICMOAB30BaHME TOABKO
0OAODPEHHbIX KoMMaHmen Thule
Dara>kHMKOB. ECAM Ha n3AeAMe
YCTaHaBAMBAaKOTCA aKceccyapbl

ANA MepeBO3KM baraya, 3To

MOXKET MPUBOAMTL K OMacHOM
HEeYCTONYMBOCTW.

AOOOM rpy3, MPUKPENAEHHbIN
K pYYKe, BAUSAET Ha
YCTOMYMBOCTb AETCKOWM KOAACKU.

He yCcTaHaBAMBaMTE aBTOKPECAO
NAM APYTOEe CUAEHDBbE Ha nmpuLen
KOASICKU, ECAM OH He 0A0DpeH
KoMMaHuen Thule.

ECAM KOASICKA MCTIOAB3YETCH

Kak BEAOCUMEeAHbIN mpuLen
akceccyapamm Thule n3 KoMNAekTa,
CAEAYHTE PYKOBOACTBY MO
IKCMAyaTaLMM BEAOCUMEAS,
KOTOPbIN MCMOAB3YETCS B KadecTBe
OYKCKPa, U MPUASPYKMBaMTECH
YCTAHOBAEHHbIX TPeOOBaHMI

K MaKCUMaAbHO AOMYCTVMOM

HarpysKe Ha BEAOCUMEA,
43
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6e30MacHOCTb M HAAEXKHOCTb
BEAOCUMEAd HEODXOAMMO
MNPOBEPUTb Y KBAAUDULIMPDOBAHHOIO
BEAOCUMEAHOrO MEXaHMKa.

HeobxoAMMO 03HAaKOMUTLCA C
AEVCTBYIOLLIMMM B BalLEeW CTpaHe
npaBUAaGMK aKCAAYaTaLMM AGHHOMO
MPOAYKTA.

AaHHas KOASACKa rMpeAHasHadeHa
ANA TTOOINYAOK C A€TbMI B CBETAOE
BpEeMsaA CYTOK Mo TPOTyapam,
AOPOraM 0BLLEro NoAb30BaHUA C
HEVHTEHCUVBHDBIM ABV>XEHWMEM U MO
POBHbBIM AOPOMKKAM.

B yCAOBMAX MAOXOIro OCBELLEHMA
PEKOMEHAYETCH MCMOAB30BaTb
CBETOBOW MHAMKATOP.

He nepeBo3mTe AETENM BMECTE C
YKUBOTHbIMMU.

[Mow nepeBo3ke AeTEN B MpuLene
BEAOCUMEA AOAXKEH DObITb OCHAaLLEH
3€PKAAOM 3aAHEFO BUAA.

AN OANHOUHBIX MOAEAEN
MaKCVMaAbHOE KOANYECTBO
nepeBO3MMbIX AETEN HE
AOAXKHO MPEBbLILLATH OAHOTO.
AN ABYXMECTHbIX MOAEAEN
MaKCVMaAbHOE KOANYECTBO
MepeBO3UMbIX AETEN HE AOAXKHO
npeBbILLaTb ABYX.

BeAocnneancT, nepeBo3dLmmn
ASTEN B NMpuLiene, AOAXKEH OblTb He
MAaALLIe 16 AeT.

He ncnoAb3ymTe KOAACKY AAS €3AbI
Mo 6e3A0PO0XKbIO.

He ncnoab3yinTe pAaHHYHO

KOASACKY AAS AETEW, MaccCa
KOTOPbIX MPEBbLILLIAET YKa3aHHoe
MakKCMMaAbHOE 3HaYeHve.

He npeBbillanTe CKOPOCTb.

He BHOCUTE M3MEHEHUN B AQHHOE
N3AEAME.

.Bceraa HapeBaviTe Ha pebeHka

LLUAEM, COOTBETCTBYOLLMM
CTaHA@PTaM 6e30MacHOCT.

Hukoraa He e3aMTe Ha BeAocumeae
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HOUbIO Be3 HaAAENKALLIero
ocselleHma. CobaropanTe Bce
MeCTHble Tpe6OBaHI/I§| B OTHOLLUEeHNI
OCBeLLEeHUSA.

.[1pw e3a€ Ha BeAoCUneae

C MPULEMAEHHOM KOAACKOM
OYyABTE KpaHe OCTOPOXKHbI, He
NpeBbILLaNTe CKOPOCTb 25 KM/Y
Ha poBHOW popore 1 10 KM/4yac Ha
HEePOBHOW AOPOMe 1 MOBOPOTAX.

Harpyska Ha pblyar cLenAeHmns
AOAYKHA BbITb He MeHee O] kI
N He bonee 8 KI.

Oba3aTenbHO 3aKkpenuTe
CTPaxoBOYHbIN peMeHb
6e30macHOCTK. He ncnoAb3ymTe
BEAOCKHMEAHbIV MPULIEN, ECAM MO
KaKMM-AMOO MPUYMHAM He MOYKeTe
MPUCTErHYTb CTPAXOBOYHbIN
peMeHb K pamMe BeAocuneaa. Ecam
Bbl HE 3aKpenMTe CTPAaxXOBOYHbIM
peMeHb, AeTCKas KOAACKa Thule
MOXKET OTKPEMUTLCA OT BEAOCKMEA].
[Mpexkae 4eM MpUcoepAnHATb
npuLern, BeAoCcunes HeobXoAMMO
NpPOBepUTb Y KBaAUPULIMPOOBAHHOMO
BEAOCUMEAHOIO MEXaHMKa.

ECAM B KOASACKE HaXOAMTCA OAMH
pebeHOK, BCEraa yCarkmBamTe ero ¢
MpPaBoM CTOPOHbI.

[NoAb30BaTEAb AGHHOW AETCKOMN
KOAACKM AOAMKEH OCO3HaBaTb
OMacHOCTW, CBA3aHHble C
BO3AEMCTBMEM BHELLUHWX GaKTOPOB,
TaKMX Kak MepeoxAarkaeHne 1
neperpes. TakmMe onacHOCTU
BO3HMKAIOT B pe3yAbTaTe
CHV>KEHHOW MOABV>KHOCTU AETEMN
NPV AAMUTEABHOM BO3AENCTBUMN
HU3KKMX TeMnepaTyp AV Npu
AAVTEABHOM MPebblBaHUM Ha
VAMLIE MPW TeMNAOM noroae 6e3
HaAAEXKALLIEN BEHTUAALMM LA
MOMOAHEHMA 3araca >KUAKOCTU B
opraHmsme.,

Koraa AeTCKaa KOAACKa
MCMOAb3YETCA Kak BEAOCUMEAHbIV
npuLen, HeOBXOAMMO 3aKPbIBaTL
3aALLMTHBIM UEXOA, YTOBbI B KOAACKY



s48.

s49.

s50.

s51.

s52.

s53.

s54.

s55.

s56.

He noraasana rpAasb.

Bo BpeMa e3Abl Ha BEAOCUMEeAE
Ha 3aAHEeM 4acTu AETCKOM
KOASAICKM-MPULIENa AOAXKEH

ObITb BUASH CBETOOTPRAXKATEAD,
COOTBETCTBYHOLLMM ToeboBaHWAM
H6e3onacHocTU. KpacHble
OTPaXKaTeAn AOAXKHbI ObITb BUAHDI
Ha 3aAHEeN YacTu npuuena.

[Mepea KaXkaAOM Moe3AKOM
HEeobXOAVMO MPOBEPAThL, HE MeLllaeT
AV MPUIKPENAEHHas AETCKaa KOAACKa
TOPMOYKEHWIO, HAXKATUIO Ha MeAAAMN
NAW YMPEBAEHUIO BEAOCUTMEAOM.

Vlcnoab3oBaHKMe npuLiena
BAMAET Ha YCTOMYMBOCTb
BEAOCUMEAd, TOPMOXKEHME 1
VYMPaBAAEMOCTb.

[Mow NoBopOTE HanNpPaBo

VIOA MEXKAY BYKCUPOBOYHbBIM
BEAOCUMEAOM U AETCKOWM KOAACKOM
Thule pA0AYKeH BbITb He MeHblLLe 45°.

MpK NOBOPOTE HAAEBO YIOA AOAXKEH
OblTb He MeHbLLe 90°.

Ob6a3aTeAbHO UCMOAb3YMTE BAAXKOK
6e30onacHoCTU.

3aKpomTe pblyar aKCLUeHTPpKKa
33AHEro KOAeCa M MAOTHO 3aTAHWTE,
HO He A0 yrnopa. EcAn kpenaeHme
KOAEeCa OTPErYAMPOBAHO M 3aKPbITO
HemnpPaBUAbHO, KOAECO MOXKET
OCA8BUTBLCA U CAETETb C OCMW.

[alKa Ha 3aAHEeN OCU AOAYKHA
OblTb 3aTAHYTa HEe MeHee 4YeM Ha

5 NoAHbIX 060poTOB. C HEKOTOPbIX
ocer MOYKHO CHATb OPUIMHAAbHbIE
Lanbbl, YTOObI OCBODBOANTH MECTO
AN CUCTeMbl ezHitch. YTouHuTe v
MpoAaBLIa BEAOCUMEAd, MOXKHO Al
3TO A@AaTb. B 3aBMCMMOCTW OT TMMa
BTYAKM MMEIOLLIYHOCS CTOMOPHYHO
LLarby HeOOXOAMMO OCTaBUTb.
3aTarvBas ravky Ha OCu, CAeAyUTe
MHCTPYKLUMAM MO cOOpKe BTYAKM U
cneundUKaLmMaM NPOV3BOAUTEAS B
OTHOLLIEHMM MOMEHTa 3aTAXKKM.

Haanexkallee oOCAy>KMBaHME
AESTCKOWM KOAACKM MPOAAWT CTPOK

s57.
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ee CAY>KObl U COXPaHWT BbICOKME
nokasaTeAu no 6e30MnacHOCTU.

Ha BeAocuneaHble npuLeno,
KOTOpble NepeBo3nT
SAEKTPOBEAOCUNEA,

MOMYT PACMPOCTPaHATHCA
3aKOHOAATEAbHbIE OrPaHUYeHUs.
CobAtopanTe BCe MeCTHble
ropuaMYeckme TpeboBaHS.

EcAn K BeAnocuneay npucoeanHeH
npuLen, MOMHUTE O ero
OTPULATEABHOM BAUAHWM Ha
TOPMO3HOW MYy Tb BEAOCUIMEAA.
PeryAadpHoO npoBepamTe AETCKYHO
KoAAcky Thule 1 akceccyapbl

Ha HaAMYME MOBPEXKAEHNI U
MPW3HaKOB M3HOCa. NpoBepanTe
METaAAMYECKME YacTW Ha HaAMume
BMATUH M1 TPELUMH. He ncnoAbsymTe
AETCKYHO KOASCKY, ECAU KakoW-
AVDO METAAANYECKUM KOMMOHEHT
TRECHYA UAK MOBREXKAEH.
lNpoBepanTe KPEMAEHMA KOAACKU:
OHU HE AOAYKHbI ObITb MOrHYThI,
CAOMaHbI, YTePsHbl A OCAADAEHDI.
3aTAaHWTEe OCAADAEHHbIE KpenAeHya
1 3aMeHUTE MOBPREXKAEHHbBbIE UAM
yTepsaHHble.

45
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BAXKAUBO. YBAXKHO MPOYMTANTE
TA 3BEPITAVITE AAA AOBIAKN B
MANBY THbOMY. HEBMKOHAHHA

LIMX IHCTPYKLIN MOXXE BAAMHYTU

HA BE3TEKY AVTWHN.

AI’IOI’IEPEA)KEHHFI

s3.

s4.

s5.

s6.

s7.

s8.

s9.

s10

s11.

s12.

s13.

46

. HepoTpUMaHHSA iIHCTPYKLY
BUPOBHKKAa MOXKE MPU3BECTU A0
TAXKKOrO TPABMYBaHHS abo CMepTi
Macaykmpa ym KepmMaHuua.

3aBXXAM BAArAUTE Ha AUTUHY
peMeHi besnexku.

He nepeBo3bTe AOASTKOBUX AlTEN
abo CyMKM Y LIbOMY AUTAYOMY
CUAIHHI.

HikoAM He 3aAMLLanTe AUTUHY 6e3
HarASAY.

[Nepea BUKOPUCTaHHAM
nepexkoHamTecs, Lo BCi dpikcaTopu
3aKPINAEHO.

HEBE3IMNEKA YAYLLEHH4A. He
AO3BOAANTE AUTUHI FPATUCA 3 LM
BMPOOOM.

MNepea BUKOPUCTaHHAM
nepexKoHamTecs, Lo AFOAbKY, BAOK
CUAIHHSA ab0 aBTOMODIAbHE KPICAO
3aKPINAEHO HAAEXKHM YMHOM.

Llel BMpi6 He MPUCTOCOBaHUM AAA
Oiry Ta KaTaHHSA Ha POAMKAX.

. TPAHCMOPTHUM 3acCib CAIA

BMKOPWICTOBYBATW AULLE AASA TAKO!
KIABKOCTI AITeN, AAA AKOT MOro ByAO
PO3PODBAEHO.

BukopumcToByMTE AMLLE 3amacHi
YaCTUHM, LLO NOCTaYatoTbcsa abo
CXBaAeHi BUPOOHKKOM.

He BUKOPUCTOBYMTE YKOAHI
akcecyapu abo 3amacHi YacTVHM,
AKi He CXBaAeHO KoMMaHieo Thule.

[Tip Yac CKAQAAHHA 1 PO3KAAAIHHSA
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LIbOroO AUTAYOrO TPAHCMOPTHOro
3acoby HeobXiaHO ByTH
0BEPEXKHNM, LLIOD He 3aLleMUTU
nanbLi. LLo6 YHUKHYTK
TPaBMYBaHHS, NepeKoHamTecs,
O AUTUHW HEMAE MOopyY i3
KOAACKOI, KOAM BU CKA3AAETE abo
PO3KA3AIETE BMPIO.

Llen AuTaum TRaHCIoPTHMIM 3acio
CTaHe XUTKUM Y pa3i NepeBULLIEHHS
HaBaHTaXKEHHSA, PEKOMEHAOBAHOIO
BMPOOHUMKOM.

[Mia Yac po3TallyBaHHSA Ta
BUVMaHHSA AITEV 3aBXXAU
BUKOPUCTOBYMTE rAABMO
MNapKyBaHHA.

YHUKaMTE KOHTaKTY YaCcTUH TiAa
ANTUHU, OAAMY, LUHYPKIB B3YTTA abo
IFPALLOK i3 PYXOMUMUK YaCTUHaMU.

He BUKOPUCTOBYMTE LIKO ANTAYY
KOAACKY MOBAM3Y BIAKPUTOrO
BOMHIO. HeyBaykHICTb MOyKe
MPU3BECTU AO MOXKEXKI.

He BUKOPUCTOBYUTE LIEV ANTAYMIN
TPAHCMOPTHMM 3acCib Ha cxoAaX
abo eckanaTopax.

[Nepea KOXXHOK MOI3AKOKD
nepeBipanTe, Y KOAECA HAAIMHO
3adIKCOBAHO B TPAHCMOPTHOMY
3acobi.

YHACAIAOK MaAiHHSA abo
BUCAM3AHHSA 3 KOAACKM ANTUHA
MOYKE OTPUMATU TAXKKI TPaBMMU.
LLIo6 He AOMYCTUTU LibOro, 3aByXAM
BUKOPUCTOBYMTE cUCTEMY PikcaLil.

Llen BAOK CUAIHHSA HE MPU3HaYeHO
AAA AITEN MOAOALLIE 6 MICALLIB.
AiTaM Mae ByTu NpUHaVMHI

6 MicauiB, i BOHW MOBUHHI BMITU
CUAITV MPAMO CaMOCTINHO.

ANG BEAOCUMEAHOT I3AU ANTUHA
Mae ByTn AOCTATHbLOIO BIKY, LLIOO
OAAMATU LLIOAOM | CUAITU NPAMO
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CaMOCTINHO. [MOOKOHCYABTYHTECSH
3 MEeAIATPOM, AKLLO AUTUHI LLIEe He
BMMOBHMBCA 1 PIK.

Peyi 1 iHLWI akcecyapwy, pO3MiILLEHI
Ha BUPOOLI, MOXXYTb 3p0OUTU MOTro
XUTKUM. BMpib Moyke CTaTU XUTKKM
Y pa3si BUKOPWCTaHHA CYMKK abo
CTIVKW AAS peYer, BIAMIHHUX BIA
PEeKOMEHAOBAHMX BUPOOHVKOM.
BukopumcToByMTe AMLLE MPOAYKTU
AAA CTIMOK, CXBAAEH|I KOMMaHIErO
Thule. Hebe3neuHi XxMTKi YMOBU
MOXKYTb BUHUKHYTU, GKLLO MNaKeT
3 aKcecyapamMu PO3MILLEeHO

Ha BMPOOI.

ByAb-AKke HaBaHTaykeHHA Ha KepMo
BMNAMBAE Ha CTabiAbHICTb AUTAYOrO
TPAHCMOPTHOro 3acoby.

He BCTaHOBAOMTE aBTOMODIAbHE
CUAIHHSA YK IHLLMI BUPIO AAA
CUMAIHHSA B Mpudin, Wo He byB
CXBaAeHWM koMnaHiero Thule ana
LbOrO AUTAYOIrO TPAHCMOPTHOrO
3acoby.

Y pa3si BUKOPWCTaHHSA LIIET KOAACKM
3 KOMMAEKTOM BEAOCUMEeAHOro
npwvdena Thule Bicycle Trailer

Kit Takoyk AOTPpUMYHMTECA BUMOT
LLIOAO MAaKCMMAAbHO AOMYCTUMOro
MOBHOIO HaBaHTaYKeHHA Ha
BeAOCUMeA Mia Yac Moro
BMKOPUCTAHHSA 3 MPUYErnoMm i
XaPaAKTEPUCTUK, 3a3HAYEHUX Y

MOCIOHMKY BUPOOHWKE BEAOCUMEAS.

MNepea NPUEAHYBAHHAM AO
npuyena BeAOCKUNeA MaE OTAAHYTHU
KBaAiDIKOBaHMI BEAOMEXAHIK AAA
rnepeBipKy 6e3nexku.

MNepea BUKOPUCTAHHAM BUPODOY
o3HaroMTecs 3 MicLeBUMU
MPaBUAGMU LLIOAO TOro, A€ Ta
AK Oro BUKOPUCTOBYBATU.

LA KoAsCKa Npu3HadeHa AAS
nepeBe3eHHA AiTen Y AeHHWI Yac
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Ha TPOTyapax, AOPOrax 3araAbHOro
KOPUCTYBaHHSA 3 HEIHTEHCUBHUM
AOPOXKHIM PYXOM | TAQAKMX
CTEeXKKax.

3a YMOB MOraHoro OCBITAeHHS
PEKOMEHAYETHCA BUKOPUCTOBYBATU
CUIHAAbHE OCBITAEHHS.

He nepeBo3bTE AOAEW PA30OM
i3 TBAPUHaMM.

Y pasi TpaHCNOPTYBaHHA AiTEN Y
npuvyeni AA9 BeAOCUMEeAd NMOTRIOHO
BMKOPUCTOBYBATU A3EPKAAO
33AHBOrO BUAY.

AAG OAHOMICHUX MOAEAEN
MaKCVMaAbHa KIAbKICTb AlTen,

LLIO MepeBO3ATbCA, HE MOBUMHHA
nepeBULLYBaTU OAHY. AAA
ABOMICHMX MOAEAEN MaKCVMaAbHA
KIABKICTb AlTeN, LLIO MepeBO34TbCs,
He MOBMHHAa NEPEBULLYBaTU ABOX.

Y pa3i TpaHCNoPTYBaHHA AlTen v
npuYeni MiHIMaAbHUIM BiK BOAIA Ma€e
CTaHOBUTMK 16 POKIB.

He BuKoOpUCTOBYMTE Liem
AVUTAYNN TPAHCMOPTHUM 3aCi6

Y Ba>KKOMPOXIiAHIN OE3A0PIKHIN
MiCLLeBOCTI.

He nepeBuLLynTE MEXI
MakCKMMaAbHOI Barn. He
BUKOPUCTOBYMTE, AKLLO

ANTUHA NepeBULLYE OBMEXKeHHS
LLIOAO Barwm.

He BUKOpUCTOBYUTE Ha
EKCTPEMAABHUX LLBUAKOCTSAX.

He BHOCBETE YOAHWX 3MIH Y Lien
BMPIO.

3aBXKAM BAAMaANTE LLIOAOM, LLIO
BIAMOBIAGE MICLIEBMM MPaBUMAAM.
Y YKOAHOMY pa3i He i3AbTe Ha
BEAOCUMEAI BHOUI 6&3 HAaAeKHOIro
OCBITAEHHA. AOTRUMYMTECA BCIX
MiCLEeBMX BMMOT LLIOAO OCBITAEHHSA.

47
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ByabTe HAA3BUYAMHO ODEPEIKHI
MiA Yac 13AM 3 BUKOPUCTAHHAM
BEAOCUMEAHOro npuyena, HikoAmu
He nepeBULLYyNTe LUBUAKICTb

25 kM/roa (15 MUAB/TOA) |
CMOBIABHIONTECSH AO MEHLLI HiXK
10 kM/Toa (6 MUAB/TOA) Ha
MOBOPOTaX i HEPIBHWX AOPOrax.

HaBaHTa>keHHA Ha BayKiAb
3YEMAEHHSA MaE DYTU HE MeHLUe HiXK
O] kr (0,22 dyHTa) M He BiAbLLe HixK
8 kr (17,6 dyHTA).

3aBXKAM MPUKPINAOMTE
pe3epPBHUNIM PEeMiHb Be3nexku
BarkeAs 34enAeHHa. He
BUKOPUCTOBYMTE BEAOCUMNEAHUM
npwvyen, SKLLo 3 ByAb-AKOI
APUYNHK HE MOXKETE MPUKPINUTK
Pe3ePBHUNM PeMiHb be3neku
BaykeAs 34enAeHHsa HaBKOAO
BeAoCUneAHO! paMu! AKLLO He
APUKPINUTY PEe3ePBHUIM PEMIHb
Oe3MeKr BaXkeAas 34ernAeHHs, Le
MOYKe MPU3BeCcTU A0 BIAEAHAHHSA
ANTAYOro TPAHCMOPTHOIO 3acoby
Thule Bia Benocuneaa. MNepea
MPUEAHYBAHHAM BEAOCUMNEAHOO
npuyena BeAOCUNEA MAE OTAAHYTU
KBaAIDIKOBaHMI BEAOMEXAHIK AAA
nepeBipKn besneku.

AVTVIHa Ma€E CUAITY 3 MPaBoro
OOKY B pa3i BUKOPUCTaHHSA LIbOro
AUNTAYOIrO TPAHCMOPTHOro 3acoby
TIABKU AASA OAHIET AUTUHN.

KopuncTyBay LibOro AMTAYOro
TPAHCMOPTHOIrO 3acoby MOBUHEH
namM'aTaT Npo Hebe3neku

BMAVBY 30BHILLHIX YMOB, AK-OT
MepPEeOXOAOAXKEHHS BiA BITRY

Ta NeperpiB BiA Crekn B pasi
TPUMBAAOIO MepeBe3eHHA MeHLL
AKTUBHUX AITEN 33 HU3bKUX
TemMrepaTyp abo TPUBaAUX
MepioAiB NepeBe3eHHs 3a BUCOKMX
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TemMnepaTyp 6e3 HaAeXKHOT
BEHTUAALT abo AOCTaTHBOI
KIABKOCTI MUTHOI BOAM.

Y pa3si BUKOPUCTaHHSA LIbOro
ANTAYOro TPAHCMOPTHOIO 3acoby
9K BEAOCUMEAHOro npuryena

CAIA HAKPUTU MOro 3aXUCHUM
AOLLIOBVIM YOXAOM, LLIOO YHUKHYTMK
NOTPAMNAAHHA B AUTAYMN
TPAHCMOPTHWIM 3aCi6 CTOPOHHIX
NPEAMETIB.

I3 3aAHBOrO HOKY LIbOro
ANTAYOIO TPAHCMOPTHOrO 3aCcoby,
KOAM BiH BUKOPUCTOBYETHCH

AASA BEAOI3AM, Mag ByTr BUAHO
CBITAOBIADOVBAY, LLIO BIAMOBIAAE
MiCLIeBMM MpaBnAaM. |3 3aAHBOIO
OOKY BEAOCUMMEAHOrO NMpuyena
Mae 6yTn BUAHO YEPBOHI
CBITAOBIADVBAY.

[epea KOXXHOK MOI3AKOKD
nepeBipanTe, Y He 3aBarkace
MPUKPINAGHUN AUTAYMIN
TPAHCMOPTHUIM 3aCib raAbMyBaTK,
KPYTUTU MEAA Ta KeEPMYBaTU
BEAOCUMEAOM.

Y pa3si BUKOPUCTaHHSA
BEAOCUMEAHOIO Mpuyena B1UMOrm
LLIOAO CTabiAbHOCTI, raAbMyBaHHSA
XapPaKTEPUCTUKM iI3AM BEAOCUMEAA
3MIHIOKOTBCS.

NoBepTatoyn BMpaBo, He
MOXKHa mepeBuLLYyBaTK KyT 45°
Mi>X BEAOCKMEAOM | AUTAYUM
TPAHCMNOPTHMM 3acoboM Thule,
AKUIN AO HbOTO MPUKPIMAEHO.

[NoBepTaroum BAIBO, HE MOXKHA
nepeBuLLyBaTK KyT 90°,
3aBXXAM BUKOPUCTOBYMTE
CUFHaAbHI NMpanopL.

PyyKy LLIBUAKOIO BUBIAbHEHHS
Ma€ ByTK MOBHICTIO 3aKPIMAEHO
Ha OCi eKCLEeHTPWKa MPUHAMMHI
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ABOMa MBUHTOBKMU FOAOBKaMM
Ha KIHLUAX PYYKM LUBUAKOIO
BUBIAbHEHHS, LLIOD 3amnobirT
BIAEAHAHHIO 3aAHBOIO KOAECA BiA
BEAOCUMEeAd. 3aBXXAM NepeBipanTe,
Y MPaBUAbHO MPUKPIMAEHO

PYYKY LLUBUMAKOIO BMBIABHEHHS.
HenpaBuAbHe i 3aTAryBaHHSA

MOXe MPU3BECTU AO BUMAAKOBOIO
BIAEAHAHHA 3aAHBOIO KOAECa.
[anKy Ha 3aAHIM OCi Mae

OYTU 3aTArHYTO MPWHANMHI

Ha 5 NoBHKX 0bepTiB, Wob
3abe3neyn T AOCTATHIO CUAY
dikcauil. OpuUriHaAbHY LLanby

Ha AESAKMX OCAX MOXKHA 3HATU I
3aMiHUTK Ha ezHitch. 3BepHiTbcA
AO PO3APIOHOIO NpoAaBLA
BeAOCKHMEAd, LLIOO yNeBHUTKICS,

LLIO Lie MOYKHa 3p00UTK. 3aAEKHO
BiA TUMY BTYAKM HasaABHa LWakba
NIATOUMKU KQYTHOMO MOMEHTY

AN BTYAKUM Ma€ 3aAMLLATUCA Ha
paMi. AOTPUMYMTECH IHCTRYKLIM 3i
CKASAAHHSA BTYAKU N XapaKTePUCTUK
KPYTHOrO MOMEHTY BiA BUPOOHMKA
nia Yac 3aTAryBaHHA 3aAHBOI OCI.

Poboyi xapaKTepUcTuKK Ta
Be3nekKka LUboro AUTAYOro
TPAHCMOPTHOIO 3aCoby 3aAeXaTb
BiA HAAEXKHOIro 0O6CAyroByBaHHSA Ta
AOTASAY.

BuikopurcTaHHA BEAOCUMIEeAHMX
npUYeniB PasoM i3 MEAIAbBHUMK
EAEKTPOBEAOCUMIEAAMM MOXKE
OYTN OBMEXKEHE 3aKOHOM.
AOTPUMYMTECsa BCIX MicLEeBUX
3aKOHHMX BUMOT.

3BepPHITb yBary Ha HeraTVBHUM
BMNAVB NMpuYyena Ha raAbMIBHUM
LUASX BEAOCKMEAQ, KOAM AO HBOIO
APUEAHAHO APUYIM.

PeryAsapHO nepeBipanTe AUTady
nepeHocky Thule Ta akcecyapwu
Ha HasABHICTb MOLLKOAXKEHD |

O3HaK 3Hocy. [epeBipTe MeTaneBI
EAEMEHTU Ha HaaABHICTb BM ATUVH
abo TpilmH. He BrkopurcTOoBYMTE
ANTAYY MNEPEHOCKY, AKLLO ByAb-AKI
MeTaAeBI eAeMeHTU TRICHYAM abo
nowKoaXKeH . OrAgHbTE AUTAYY
nepeHOoCKy, LWob nepexkoHaTuncs,
LLIO YKOAHI KRIMAEHHS He 3irHyTI,
He 3AaMaHi, He BIACYTHI Ta He
OCAabAEHI. 3aTAMHITb YCi OCAabAEHI
KPIMNAEHHS 1 3aMiHITb MOLLUKOAYKEHI
abo BIACYTHI KPIMAEHHS.
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WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE
TE INSTRUKCJE | ZACHOWAJ JE NA
PRZYSZEOSC.

W PRZYPADKU NIEPRZESTRZEGANIA
TYCH INSTRUKCJI BEZPIECZENSTWO

DZIECKA MOZE BYC ZAGROZONE.

A OSTRZEZENIE

. Nieprzestrzeganie instrukcji
producenta moze byc przyczyna
powaznych obrazen lub Smierci
pasazera albo osoby kierujgcej
rowerem.

Zabezpieczaj zawsze dziecko
szelkami.

. Nie przewoz dodatkowych dzieci
ani wiecej bagazu niz wskazano
w instrukcii.

Nigdy nie pozostawiaj dziecka
bez opieki.

Przed uzyciem upewnij sie,

ze wszystkie mechanizmy
zabezpieczajgce sg sprawne

i prawidtowo uzyte.

s3.

s5.

s6.

s7.
dziecku bawic sie tym produktem.

Przed uzyciem sprawdzic¢, czy
gondola, siedzisko lub adaptery
do samochodowych fotelikow
dzieciecych sg prawidtowo
zamocowane.

Niniejszy wyrob nie jest odpowiedni
do biegania ani jazdy na rolkach.

s8.

s9.

RYZYKO UDUSZENIA: Nie pozwalaj
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W przyczepce mozna przewozic
tylko taka liczbe dzieci, do ktorej
zostat zaprojektowany.

Stosuj tylko czesci zamienne
dostarczane lub zalecane przez
producenta.

Nie uzywac zadnych
akcesoriow ani czesci
zamiennych niezatwierdzonych
przez firme Thule.

Nalezy zachowac szczegdlng
ostroznosc¢ podczas sktadania lub
rozktadania przyczepki, aby uniknac
przytrzasniecia palcow. Podczas
sktadania i rozktadania przyczepki
dziecko powinno znajdowac sie

w bezpiecznej odlegtosci.

Jesli obcigzenie przyczepki
przekroczy zalecane przez
producenta wartosci, stanie sie ona
niestabilna.

Zawsze uzywaj hamulca
postojowego podczas wktadania
i wyjmowania dziecka.

Nie wolno dopuszczac, aby
jakakolwiek czesc ciata dziecka, jego
ubranie, sznurowadta lub zabawki
stykaty sie z ruchomymi elementami
przyczepki.

Nie uzywaj przyczepki w poblizu
otwartego ognia lub ptomienia.
Nieostroznos¢ moze byc¢ przyczynag
pozaru.

Nie uzywaj tej przyczepki na
schodach, rowniez na schodach
ruchomych.

Przed kazda jazda sprawdz, czy kota
S§ Mocno przymocowane do oOsi
przyczepki.

Zapobiegaj powaznym urazom
spowodowanym wypadnieciem lub
wyslizgnieciem sie dziecka. Zawsze
uzywaj systemu zabezpieczajgcego.
Modut siedzenia nie jest odpowiedni
dla dzieci w wieku mniejszym niz 6
miesiecy.

Dziecko musi mie¢ co najmniej 6
miesiecy i powinno byc¢ w stanie

s23.
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siedzie¢ samodzielnie.

By uzywac produktu do jazdy z
rowerem dziecko musi by¢ na tyle
duze, by nosic¢ kask i samodzielnie
siedzie¢ wyprostowane podczas
jazdy. Jesli dziecko jest mtodsze niz
roczne, nalezy skonsultowac sie z
pediatra.

. Paczki lub akcesoria (lub jedno i

drugie) umieszczane na przyczepce
Mogg przyczyniac sie do jej
destabilizacji. Produkt moze stac¢
sie niestabilny, jesli uzywa sie

toreb lub bagaznikdow innych niz
zalecane przez producenta. Uzywaj
tylko zatwierdzonych produktow
bagazowych Thule. W przypadku
zamontowania na przyczepce
akcesoriow do transportu paczek,
mMogg pojawic sie dodatkowe
zagrozenia zwigzane z utrata
stabilnosci.

Kazdy tadunek przymocowany

do patagka kierownicy wptywa

na stabilnos¢ przyczepki.

W przyczepce nie nalezy montowac
fotelikow samochodowych ani
innych siedzisk, ktore nie zostaty
zatwierdzone przez firme Thule do
tego produktu.

W przypadku uzywania produktu
razem z zestawem Thule Bicycle
Trailer nalezy rowniez stosowac
sie do informacji dotyczacych
holowania zawartych w instrukgcji
obstugi roweru oraz uwzglednic
specyfikacje dotyczace jego
maksymalnej dopuszczalnej
tadownosci.

Rower, do ktdrego ma byc
przymocowana przyczepka,
powinien zostac sprawdzony

pod katem bezpieczenstwa przez
wykwalifikowanego mechanika.
Przed rozpoczeciem korzystania z
produktu sprawdzZ lokalne przepisy
dotyczace miejsca i sposobu jego
uzywania.

Przyczepka powinna by¢ uzywana
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do przewozenia dzieci w ciggu dnia
po chodniku, drogach publicznych o
niewielkim natezeniu ruchu oraz po
tagodnych sciezkach.

Przy stabej widocznosci zaleca sie
stosowanie lampki bezpieczenstwa.

Nie wolno przewozic¢ 0sob razem ze
zwierzetami.

W przypadku przewozenia dzieci
W przyczepce, na rowerze nalezy
zamocowac lusterko wsteczne.

W przypadku przyczepek
pojedynczych, maksymalna liczba
przewozonych dzieci nie moze
przekraczac¢ 1. W przypadku
przyczepek dwuosobowych, liczba
przewozonych dzieci nie moze by¢
wieksza niz 2.

Osoba przewozgca dzieci w
przyczepce musi miec co najmniej 16 lat.

Nie wolno korzystac z przyczepki
w trudnym terenie.

Nie wolno przekraczac ograniczenia
maksymalnego ciezaru. Nie nalezy
przewozic¢ dzieci, ktorych waga
przekracza okreslone w instrukgji
limity.

Nie wolno przekraczac bezpiecznej
predkosci jazdy.

Nie modyfikowac tego produktu w
zaden sposob.

s40.Nalezy zawsze uzywac kasku
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zgodnego z lokalnymi wymaganiami.

Niedozwolona jest jazda rowerem
niewyposazonym w odpowiednie
oswietlenie. Nalezy przestrzegac
lokalnych wymagan prawnych
dotyczgcych oswietlenia.

Podczas jazdy nalezy zachowac
maksymalng ostroznosc¢ - nie nalezy
przekraczac predkosci 25km/h,

zas na zakretach i nierownych
nawierzchniach nalezy zwolnic¢

do predkosci nizszej niz 10km/h.
Ostroznosc¢ nalezy rowniez
zachowac podczas zjezdzania w dot
w nachylonym terenie.

Obcigzenie dyszla do roweru nie

moze byc¢ mniejsze niz O,1 kg i
wieksze niz 8 kg.

s44.7awsze MOocCuUj zapasowy
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pas zabezpieczajgcy. Nie uzywaj
zestawu Thule Bicycle Trailer,

jesli z jakiegokolwiek powodu

nie mozesz zaczepic pasa wWokot
ramy roweru, gdyz moze to
skutkowac odczepieniem sie
przyczepki Thule od roweru. Przed
zamontowaniem przyczepy rower
powinien zostac sprawdzony pod
katem bezpieczenstwa przez
wykwalifikowanego mechanika.

Jesli w przyczepce dwuosobowej
przewozone jest jedno dziecko, musi
ono zajmowac prawe siedzenie - lub,
jesli dana przyczepka to umozliwia,
siedzenie umieszczone na srodku.

Uzytkownik wdzka musi pamietac

0 zagrozeniach zwigzanych z
dziataniem zimnego wiatru lub
wysokich temperatur. Przyktadowo
nalezy unikac sytuacji, w ktérych
mniej aktywne dziecko zbyt dtugo
jest wystawione na dziatanie niskiej
temperatury lub w upalny dzien
przez dtugi czas przebywa w wozku,
nie majgc zapewnionej odpowiedniej
wentylacji lub wystarczajgcej ilosci
wody.

Gdy wozek jest uzywany jako
przyczepka rowerowa, ostona

przed niekorzystnymi warunkami
atmosferycznymi powinna

byc¢ zamknieta, aby zapobiec
przedostawaniu sie kurzu i innych
zanieczyszczen do srodka.

.Podczas wycieczek rowerowych

wymagane przez lokalne przepisy
Swiatto odblaskowe nalezy
zamontowac z tytu holowanego
wozka tak, aby byto dobrze
widoczne. Na tyle przyczepki musi
by¢ umieszczone czerwone swiatto.

Przed kazdg jazda nalezy sie
upewnic, ze holowana przyczepka
nie przeszkadza w hamowaniu,
pedatowaniu lub kierowaniu
rowerem. o
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Podczas korzystania z

przyczepki zmienia sie stabilnose,
sposob hamowania i jazdy roweru.
Podczas skretu w prawo

kat miedzy rowerem a wozkiem
dzieciecym Thule nie moze
przekraczac 45°.

Podczas skretu w lewo kat nie moze
przekraczac 90°.

Nalezy zawsze uzywac flagi
ostrzegawcze).

Pokretto szybkozamykacza

musi byc¢ dokrecone do preta
szybkozamykacza tak, by na koricu
pokretta byt widoczny gwint na
dtugosc¢ co najmniej dwoch obrotéw
Sruby. Dzieki temu tylne koto roweru
nie poluzuje sie. Upewnij sie, ze
szybkozamykacz jest prawidtowo
zamontowany. Nieprawidtowy
naciag szybkozamykacza moze
spowodowac przypadkowe
poluzowanie tylnego kofta.

Nakretka tylnej osi musi byc¢
dokrecona o co najmniej 5

petnych obrotéw. W niektorych
przypadkach konieczna bedzie
rezygnacja z oryginalnej podktadki,
aby zrobi¢ miejsce dla zaczepu
ezHitch. Skonsultuj sie ze swoim
sprzedawcag rowerow. W zaleznosci
od typu piasty podktadka
przenoszaca moment obrotowy
piasty musi pozostac na ramie.

Przy dokrecaniu nakretki osi nalezy
przestrzegac instrukcji montazu
piasty oraz specyfikacji producenta
dotyczacych momentu obrotowego.

Witasciwy serwis i konserwacja
wozka wptywa na jego sprawnosd |
bezpieczenstwo uzytkownikow.
Korzystanie z przyczep rowerowych
ciggnietych przez EPAC moze

by¢ prawnie ograniczone. Nalezy
przestrzegac lokalnych przepisdw.

Pamietaj, ze rower z przyczepa ma
dtuzszg droge hamowania.

Regularnie sprawdzaj stan wozka

Thule oraz akcesoriow pod katem
uszkodzen i objawdw zuzycia.
Sprawdz, czy na elementach
metalowych nie ma wgniecen lub
pekniec. Nie nalezy uzywac wozka,
jesli jakiekolwiek elementy metalowe
sg pekniete lub uszkodzone.
Sprawdz, czy wszystkie elementy
Mocujgce wozka sg na miejscu i czy
ktorekolwiek z nich nie jest zgiete,
ztamane lub poluzowane. Luzne
mocowania nalezy dokrecic, a
uszkodzone lub brakujgce wymienic¢
na nowe.

Cs

DULEZITE - PRECTETE S| POZORNE
TYTO POKYNY A UCHOVEJTE SI JE
PRO BUDOUCI POUZITI.

PRI NEDODRZEN| TECHTO
POKYNU MUZE BYT OHROZENA
BEZPECNOST DITETE.

/A VAROVANI

s2. V pripadé nedodrzeni
bezpecnostnich pokynt vyrobce
hrozi vazné zranéni nebo smrt
pasazéra/cyklisty.

s3. Vzdy méjte dité zajisténo
popruhem.

s4. Nikdy v sedacce nebo voziku
neprevazejte vice déti ¢i zavazadel,
nez je povoleno.

s5. Dité nenechavejte nikdy bez
dozoru.

s6. Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou
dobre upevnény vsechny pojistky:.

s7. NEBEZPECI USKRCENI: Nedovolte
ditéti, aby si s timto vyrobkem hralo.

s8. Pred pouzitim korby kocarku,
sedacky nebo détskeé autosedacky
vzdy zkontrolujte, zda jsou dobre
upevneny.

s9. Tento vyrobek neni vhodny pro
béhani nebo jizdu na bruslich.
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Sedacka nebo vozik se smi
pouzivat pouze pro takovy pocet
déti, pro ktery byly navrzeny.
Pouzivejte pouze nahradni dily
dodavané ¢i schvalené vyrobcem.
Nepouzivejte doplnky

ani nahradni dily, které
neschvalila spolec¢nost Thule.

Pri sklddani a rozkladani tohoto
détského voziku davejte pozor,
abyste si nepfiskiipli prsty. Aby
nedoslo k nehodeé, vozik vzdy
skladejte a rozkladejte v bezpecné
vzdalenosti od déti.

Pokud prekrocite limit zatizeni
stanoveny vyrobcem, detsky

vozik jiz nebude stabilni.

Pri nakladanf a vykladani déti

vzdy aktivujte parkovaci brzdu.
Dbejte na to, aby se zadna ¢ast téla
ditéte ani jeho obleceni, tkanicky ci
hracky nemohly dostat do kontaktu
s pohyblivymi soucastmi voziku.
Détsky vozik zadsadné nepouzivejte
v blizkosti otevireného ohné nebo
plamend. Pri neopatrné manipulaci
muUze dojit k pozaru.

Nejezdéte s timto détskym vozikem
po schodech a na eskalatorech.

Pred kazdou vyjizdkou zkontrolujte,
zda kola pevné drzi na ose.

Zabrante vzniku zavazného
poranéni v ddsledku padu ¢i
vyklouznuti. Neustale pouzivejte
zadrzny systém.

Tato sedacka neni vhodna

pro déti mladsi Sesti meésicd.

Déti musi byt starsi 6 mésict a musi
byt schopné vzprimene sedét bez
cizi pomoci.

Dité musi byt dost staré na to, aby
mohlo pfi vie¢eni voziku pouzivat
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prilou a vzpfimené sedét bez cizi
pomoci. Pouziti pro déti do 1roku je
treba konzultovat s pediatrem.
Ulozné tasky nebo prislusenstvi
nebo oboji umisténé na vyrobku,
mohou zplsobit nestabilitu.
Vyrobek by uz nemusel byt stabilni,
kdybyste na néj upevnili tasky a jind
prislusenstvi, které neni doporucené
vyrobcem. Pouzivejte pouze
vyrobky schvalené spolecnosti
Thule. Nestabilni nebezpecné
podminky mohou nastat, pokud
jsou k vyrobku pridany jina
prislusenstvi.

Upevneni jakéhokoli nakladu na
riditka ma vliv na stabilitu détského
voziku.

Do voziku v zadném pripadé
nemontujte détskou autosedacku
ani jiné sedaci zarizeni, jez pro
pouziti v tomto détském voziku
neschvalila spole¢nost Thule.

Pouzivate-li tento vozik

s cyklistickym setem Thule, fidte
se rovnéz uzivatelskou priruckou
ke kolu, za néz vozik pripojujete,

a respektujte maximalni povolené
zatiZzeni stanovené vyrobcem kola.

Pred pripojenim voziku ke kolu,
nechte kolo zkontrolovat v
cykloservisu.

Pred pouzitim tohoto vyrobku
zjistéte, zda a jak mlzete podle
mistnich predpist tento vyrobek
pouzivat.

Tento vozik je urcen k prevazeni
déti v dennich hodinach po
chodnicich, malo frekventovanych
verejnych komunikacich a stezkach
S rovnym povrchem.

Pri pouziti za snizené viditelnosti
doporucujeme pouzit bezpecnostni

svetlo. o
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Neprevazejte osoby spolu se zviraty.
PFi preprave déti ve voziku musi byt
kolo opatreno zpétnym zrcatkem.
U jednomistnych vozikd, maximum
prepravovanych nesmi prekrocit
jedno dité. U dvoumistnych vozikd,
maximum prepravovanych nesmi
prekrocit dveé déti.

Pri preprave déti ve voziku je
minimalni vék ridice 16 let.
Nepouzivejte tento vozik

Vv nerovném terénu mimo cesty.

Neprekracujte maximalni povolenou
hmotnost. Nikdy v sedacCce nevozte
déti, které maji vyssi nez povolenou
hmotnost.

Pri pouzivani nejezdéte nadmernou
rychlosti.

Tento vyrobek nijak neupravujte.

Vzdy pouzivejte prilbu, kterd
odpovidd mistnim predpistim.

Za tmy nikdy nevyjizdéjte na kole
bez vhodného osvétleni. Ridte

se mistnimi predpisy, jez upravuji
osveétleni jizdnich kol.

Pri jizdé s vozikem budte extrémné
opatrni, nikdy neprekracujte
rychlost 25 km/h. V zatackach a

VvV nerovném terénu zpomalte na
méné nez 10 km/h. Pfi sjezdu s
vozikem z kopce dbejte zvysené
opatrnosti.

Zatizeni zavesného ramena by
se mélo pohybovat v rozmezi
Olkg/0221lbaz8kg /176 lb.
Vzdy pripojte zalozni
bezpecnostni popruh. Vozik za kolo
nepouzivejte, pokud z jakéhokoli
ddvodu nelze pripojit zéloznf
bezpecnostni popruh zavésného
zarizeni k ramu kola. Pokud se
zalozni bezpecnostni popruh
nepodari pripojit, mlze dojit

s45.

s46.

s47.

s48.

s49.

s50.

s51.

s52.

s53.

k odpojeni détského voziku Thule
od kola. Pred pripojenim k tomuto
voziku nechte kolo zkontrolovat

v odborném cykloservisu.

Pri pouziti dvoumistného détskeho
voziku pouze s jednim ditétem,
musi dité sedét na pravé sedacce,
pripadné na sedacce v prostred.

UzZivatel tohoto voziku si musi byt
védom rizik, jez souviseji s tim,

ze jsou déti pri jizde vystaveny
plsobeni povétrnostnich
podminek. Pri delsi jizde za teplého
pocasi jim, pokud nemaji zajisténo
vhodné vetrani a dostatecny prisun
tekutin, hrozi Upal, za nizsich teplot
zase méne aktivnim détem hrozi
prochladnuti kvali vétru.

PFi pouziti voziku za jizdnim

kolem by mél byt kryt proti
povétrnostnim vliviim zavieny,

aby se dovnitf nemohly dostat
odlétavajici kaminky ¢i vétvicky.

Pri pouziti za kolem je na zadni
¢ast voziku nutné viditelné umistit
odrazku, jez odpovida mistnim
predpistim. Na zadni ¢asti voziku
musi byt viditelné cervené odrazky.
Pred jizdou s vozikem za

kolem vzdy zkontrolujte, zda

vozik neomezuje funkénost brzd,
neprekazi pri Slapani a neztézuje
fizeni kola.

Pri vleceni voziku se zmeni
stabilita, pozadavky na brzdny
ucinek a jizdni charakteristiky
jizdniho kola.

Pri zataceni vpravo nesmi Uhel
mezi taznym kolem a détskym
vozikem Thule prekrocit 45°.

Pri zataceni vlevo nesmi Uhel
prekrocit 90°.

VZdy pouzivejte bezpecnostni
vlajecku.
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Sroub musi byt na rychloupindku
dostate¢né dotazen tak, aby alespon
dva sroubové zavity prochazejici za
koncem rychloupinajiciho sroubu,
zabranili v uvolnéni a vypadnuti
zadniho kola. Dbejte na to, aby byl
rychloupinak spravne pripevnén.
Nespravneé utazeny rychloupinak,
mize zpusobit nahodné uvolnéni
zadniho kola.

Matka na zadni ose musi byt
utazena nejméné na 5 plnych
otacek, aby byla zarucena
odpovidajici upinaci sila.

U nékterych os bude nutno
vyjmout ptvodni podlozku, aby
bylo mozno namontovat zaves
ezHitch. O spravné montazi se
informujte u prodejce jizdnich
kol. V zavislosti na typu naboje
musi stavajici podlozka zajistujici
moment utazeni ndboje zlstat
na ramu. Pri utahovani matky osy
postupujte podle pokynd k montazi
naboje a utahovaciho momentu
pozadovaného vyrobcem.

Spravna udrzba détského voziku

a péce o0 néj ma znacny vliv na jeho
funkcnost a spolehlivost.

Voziky tazené za jizdnimi koly nebo
elektrokoly (EPAC) mohou byt ze
zdkona omezeny. Ridte se mistnimi
predpisy.

Pri pripojeni voziku méjte na paméti
negativni vliv voziku na brzdnou
drahu jizdniho kola.

Pravidelné kontrolujte, zda

détsky vozik Thule a prislusenstvi
nejsou poskozeny nebo nejevi
znamky opotrebeni. Zkontrolujte,
zda kovoveé soucasti nejsou
promacknuteé nebo prasklé. Détsky
vozik nepouzivejte, je-li kterdkoli

z kovovych soucasti praskla

nebo poskozena. Zkontrolujte,

jestli nékteré z upevnovacich

prvkd nejsou ohnuté, zlomené,
nechybi nebo nejsou uvolnéné.
Uvolnéné upevnovaci prvky
utahnéte a poskozené Ci chybgjici
upevnovaci prvky nahradte novymi.
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FONTOS! GONDOSAN TANULMAN-
YOZZA AT ES ORIZZE MEG EZT AZ
UTMUTATOT! HA NEM TARTJA BE AZ
UTMUTATO JAVASLATAIT, GYERME-
KET KOCKAZATNAK TESZI K.

AFIGYELMEZTETES

s2. A gyartdi utasitasok be nem tartasa
az utas vagy a kerékparos sulyos
sérllését vagy akar halalat is
okozhatja.

s3. A gyermek biztonsagi 6ve mindig
legyen bekapcsolva.

s4. Ne szallitson csomagot, és
a megengedett [étszamon
felll ne szallitson gyermeket
a gyermekszallitdban.

s5. Soha ne hagyja a gyermeket
feltgyelet nélkul.

s6. Hasznalat elétt gondoskodjon arrdl,
hogy minden rogzitdszerkezet be
legyen kapcsolva.

s7. FULLADASVESZELY: Ne engedjen
gyereket jatszani a termékkel.

s8. Hasznalat elétt ellendrizze, hogy
a kosar vagy az ulés, valamint
az autds rogzitési eszkdzdk
megfelel®en vannak-e rogzitve.

s9. A termék nem alkalmas futdshoz
vagy gorkorcsolyazashoz.

s10. A gyermekszallitdt maximalisan
annyi gyermekkel szabad hasznalni,
amennyire tervezték.

s11. Csak a gyarto altal biztositott
vagy jovahagyott cserealkatrészt
hasznaljon. 55
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Ne hasznaljon a Thule altal nem
jovahagyott kiegészitét vagy
cserealkatrészt.

A gyermekszallitd kinyitdsakor
és dsszecsukasakor Ugyeljien
arra, hogy ne csipje be se sajat,
se a gyermek ujjat. A sérulések
elkertlése érdekében Ugyeljen
ra, hogy a gyermek ne legyen
a kdzelben, amikor kinyitja és
dsszecsukja a termeéket.

A gyermekszallitd instabilla valik,
ha nem tartjak be a gyarto altal
ajanlott sulykorlatozast.

A gyermek behelyezésekor és
kivételekor mindig kapcsolja be
a rogzitéféket.

Ugyeljen arra, hogy a gyermek
testrészei, ruhazata, cipdflizédje
vagy jatékai ne érhessenek mozgo
alkatrészekhez.

Ne hasznalja a gyermekszallitot
tlz vagy nyilt I1dng kdzelében. A
gondatlansag tluzet okozhat.

Ne hasznalja a gyermekszallitot
lépcsdn vagy mozgodlépcson.
Minden hasznalat el6tt ellendrizze,
hogy a gyermekszallitd kerekeinek
régzitése biztonsagos-e.

Mindig hasznalja a biztonsagi
odvet, hogy megelédzhetd legyen

a gyermek sulyos sérllése kiesés
vagy kicsUszas miatt.

Az Ulésben 6 honaposnal fiatalabb
gyermek nem szallithato.

A gyereknek legalabb
6 hénaposnak kell lennie, és mar
segitség nelkul kell tudnia Ulni.

A kerékparon szallitott gyermeknek
elég idésnek kell lennie bukdsisak
viseléséhez, és mar segitseg nélkudl
kell tudnia Ulni. Ha a gyermek

egy évesnél fiatalabb, kérje ki
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gyermekorvos véleményeét.

Az egységre helyezett csomagok
vagy tartozeékok, vagy akar
mindkettd instabilla valhat. A
termék instabilla valhat, ha a gyarto
altal ajanlottol eltérd csomagtaskat
vagy csomagtartot hasznal.

Csak a Thule altal jovahagyott
kiegészitdket hasznalja. Veszélyes
helyzeteket okozhat az instabilitas,
ha a terméket csomagtartoval 1atja
el.

A fogantyura akasztott barmilyen
csomag befolyasolhatja a
gyermekszallitd stabilitasat.

Ne tegyen a gyermekszallitoba
olyan autds Ulést vagy egyéb
Uldeszkdzt, amelyet a Thule nem
hagyott jova a gyermekszallitohoz.

Amikor a gyermekszallitot a

Thule kerékparutanfuto-készlettel
hasznalja, a kerékpar maximalis
terhelésével kapcsolatban kdvesse
a vontatashoz hasznalt kerékpar
hasznalati Utmutatdjanak eldirasait.

. Az utanfutohoz hasznalni kivant

kerékpart vizsgaltassa at képzett
kerékparszereldvel, mieldtt az
utanfutot csatlakoztatna.

A termék hasznalata eldtt
ellenérizze a helyi eléirdsokat
azzal kapcsolatban, hol és hogyan
hasznalhatja ezt a terméket.

Ez a gyermekszallitd gyermekek
szallitasara alkalmas nappal, jardan,
kis forgalmu kdézuton és egyéb sima
felUletd utakon.

Gyenge fényviszonyok mellett
biztonsagi ldmpa hasznalata ajanlott.

Ne szallitson egyUtt embereket
és allatokat.

Gyermek szallitasa esetén a
kerékparra visszapillantd tukrot kell
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szerelni.

Egyedi modelleknél a szallitott
gyermekek maximalis szama nem
haladhatja meg az egyet. Dupla
modelleknél a szallitott gyermekek
maximalis szadma nem haladhatja
meg a kettdt.

Gyermekek szallitdsa esetén a
vezetd minimalis életkora 16 év.
Ne hasznalja egyenetlen terepen
a gyermekszallitot.

Ne Iépje tul a megengedett
maximalis sulyt. Ne szallitson
olyan gyermeket, akinek a sulya
meghaladja a sulykorlatot.

Ne haladjon tulzott sebesseggel
a gyermekszallitoval.

Ne modositsa a terméket.

s40.Mindig viseljen a helyi eléirasoknak
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megfeleld sisakot.

Ejszaka soha ne k&zlekedjen a
kerékparral megfelel® vilagitas
nélkdl. Tartsa be a vilagitasra
vonatkozd dsszes helyi eldirast.

Az utanfutd hasznalatakor

legyen fokozottan ovatos; ne Iépje
tul a 25 km/h (15 mph) sebességet,
és a kanyarokban és razos utakon
csokkentse a sebességet 10 km/h
(6 mph) ala!

Az 6sszekdtd kar minimalis
terhelése 0,1 kg, maximalis terhelése
8 kg.

Mindig rogzitse az Osszekdtd

rud biztonsagi szijat. Ha valamilyen
okbdl kifolydlag nem tudja az
Osszekdtd rud biztonsagi szijat

a kerékparvazhoz rogziteni,

akkor ne hasznalja a kerékpar-
utanfutot. Ha nem szereli fel

az 0sszekdtd rud biztonsagi

szijat, a Thule gyermekszallitd
utanfuto levalhat a kerékparraol.
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Vizsgaltassa at kerékparjat képzett
kerékparszereldvel, mieldtt az
utanfutdt csatlakoztatna.

Ha csak egy gyermeket Ultet
a gyermekszallitoba, akkor a jobb
oldalra Ultesse.

A gyermekszallitd

hasznaldjanak tisztaban kell

lennie a kockazatokkal, példaul a
kihlléssel vagy a hékimerUltséggel,
amelyek a kevésbé aktiv gyerek
esetében Iéphet fel, ha hosszabb
ideig hidegebb hédmeérseékleten
tartdzkodik, vagy sokaig melegben
van, és nem megfeleld a szell6zése
és a szervezete hidrataltsaga.

Amikor a gyermekszallitot
kerékpar-utanfutoként hasznalja, az
esévédodnek lezart allapotban kell
lennie, igy megakadalyozva, hogy
por vagy felverddések jussanak be
a gyermekszallitdba.

Ha a gyermekszallitot
kerékparral hasznalja, szereljen
a hatuljara a helyi eléirdsainak
megfeleld fényvisszaverd
prizmakat. Az utanfutd hatuljara
voros fényvisszaverdket kell
felszerelni.

Minden Ut elétt bizonyosodjon
meg arrol, hogy a csatlakoztatott
utanfutd nem akadalyozza a
kerékpar fékezését, hajtasat vagy
iranyitasat.

Utanfutd hasznalatakor
megvaltozik a kerékpar stabilitasa,
valamint a fékezési és irdnyitasi
jellemzdi.

Jobbra kanyarodas esetén

a vontatd kerékpar és a Thule
gyermekszallitd utanfuto altal
bezart sz6g nem haladhatja meg a
45°-ot.

57
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Balra kanyarodas esetén ez a szdg
nem lehet nagyobb, mint 90°.

Mindig hasznaljon biztonsagi
z3szIot.

A gyorskioldd gombnak teljesen
megszoritott allapotban kell lennie,
és legalabb két csavarmenetnek
kell latszodnia a végén, hogy a
kerékpar hatso kereke ne lazuljon
meg. Mindig ellendrizze, hogy a
gyorskioldd megfeleléen van-e
régzitve. A helytelentl meghuzott
gyorskioldd a hatso kerék esetleges
meglazulasat okozhatja.

A hatso tengelyen [évd anyat
legalabb 5 teljes fordulattal kell
meghuzni ahhoz, hogy megfeleld
szoritderdt biztositson. Bizonyos
tengelyeken leveheti az eredeti
alatétet, hogy legyen elég hely az
LezHitch” szamara. A biztonsag
kedvéért egyeztessen a kerékpar
viszonteladdjaval. A kerékagy
tipusatdl fuggden a kerékagyhoz
tartozd meglévd biztositd alatétnek
a vazon kell maradnia. Kérjuk,
hogy a tengelyanya rogzitésekor
kdvesse a kerékagy dsszeszerelési
Utmutatojat és a gyartd nyomatékra
vonatkozo eldirasait.

A gyermekszallitd megfeleld
karbantartasa és apolasa fontos
van a hibatlan mikddés és a
biztonsag szempontjabol.

Az EPAC altal huzott kerékpar-
utanfutd hasznalatat torvény
korlatozhatja. Tartsa be az 6sszes
vonatkozo helyi eldirast.

Vegye figyelembe, hogy kerékpar-
utanfutd hasznalata esetén megnd
a kerékpar féktavolsaga.

Rendszeresen ellendrizze a Thule
gyerekszallitot és tartozeékait,
séruléseket vagy az elhasznalddas

jeleit keresve. Ellendrizze a fém
alkatrészeket, hogy nincsenek-e
rajtuk horpadasok vagy repedések.
Ne hasznalja a gyerekszallitot,

ha valamelyik fém alkatrész
repedt vagy sérult. Ellendrizze a
gyerekszallitot, hogy valamelyik
régzitd nem hajolt-e el, nem
veszett-e el és nem lazult-e ki.
Cserélje ki a sérult rogzitdket,
potolja az elveszetteket, és hlizza
meg a lazakat.

RO

IMPORTANT - A SE CITI CU ATENTIE
SI A SE PASTRA PENTRU CON-
SULTARE ULTERIOARA. DACA NU
URMATI INSTRUCTIUNILE POATE FI
AFECTATA SIGURANTA COPILULUIL.

/\ ATENTIE

s2. In cazul in care nu respectati
instructiunile producatorului, se
poate ajunge la ranirea grava sau la
decesul pasagerului/biciclistului.

s3. Fixati intotdeauna copilul cu
ajutorul centurii.

s4. Nu transportati inca un copil
sau bagaje in acest dispozitiv
de transport pentru copii.

s5. Nu lasati niciodata copilul
nesupravegheat.

s6. Inainte de utilizare, asigurati-va ca
toate dispozitivele de blocare sunt
cuplate.

s7. PERICOL DE STRANGULARE: Nu
|asati copiii sa se joace cu acest
produs.

s8. Inainte de utilizare, asigurati-va ca
dispozitivele de fixare ale scaunului,
corpului caruciorului sau scaunului
auto pentru copil sunt montate corect.

s9. Acest produs nu este recomandat
a fi utilizat in timp ce alergati sau va
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plimbati pe role.

Caruciorul trebuie utilizat numai
cu numarul maxim de copii
pentru care a fost proiectat.

Utilizati numai piese de schimb
furnizate sau aprobate de
producator.

Nu utilizati accesorii sau piese
de schimb care nu sunt aprobate
de Thule.

Pliati si depliati cu atentie acest
dispozitiv de transport pentru copii,
pentru a evita blocarea degetelor.
Atunci cand il depliati si pliati, tineti
copilul departe de produs, pentru a
evita ranirea.

Acest dispozitiv de transport
pentru copii va deveni instabil
daca se depaseste greutatea
recomandata de producator.

Atunci cand asezati si scoateti
copii, cuplati intotdeauna frana

de parcare.

Asigurati-va ca nicio parte a
corpului copilului, hainele, sireturile
de la incaltaminte sau jucariile nu
intra in contact cu componente in
miscare.

Nu utilizati acest dispozitiv de
transport pentru copii in apropierea
unui foc sau al unei flacari deschise.
Din neatentie, se poate provoca un
incendiu.

Nu utilizati acest dispozitiv de
transport pentru copii pe scari
normale sau scari rulante.

Inainte de fiecare calatorie,
asigurati-va ca rotile sunt fixate
bine in dispozitivul de transport
pentru copii.

Evitati ranirile grave provocate
de cadere sau alunecare. Utilizati
intotdeauna sistemul de retinere

s21.

s22.

s23.

s24.
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s28.

a copilului.

Aceasta unitate cu scaun nu este
adecvata pentru copii mai mici de 6
luni.

Copiii trebuie sa aiba cel putin 6
luni si sa& poata sta singuri in sezut.
Pentru mersul pe bicicleta, copilul
trebuie sa fie suficient de mare
pentru a purta o casca si sa poata
sta singur in sezut. Consultati un
medic pediatru in cazul in care
copilul este mai mic de un an.

Coletele sau accesoriile sau ambele,
atunci cand sunt asezate pe unitate,
pot face ca unitatea sa devina
instabila. Produsul poate deveni
instabil daca se utilizeaza o geanta
sau un suport pentru colete, altele
decat cele recomandate de catre
utilizator. Utilizati numai produsele
aprobate de catre Thule. Pot exista
conditii de instabilitate periculoase
in cazul in care accesoriile pentru
purtarea coletelor sunt montate pe
produs.

25. Toate incarcaturile puse pe maner

afecteaza stabilitatea dispozitivului
de transport pentru copii.

Nu instalati in interiorul remorcii un
scaun pentru copii sau alt tip de
scaun care nu a fost aprobat de
Thule.

Cand folositi acest suport impreuna
cu kitul de remorca pentru bicicleta
Thule, urmati instructiunile din
manualul de utilizare a bicicletei
referitoare la remorcare si
specificatiile pentru sarcina maxima
permisa pentru bicicleta.

Bicicleta la care este atasata
remorca trebuie supusa unui
control de siguranta, efectuat de un
mecanic calificat pentru biciclete,

inainte de a atasa remorca. =



s29. Inainte de a utiliza produsul,
verificati reglementarile locale
cu privire la locatiile si modul de
utilizare a produsului.

s30. Acest suport este conceput pentru

transportul copiilor pe timp de zi,
pe trotuare, pe drumurile publice
semaforizate si pe alei circulabile.
s31. In cazul utilizarii in medii slab
iluminate, este recomandata
folosirea unei lampi de siguranta.

s32. Nu transportati persoane impreuna

cu animale.

s33. In timpul transportarii copiilor in
remorca, se va aplica o oglinda
retrovizoare pe bicicleta.

s34. Pentru remorci simple, numarul
maxim de copii transportati sa nu
depaseasca unul. Pentru remorci
duble, numarul maxim de copii

transportati sa nu depaseasca doi.

s35. Cand se transporta copii in

remorca, varsta minima a soferului

trebuie sa fie de 16 ani.

s36. Nu utilizati acest dispozitiv de
transport pe teren accidentat.

s37. Nu depasiti limitele de greutate
maxima. Nu folositi dispozitivul
in cazul in care greutatea copiilor
depaseste limitatele de greutate.

s38. Nu circulati cu viteza excesiva.

s39. Nu aduceti modificari acestui
produs.

s40.Purtati intotdeauna o casca in
conformitate cu reglementarile
locale.

s41. Nu mergeti niciodata pe bicicleta
pe timp de noapte, fara iluminare

adecvata. Respectati toate cerintele s

legale aplicabile la nivel local.

s42. Folositi o precautie extrema in
timpul remorcherii, nu depasiti
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niciodata 25 km/h /15 mph si
reduceti viteza la mai putin de
10 km/h / 6 mph in viraje si pe
drumuri accidentate. Folositi
precautie In timpul remorcherii in
panta.

.Sarcina de pe bratul de prindere nu

trebuie sa fie mai mica de O,1 kg si
mai mare de 8 kg.

.Atasati intotdeauna cureaua

de siguranta de rezerva a bratului.
Nu folositi remorca de bicicleta
daca nu puteti atasa cureaua de
siguranta de rezerva a bratului in
jurul cadrului bicicletei dintr-un
motiv anume! Neinstalarea curelei
de siguranta de rezerva a bratului
poate conduce la separarea
dispozitivului de transport pentru
copii Thule de bicicleta. Bicicleta
trebuie supusa unui control de
siguranta, efectuat de un mecanic
calificat pentru biciclete, inainte de
a atasa remorca.

.Atunci cand folositi o remorca de

bicicleta pentru copii cu doua locuri
si aveti doar un copil, copilul trebuie
sa stea asezat pe locul din dreapta
sau, daca este cazul, pe locul din
mijloc.

. Utilizatorul dispozitivului de

transport pentru copii trebuie

sa fie constient de pericolele de
expunere, cum ar fi vantul rece si
caldura excesiva, fie pentru copiii
mai putin activi expusi pe periocade
indelungate la temperaturi scazute,
fie prin expunerea prelungita la
temperaturi ridicate fara ventilatie
sau hidratare corespunzatoare.

. Atunci cand acest dispozitiv de

transport pentru copii este utilizat
pe post de remorca de biciclets,
husa de protectie trebuie sa fie
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inchisa pentru a preveni intrarea
reziduurilor in dispozitiv.

Atunci cand dispozitivul de
transport pentru copii este utilizat
impreuna cu bicicleta, un reflector
conform cu reglementarile locale
trebuie sa fie vizibil pe spatele
dispozitivului de transport pentru
copii. Reflectoarele rosii vor fi
vizibile pe spatele remorcii.

Inainte de fiecare calatorie,
asigurati-va ca dispozitivul de
transport pentru copii atasat nu
afecteaza franarea, pedalarea sau
directia bicicletei.

Utilizarea remorcii modifica
cerintele de stabilitate, franare si
caracteristicile de rulaj ale bicicletei.

In virajele la dreapta, unghiul
dintre bicicleta si dispozitivul de
transport pentru copii Thule nu
trebuie sa depaseasca 45°.

In virajele la stanga, unghiul nu
trebuie sa depaseasca 90°.

Folositi intotdeauna un stegulet de
siguranta.

Butonul de eliberare rapida trebuie
strans complet pe suportul cu
eliberare rapida, cu cel putin

doua suruburi care ies din capatul
butonului de eliberare rapida,
pentru a garanta faptul ca roata
din spate a bicicletei nu se slabeste.
Asigurati-va intotdeauna ca butonul
de eliberare rapida este atasat
corect. Un buton de eliberare
rapida tensionat incorect poate
conduce la slabirea accidentala a
rotii spate.

Piulita de pe axul spate trebuie

sa fie stransa de cel putin 5 ori
pentru a asigura o forta de prindere
corespunzatoare. Puteti arunca

s56.

s57.
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saiba originald de pe unele axe
pentru a face loc pentru ezHitch.
Intrebati distribuitorul bicicletei
daca aveti incertitudini. In functie
de tipul de butuc, saiba existenta
de mentinere a cuplului pentru
butuc poate raméane pe cadru.
Urmati instructiunile de asamblare
pentru butuc si specificatiile
producatorului privind cuplul atunci
cand strangeti piulita axului.
Intretinerea si ingrijirea corects
afecteaza performanta si siguranta
acestui dispozitiv de transport
pentru copi.

Remorcile pentru bicicleta
tractate de o bicicleta EPAC pot fi
restrictionate prin lege. Respectati
toate cerintele legale de la nivel
local.

Atentie la influenta negativa a
remorcii asupra distantei de franare
a bicicletei in momentul in care este
atasata remorca.

Inspectati periodic dispozitivul
Thule de transport pentru copii si
accesoriile acestuia, astfel incat sa
depistati eventualele defecte sau
semne de uzura. Asigurati-va ca

Nu exista componente metalice
fisurate sau deteriorate. Daca
exista, nu utilizati dispozitivul

de transport pentru copii.
Examinati elementele de fixare ale
dispozitivului de transport pentru
copii, care nu trebuie sa fie indoite,
rupte, lipsa sau slabite. Strangeti
toate elementele de fixare largite si
inlocuiti-le pe cele deteriorate sau
lipsa.
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DOLEZITE - DOSLEDNE S|
PRECITAJTE TIETO POKYNY
A UCHOVAJTE ICH NA BUDUCE

POUZITIE. PRI NEDODRZANI TYCHTO

POKYNOV MOZE BYT OHROZENA
BEZPECNOST VASHO DIETATA.

AVAROVANIE

Nedodrzanie pokynov vyrobcu
moze viest k vaznemu zraneniu

alebo Umrtiu dietata alebo jazdca.

s3. Deti majte vzdy zaistené
popruhom.

s4. Nikdy v detskom voziku
neprevazajte viac deti ¢i batoziny,
nez je povolené.

s5. Dieta nenechavajte nikdy bez
dozoru.

s6. Pred pouzitim voziku skontrolujte
Ci sU dobre upevneneé vsetky
poistky:.

s7. NEBEZPECENSTVO USKRTENIA:

Tento vyrobok nie je hracka.
Nedovolte dietatu hrat sa s tymto
vyrobkom.

s8. Pred pouzitim vanicky kocika,
sedacky alebo autosedacky vzdy
skontrolujte, ¢i sU v koc¢iku dobre
upevnene.

s9. Tento vyrobok nie je vhodny na
behanie, korculovanie.
s10.

s1l. Pouzivajte iba nahradné diely
dodavané alebo schvalené
vyrobcom.

s12.
diely, ktoré neschvalila spolo¢nost
Thule.

Pri skladani a rozkladani tohto
detského vozika davajte pozor,

s13.
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Vozik sa smie pouzivat iba pre taky
pocet deti, pre ktory bol navrhnuty.

Nepouzivajte doplnky ani ndhradné

s14.

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.,

aby ste si nepricvikli prsty. Vzdy
skladajte a rozkladajte vozik

v bezpecnej vzdialenosti od deti,
aby ste predisli zraneniu.

Ak prekrocite limit zatazenia
stanoveny vyrobcom, detsky
vozik uz nebude stabilny.

Pri nakladani a vykladani deti vzdy
aktivujte parkovaciu brzdu.

Dbajte na to, aby sa Ziadna cast tela
dietata ani jeho oblecenie, Snurky c¢i
hracky nemohli dostat do kontaktu
s pohyblivymi sucastami vozika.
Detsky vozik nepouzivajte

v blizkosti otvoreného ohna

alebo plamenov. Pri neopatrnej
manipulacii mdze dojst k poziaru.
Nejazdite s tymto detskym vozikom
po schodoch ani eskalatoroch.

Pred kazdym vyjazdom
skontrolujte, ¢i kolesa pevne
drzia na osi.

Zabrante vzniku zavazného
poranenia v dosledku padu Ci
vykiznutia. Vzdy pouzivajte zadrzny
system.

Tato sedacka nie je vhodna pre deti
do 6 mesiacov.

Deti musia mat aspori 6 mesiacov
a dokazat sediet vo vzpriamengj
polohe bez pomoci.

V pripadne bicyklovania musi byt
dieta dostatoc¢ne staré na to, aby
nosilo prilbu a samostatne sedelo
VO vzpriamenej polohe. Ak ma
dieta menej nez rok, poradte sa

s pediatrom.

Balicky, prislusenstvo alebo obe
PO umiestneni na zariadenie mozu
spbdsobit jeho nestabilitu. Vyrobok
moze byt nestabilny, ak pouzijete
vak alebo nosi¢ na baliky iny nez
odporucany vyrobcom. Pouzivajte
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s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s31.

s32.

s33.

s34.

iba stojanové vyrobky schvalené
spoloc¢nostou Thule. Ak na vyrobok
pridate prislusenstvo na prepravu
balikov, mdzu vzniknut nestabilnég,
nebezpecné podmienky.

Upevnenie akéhokolvek nakladu
na riadidld ma vplyv na stabilitu
detského vozika.

Do vozika v Zziadnom pripade
nemontujte detskud autosedacku
ani iné sedacie zariadenia, ktoré na
pouzitie v tomto detskom voziku
neschvalila spoloc¢nost Thule.

Pri pouzivani tohto vozika so
sUpravou na bicykel Thule sa

tieZ riadte priruckou majitela
bicykla, ktory bude vozik tahat,

a jeho parametrami maximalneho
povoleného plného zatazenia.

Bicykel, ku ktorému bude vozik
pripevneny, by pred pripojenim mal
podstupit kontrolu bezpecnosti
kvalifikovanym mechanikom.

Pred pouzitim produktu
skontrolujte miestne nariadenia
tykajuce sa toho, kde a ako
mozno tento produkt pouzivat.

Tento vozik je ur¢eny na prepravu
deti pocas dna po chodnikoch,
verejnych cestach so slabou
dopravou a hladkych cestickach.

Pri pouziti v podmienkach so
znizenym osvetlenim sa odporuca
pouzivat bezpecnostné svetlo.

Neprepravujte [udi spolu so
zvieratami.

Pri preprave deti vo voziku musi
byt na bicykli namontované spatné
zrkadlo.

Pri jednomiestnych vozikoch,
Maximum prepravovanych

nesmie prekrocit jedno dieta. Pri
dvojmiestnych vozikoch, maximum

prepravovanych nesmu prekrocit
dve deti.

. Pri preprave deti vo voziku je

minimalny vek vodic¢a 16 rokov.

.Nejazdite s tymto vozikom po

drsnom teréne mimo ciest.

. Neprekracujte maximalne limity

hmotnosti. Nepouzivajte s detmi,
ktoré prekracuju limity hmotnosti.

. Nepouzivajte pri nadmerne

vysokych rychlostiach.

. Vyrobok ziadnym spdsobom

neupravujte.

.Vzdy pouzivajte prilbu v sulade

s miestnymi nariadeniami.

. Nikdy nejazdite na bicykli v noci

bez primeraného osvetlenia.
Dodrziavajte vsetky miestne pravne
poziadavky.

. Prijazde s vozikom budte extrémne

opatrni, nikdy neprekracujte
rychlost 25 km/h. V zakrutéch

av nerovnom teréne spomalte na
menej ako 10 km/h. Pri zjazde s
vozikom z kopca dbajte na zvysenu
opatrnost.

. Zataz tazného ramena nesmie byt

menej nez O,1 kg a viac nez 8 kg.

.VZdy pripnite bezpecnostny

popruh tazného zariadenia.
Nepouzivajte vozik za bicykel,

ak nedokazete pripnut zalozny
bezpecnostny popruh tazného
zariadenia okolo ramu bicykla, a to
z akéhokolvek dévodu. Nepripnutie
zalozného bezpecnostného
popruhu mdze viest k oddeleniu
detského vozika Thule od bicykla.
Bicykel by pred pripojenim k voziku
mal podstupit kontrolu bezpecnosti
kvalifikovanym mechanikom.

. Ak pouzivate dvojmiestny detsky

vozik len s jednym dietatom,
63
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dieta musi sediet sediet na pravej
sedacke, pripadne na sedacke v
strede.

Pouzivatel tohto detského vozika si
musi uvedomovat rizika suvisiace

s vystavenim dietata, ako je chlad
z vetra a vyCerpanie z horucavy,

¢i uz v podobe menej aktivnych
deti pri dlhsSom vystaveni nizsim
teplotam, alebo v podobe dlhsieho
vystavenia vyssim teplotam bez
primeraného vetrania a prijmu
tekutin.

Ked sa detsky vozik pouziva ako
vozik za bicykel, je potrebné zavriet
kryt na ochranu pred pocasim, aby
sa zabranilo preniknutiu drobnych
necistot do vozika.

Odrazka, ktorad je v sulade

s miestnymi nariadeniami, musfi byt
viditelnd v zadnej ¢asti detského
vozika, ak sa vozika pouziva

pocas bicyklovania. V zadnej ¢asti
vozika musia byt viditelné cervené
odrazky:.

Pred kazdou jazdou sa presvedcte,
¢i pripojeny detsky vozik
neovplyviuje brzdenie, pedalovanie
alebo riadenie bicykla.

Pouzivanie vozika meni stabilitu,
parametre brzdenia a jazdné
vlastnosti bicykla.

Pri zatacani doprava nesmie byt
uhol medzi tahajucim bicyklom
a detskym vozikom Thule viac
ako 45°.

Pri zatacani dolava nesmie byt uhol
viac nez 90°.

VZdy pouzivajte bezpecnostnu
viajku.

Rychloupinacia ruzica musi byt
Uplne utiahnuta na rychloupinacom
bodci tak, aby aspon dve skrutkoveé

s55.
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zavity bolo vidno za koncom
rychloupinacej ruzice, aby sa
zaistilo, ze sa zadné koleso bicykla
neuvolni. Vzdy sa uistite, ze je
rychle upinanie spravne pripojeneé.
Nespravne utiahnuté rychle
upinanie mbdze viest k ndhodnému
uvolneniu zadného kolesa.

Matica zadnej osi musi byt
utiahnuta aspon na 5 otoceni, aby
sa zaistilo dostatocné uchytenie.
P&vodnu podlozku modzete na
niektorych osiach zahodit, aby
vznikol priestor pre zariadenie
ezHitch. Overte si to u svojho
predajcu bicykla. V zavislosti

od typu naboja musi existujuca
podlozka na podporu utahovacieho
momentu pre naboj zostat na rame.
Pri upevnovani matice osi sa riadte
montaznymi pokynmi pre naboj

a Specifikaciami utahovacieho
momentu vyrobcu.

.Riadny servis a starostlivost

o detsky vozik ovplyvhuju jeho
vykon a bezpecnost.

Voziky za bicykel tahané
elektrobicyklami mbze zakazovat
zakon. Dodrziavajte vSetky miestne
pravne poziadavky.

Ked mate pripojeny vozik, majte

na pamati jeho negativny vplyv

na brzdnu drahu bicykla.
Pravidelne kontrolujte, ¢i detsky
vozik Thule s prislusenstvom nie

je poskodeny a Ci nejavi znamky
opotrebovania. Skontrolujte, ¢i
kovove prvky nemaju priehlbiny
alebo praskliny. Ak je nejaky kovovy
prvok prasknuty alebo poskodeny,
detsky vozik nepouzivajte. Cely
vyrobok pozorne prezrite, aby

ste skontrolovali, ¢i niektory

Z upevnovacich prvkov nie je



ohnuty, zlomeny, uvolneny alebo
Uplne nechyba. Utiahnite vsetky
uvolnené upevnovacie prvky

a vymente poskodené alebo
doplnte chybajldce upevnovacie
pPrvky.
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POMEMBNO - POZORNO PREBERITE
IN SHRANITE ZA POZNEJSO UP-
ORABO. CE NE UPOSTEVATE NAVO-
DIL, LAHKO OGROZITE OTROKOVO
VARNOST.

AO POZORILO

Nedosledno upostevanje
proizvajal¢evin navodil lahko
pripelje do hudih poskodb ali
celo smrti potnika/kolesarja

s3. Otrok naj bo ves ¢as pripet
Z varnostnim pasom.

s4. S prikolico ne prevazajte
dodatnih otrok ali torb.

s5. Otroka nikoli ne pustite brez
nadzora.

s6. Pred uporabo se prepricajte, da so
vsi blokirni mehanizmi zaskoceni.

s7. NEVARNOST ZADUSITVE:
Otroku ne dovolite, da bi se igral z
izdelkom.

s8. Pred uporabo preverite, ali so se
ohisje vozicka, sedez oziroma
sistemi za pritrditev otroskega
avtomobilskega sedeza pravilno
zaskocili.

s9. Ta izdelek ni primeren za tek ali
rolanje

s10. Prikolico uporabite samo za
predvideno Stevilo otrok.

s11. Uporabite samo nadomestne
dele, ki jih je dobavil ali potrdil
proizvajalec.

s12. Ne uporabljajte dodatkov ali

s13.
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nadomestnih delov, ki jih ni odobrila
druzba Thule.

Pri zlaganju in odpiranju te otroske
prikolice bodite previdni, da ne
priprete prstov. Med zlaganjem

in odpiranjem tega izdelka naj bo
otrok na primerni oddaljenosti, da
ne bi prislo do poskodb.

4. Prikolica postane nestabilna, Ce je

presezena nosilnost, ki jo je dolocil
proizvajalec.

Kadar zelite otroka poloziti v
prikolico ali ga dvigniti iz nje, vedno
aktivirajte parkirno zavoro.

Deli otrokovega telesa, oblacila,
vezalke ali igrace ne smejo priti v
stik z gibljivimi deli.

Te otroske prikolice ne uporabljajte
v okolici ali blizini odprtega ognja
ali plamena. Zaradi nepazljivosti se
lahko vname.

Prikolice ne uporabljajte na
stopnicah ali tekoc¢ih stopnicah.

Pred vsakim sprehodom se
prepricajte, da so kolesa varno
namescena.

Pazite, da otrok ne pade ali zdrsne
iz prikolice, saj se lahko hudo
poskoduje. Vedno uporabljajte
zadrzevalni sistem.

Ta sedez ni primeren za otroke,
mlajse od 6 mesecev.

Otrok mora biti star vsaj 6 mesecev
in sposoben samostojno sedeti.

Za kolesarjenje mora biti otrok
dovolj star, da lahko nosi ¢elado in
samostojno sedi. Ce je otrok mlajsi
od enega leta, se posvetujte s
pediatrom.

.Ce na enoto postavite pakete ali

dodatke ali oboje, lahko enota
postane nestabilna. Izdelek lahko

65
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postane nestabilen, ¢e uporabljate
torbo ali nosilec, ki nista skladna s
priporocili proizvajalca. Uporabljajte
samo nosilne izdelke, ki jih je
odobrila druzba Thule. Ce na
izdelek namestite dodatno opremo
za prevazanje paketov, lahko
nastanejo nestabilni in nevarni
POJO]i.

Vsako breme, ki je pritrjeno na
rocaj, vpliva na stabilnost prikolice.

V prikolico ne namescajte
avtomobilskega sedeza ali drugega
sedeza, ki ga ni odobrila druzba
Thule.

Kadar prikolico uporabljate s
kompletom za kolesarjenje Thule,
upostevajte tudi uporabniski
priro¢nik kolesa, ki ga boste
uporabili za vleko, in tehni¢ne
podatke o najvecji dovoljeni
obremenitvi kolesa.

Kolo, na katerega bo pritrjena
prikolica, mora varnostno pregledati
usposobljen serviser koles, preden
prikolico pritrdite.

Pred uporabo izdelka preverite
lokalne predpise glede prostora in
nacina uporabe izdelka.

Ta prikolica je namenjena
prevazanju otrok podnevi ter po
ploc¢nikinh, malo prometnih javnih
cestah in gladkih poteh.

V slabih svetlobnih razmerah je
priporocljiva uporaba varnostne
luci.

Ne prevazajte ljudi skupaj z Zzivalmi.
Ce v prikolici prevazate otroke, na
kolo pritrdite vzvratno ogledalo.

Pri posameznih modelih najvecje
Stevilo otrok, ki se prevazajo, ne
sme presegati enega. Pri dvojnih
modelih najvecje Stevilo prevazanih

otrok ne sme presegati dveh.

s35. Ce v prikolici prevazate otroke,
mora biti voznik star najmanj 16 let.

s36. Prikolice ne uporabljajte na
zahtevnem terenu zunaj
urejenih poti.

s37. Ne presegajte omejitev najvecje
dovoljene teze. Prikolice ne
uporabljajte za otroke, ki presegajo
dovoljeno tezo.

s38. Ne uporabljajte pri previsoki hitrosti.
s39. Tega izdelka ne spreminjajte.

s40.Vedno nosite celado, ki je skladna z
lokalnimi predpisi.

Ponoci nikoli ne vozite kolesa brez
ustreznih svetil. Upostevajte vse
lokalne predpise glede svetil.

Pri vieki prikolice bodite skrajno
previdni, nikoli ne vozite hitreje kot
25 km/h, pri zavijanju okoli vogalov
in Na slabih cestah pa upocasnite
na manj kot 10 km/h.

Obremenitev priklopne roke

mora biti najmanj 0,1 kg in najvec 8
kg.

Vedno pritrdite pomozni

varnostni trak priklopa. Ce
pomoznega varnostnega traku
priklopa iz kakrsnega koli razloga
ne morete pritrditi na okvir kolesa,
kolesarske prikolice ne uporabljajte!
Ce varnostnega traku ne namestite,
se lahko otroska prikolica Thule lo¢i
od kolesa. Pred priklopom prikolice
mora kolo varnostno pregledati
usposobljen serviser koles.

Kadar to prikolico uporabljate
samo za enega otroka, mora
otrok sedeti na desni.

.Uporabnik te otroske prikolice
se mora zavedati nevarnosti
izpostavljenosti vremenskim

s41.
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pogojem, kot sta mrazenje zaradi
vetra in iz¢rpanost zaradi vrocine,
bodisi pri manj dejavnih otrocih, ki
so dalj ¢asa izpostavljeni hladnejsi
temperaturi, bodisi zaradi daljse
izpostavljenosti toplejsi temperaturi
brez zadostnega zracenja ali
hidracije.

Kadar se otroska prikolica

uporablja kot prikolica za kolo, mora
biti vremensko prekrivalo zaprto, da
v prikolico ne pridejo tujki.

Kadar otrosko prikolico

uporabljate za kolesarjenje, mora
biti na zadnji strani viden odsevnik,
skladen z lokalnimi predpisi. Na
zadnji strani prikolice morajo biti
vidni rdeci odsevniki.

Pred vsako voznjo se

prepricajte, da pripeta prikolica ne
ovira zaviranja, vrtenja stopalk ali
krmiljenja kolesa.

Zaradi uporabe prikolice se
spremenijo stabilnost, zahteve
glede zaviranja in vozne
lastnosti kolesa.

Ko zavijate desno, kot med

vlecnim kolesom in otrosko
prikolico Thule ne sme presegati 45
stopinj.

Ko zavijate levo, kot ne sme
presegati 90 stopinj.

Vedno uporabljajte varnostno
zastavico.

Gumb sistema za hitro sprostitev
mora biti povsem privit na vstavek
za hitro sprostitev, tako da sta

na njegovem koncu vidna vsaj

dva navoja, kar zagotavlja, da

se zadnje kolo ne bo zrahljalo.
Vedno zagotovite, da je sistem

za hitro sprostitev pravilno
pritrjen. Nepravilno napet sistem

s55.
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za hitro sprostitev lahko povzroci
nenamerno zrahljanje zadnjega
kolesa.

Matico na zadnji osi morate priviti
z vsaj 5 celimi obrati, da zagotovite
zadostno silo stiskanja. Pri nekaterih
oseh lahko odstranite originalno
podlozko, da napravite prostor

za ezHitch. Pri prodajalcu kolesa
se prepricajte, ali je to mogoce.
Odvisno od vrste pesta mora
obstojeca podlozka za oporo
navora pesta ostati na okvirju.

Pri pritrjevanju matice osi sledite
navodilom za sestavljanje pesta

in proizvajal¢evim tehni¢nim
podatkom glede navora.

Na delovanje in varnost te

otroske prikolice vplivata

ustrezno servisiranje in skrb zanjo.

Uporaba prikolic za kolesa, ki

jih vle¢ejo kolesa z elektricnim
pomoznim pogonom, je morda
omejena z zakonom. Upostevajte
lokalne zakonske zahteve.

Upostevajte negativni vpliv prikolice
na zavorno pot kolesa, ¢e je
prikolica pripeta.
Otrosko prikolico Thule in dodatno
opremo redno pregledujte in
preverjajte, ali so prisotne poskodbe
in znaki obrabe. Preverite, ali so na
kovinskih delih udrtine ali razpoke.
Otroske prikolice ne uporabljajte,
Ce je kaksen kovinski del pocen
ali poskodovan. Otrosko prikolico
preglejte in preverite, ali je kateri
od pritrdilnih elementov upognjen
ali zZlomljen oziroma manjka
ali je ohlapno pritrjen. Pritrdite
morebitne ohlapno pritrjene
pritrdilne elemente in zamenjajte
poskodovane ali manjkajoce
pritrdilne elemente.
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BG s13. [1py crbBaHeTo 1 pasrbBaHETO Ha

BAXXHO - TPOYETETE
BHMMATEAHO 1 3ATTA3ETE

3A CINPABKA B BbAELLIE.
BE3OINACHOCTTA HA AETETO
MOXE AA BbAE 3ACEIMHATA, AKO
HE CAEABATE TE3V MHCTPYKUWW.

AI’IPEAYI'IPE)KAEHVIE

s3.

s4.

s5.

s6.

s7.

s8.

s9.

s10.
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HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKLUMUTE 33
6e30MacHOCT Ha MPOU3BOANTEAA
MOYKE A8 AOBEAL AO CEPUO3HN
HapPaHABaHUA VAU CMBPT Ha
MBbTHUKE/BoAAYA.

Mo BcAKo BpeMe obesonacaBanTe
AETETO C NMOMOLLTa Ha KOAAHa.

He npeBo3BariTe AOMbAHUTEAHO
AeLla VAU YaHTU C Tasu paHuLa
3a HOCEeHe Ha AeLla.

Hukora He ocTaBanTe AeTETO
6e3 Hap30p.

MNpeal M3MOA3BaHe ce yBepeTe,
ye BCUYKKM BAOKMPALLN
MNPUCMNOCOBAEHUSA Ca 3aAENCTBaHN.

ONMACHOCT OT 3AAYLLABAHE:
He ocTaBanTe AGTETO Aa CU Urpae
C TO3U MNPOAYKT.

[Mpean M3MoA3BaHe NpoBepeTe
AAAU KOPMYCBHT Ha KOAMYKATA, AU
CeAAAKATa, AU MPUCNoCobAeHUATa
3a NpUKpernBaHe KbM aBTOMODOUAHG
cepanka ca NMpPaBUAHO 3aKpeneHu.

TO3M MPOAYKT HE € MOAXOAALL 33
TUYaHEe VAV MbP3aAaHe.

PaHviLaTa He TpabBa Aa ce
M3MOA3Ba 3a Nnoseye Aelia oT
NPEeABMACHOTO.

I3MOA3BaMTe CaMo pe3epBHU
YaCTU, KOUTO Ca AOCTABEHU NAM
0AODPEHV OT MPOU3BOANTEAS.

He n3noAsBanTe HMKaKBU
aKCecoapu MAK Pe3epPBHM YacTw,
KOWTO He ca 0a0bpeHu oT Thule.

s14.

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

Tasu paHuLa 3a HoceHe Ha AeLia
BHMMaBaWTe Aa HE CU NpuLLmMneTe
NPbCTUTE. 3a Ad M3berHeTe
HapaHABaHe, ce yBepeTe, ye AeTeTO
€ HapaAey OT Bac, KOraTo crbBaTe U
Pa3rbBaTe TO3U MPOAYKT.

Tasw paHMLa 3a HOCeHe Ha

Aella CTaBa HeCTabuAHa, ako ce
NpeBuLLV TOBaP®LT, MPenopbyBaH
OT MPOU3BOAUNTEAS.

BuHarn apencTBanTe NapKMHC
CcnMpayKaTa, Korato nocTaBaTe AU
M3BaXkaaTe AETETO.

He ocTtaBanTe HMKakBa 4YacT

OT TAAOTO Ha AETETO, APexmnTe,
BOB3KMTE Ha OBYBKUTE NAM
NrPaYKnTE AQ BAU3AT B KOHTAKT C
ABV>KELMTE Ce YacTu.

He 13noA3BanTe Tasu paHuLa 3a
HOCEeHe Ha AeTEe OKOAO UAM BAM3O
AO OTKPUT OFbH UAM MAGMDBK.
HeBHUMaHMETO MOXKEe AQ MPUYMHMK
rno>kap.

He n3noAsBanTe Ta3n paHunLa
33 HOCEeHe Ha AeLla Mo CTbABYK
NAM €CKaAaToPM.

MpeaAn BCAKO MbTyBaHe ce yBepeTe,
Ue KOAeAaTa ca besonacHo
DUKCHPAHM B paHMLaTa.

36arBsamTe cepurosHnTe
HapaHAaABaHWA NpKW NasaHe AN
M3NAb3BaHe. BuHarv nanoaAssanTe
cmcTemMaTa 3a orpaHu4yaBaHe.

Tasn cepanka He e MoAXOAALLa 3a
AeLia MoA 6-MeceyHa Bb3pacT.

AelaTa TpAbBa Aa Ca Ha rNoHe
6-MeceuHa Bb3PacT U Aa MoraT Aa
CeAAT U3MPaBEHM CaMOCTOATEAHO.

3a KapaHe Ha BeAOCUMNeA ASTETO
TPA6Ba A@ € AOCTATBYHO FOAAMO,
33 A@ HOCK KacKa V1 A8 CTOW
M3MNPaBeHO CaMOCTOATEAHO.



s24.

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

KoHCyATUpamTe ce ¢ neaaTbp,
aKO AETETO € Ha Bb3PacT Mo eAHa
FOAMHA.

[NakeTn AN eneMeHTU OT
akcecoapuTe (MAM 1 ABETE),
MOCTaBEeHW BbPXY KOPMyCa, Morat
A3 MPUYNHAT HECTAOUAHOCT

Ha Kopnyca. [NPOAYKTBET MOXKe

A3 CTaHe HecTabuAeH, ako ce
M3MOA3Ba YaHTa UAM CTOWKS,
Pa3AMYHa OT NpenopbYaHaTa oT
NpPOn3BOAUTEAS. I3MOA3BaNTE
CaMO 0A00pEeHM CToMKK Ha Thule.
Moyke Aa@ Bb3HVIKHAT HECTabWAHK
OMacHM YCAOBUS, ako BbPXY
MPOoAYKTa ce AODaBAT akcecoapu
33 HOCEHE Ha OMakoBKW.

Bcekun ToBap, 3aKkadeH KbM
KOPMWAOTO, BAMSE BbPXY
CTabWAHOCTTa Ha paHuLaTa 3a
HOCeHe Ha Aeua.

He MoHTMparTe aBTOMODBUAHAS
CEAAAKA MAM KAKBOTO U A3 € APYTO
NpPVCNocobAeHMe 3a caaaHe B
PEeMapKeTO, KOETO He € 0A0DPEHO
oT Thule, kbM Ta3n paHuLa 3a
HOCeHe Ha AeLa.

KoraTo v3noA3BaTe Tasu paHuLa ¢
Thule Bicycle Trailer Kit, caneaBaviTe
PBKOBOACTBOTO Ha COOCTBEHMKaA
33 U3MOA3BaAHUA BEAOCKMEA
OTHOCHO TErAEHEeTO Ha TOBapW

W cneuvdrkaummTe OTHOCHO
MaKCMMaAHOTO AOMYCTUMO
HaTOBapBaHe Ha BEAOCUMEeAd.

BeAocuneabT, KbM KOWTO Le 6bae
NPVIKPENeHOo peMapKeTo, TpAbBa
A2 ObAE MOAAOXKEH Ha MpoBepKa
3a 6e30MacHOCT OT KBaADULMPAH
BEAOCUMEAEH MEXaHVIK, MPEeAM A
ObAe MPUKPENEHO KbM Hero.

MpeAn A3 U3MOA3BATE MPOAYKTA,
NPOBepeTe MEeCTHUTE Pas3rnopeAdiun
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OTHOCHO TOBa KbAE U Kak Ad
V3MOA3BATE MPOAYKTA.

Tasun paHuLa e NnpeaHasHadeHa

3a TpaHCrnopTMpPaHe Ha Aella npes
AEHA MO TPOTOoapK, obLecTBeHU
MbTULLA C HUCKa HAaTOBaPEeHOCT

M TAAAKW MBTEKW.

MpPenopbUYMTEAHO € U3MOA3BAHETO
Ha MpeAnasHa CBETAMHA Mpw
yroTpeba Npu HUCKa OCBETEHOCT.

He TpaHcnopTupanTe Xopa 3aeAHO
C YKMBOTHW.

AOKaTO TpaHcrnopTUpaTe Aela

B PEMapKeTO, OTAEAAAOTO 3a
0DOPATHO BMKAAHE TPAOBaA Aa Obae
MOCTaBEeHO BbPXY BEAOCUMEAI.

3a eAVIHUYHNTE MOACAN
MaKCUMaAHUAT BP0 NPeBO3BaHM
AeLla He TpsbBa Aa HaABMLLABa
eAHO. 3a ABOVIHUTE MOAEAU
MaKCUMaAHUAT BP0 NPEeBO3BaHM
Aella He TpsbBa Aa HaABMLLABa
ABe.

[Py TPaHCMoPTMPaHe Ha AeLla B
PEMAPKETO MUHUMAAHATa Bb3PacT
Ha BoAa4da e 16 ropAMH.

He nanoaAspanTe Ta3u paHuLa no
TEXKKN ODPOYA TepeH.

He npeBuaBanTe MakCMMaAHaTa
TOBapPOHOCKMMOCT. He n3noAssanTe
C AELa, KOUTO MpeBuLLaBaT
orpaHn4yeHaTa 3a TerAo.

He nanoAsBanTe C NpeKkaAeHo
BMCOKW CKOPOCTM.

He n3sbpluBanTe n3MeHeHMna no
TO3U MPOAYKT.

BuHarn nanoAsBamvite Kacka,
OTroBapsLLla Ha MeCTHUTE
pas3nopeAdu.

Hukora He NbTyBamTe C BEAOCUMEA
HOLLIEM 6e3 MOAXOAALLIO
ocBeTAeHMe. ChbbAaopaBamTe
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BCUUKWM MECTHM Pa3rnopesdbu
OTHOCHO OCBETABAHETO.

BbAETE USKAIOUNTEAHO
BHMMATEAHU MPU TErASHE, He
npesuLLaBanTe 25 kM/4/15 MUAK/Y
1 3abaBANTE A0 MO-MAAKO OT

10 KM/4/6 MUAK/Y NPU 33BOV AW
HEePaBHW MBTULLA.

HaToBapBaHeTO Bbpxy TerAnda
He TpAbBa Aa € NMO-MaAKO OT
0,1 kr/0,22 dyHTa 1 MO-rOAAMO
oT 8 ki/17.6 dyHTa.

s44. BrHarv 3akadamTe pe3epBHUA

s45.

s46.
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obesonacuTeneH peMbK Ha
TerAmya. He mnanoassamTe Bicycle
Trailer, ako He MOyke Aa 3akaduTe
pe3epPBHNA 0be30MmacKTeAeH
PEeMbK Ha TerAM4Ya OKOAO paMKaTa
Ha BEAOCUMEAd CU MO KaKBaTO

n A3 e NpuymHal HeycneluHoTo
MOHTMPAaHE Ha pe3epPBHKA
obe3onacuTeAeH pPeMbK Ha TerAnda
MO>KEe A3 AOBEAL AO OTAGAAHETO Ha
pPaHMLAaTa 3a HoceHe Ha aAela Thule
OT BeAocurneaa. BeaocuneabT
TpAOBa Aa Obae NPOBEPEH OT
KBaADULVPAH BEAOCUMEAEH
MexaHWK MpeAM 3aKadaHeTo Ha
pPeMapKeTo.

MoK M3MNOA3BaHe Ha Ta3u

pPaHVILla 3a HOCEeHe Ha Agella CaMo
C eAHO AeTe TO TpsAbBa Aa CeAM OT
ASCHaTa CTpaHa.

MoTPEebUTEAAT Ha Tasu paHuMLa

33 HOCEHEe Ha Aella TpabBa Aa

€ HasiCHO C OMacHoOCTUTE OT
OKOAHATa CPeAad, KaTo HarmpuMep
M3MPB3BaHE OT BATbPA VAM
nperpasaHe nopaay no-caabo
AKTUBHM ALa MPU MPOABAMKEHO
M3AaraHe Ha CTYAEHW TeMmepaTypwm
VAU MPU MPOABAYNKUTEAHM MEPUOAM
NpPW BUCOKKM TemrepaTtypm 6e3
aAEKBaTHa BEHTUAALMEA VAN
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XMapaTauma.

AKO Tasu paHMLa 3a HOCEHE Ha
Aella Ce N3MOA3Ba KaTo peMapke
3a BeAOCUriep, nokKprBanoToO
TpsIbBa Aa Ce 3aTBOPU 3a
npeAOoTBpaTHABaHe Ha HaBAM3aHe
Ha Y4aCTruM B paHMLaTa.

PedaekTop, OTroBapALL Ha
MECTHUTE pa3rnopesdbun, TpAbBa Aa
e BUAVM OT3aA BbPXY paHMLAaTa
3a HOCEHe Ha AeLla, KoraTto

Ce M3MOA3Ba MNpW KapaHe Ha
Benocunea. OT 3aaHaTa cTpaHa Ha
PEeMapKeTo TPAbBa Aa Ca BUAVMU
UepBEHW PedASKTOPMW.

Mpoean BCAKO KapaHe Ha
BEAOCUMEAA Ce YBepeTE, ve
MOHTMPAaHaTa PaHLa 3a HOCeHe
Ha AeLa He MpeyYn Ha CrMPaHeTo,
BbPTEHETO Ha MeAAAUTE AN
YMAPABAEHUETO Ha BEAOCUMEA.

13NoA3BaHETO Ha pemMapke
MpPoOMeHs CTabUAHOCTTa,
M3MCKBAHUATA 3a CrivpaHe ¥
XaPaAKTEPUCTUKNTE Ha yrpaBAeHMe
Ha BeAOCUMEeAa.

[N 3aBMBaHE HAAACHO BIbABLT
MEXKAY TerAeLLmns BeAOCUMeA U
pPaHMLAaTa 3a HoceHe Ha Aela Thule
He TpabBa Aa NpeBMLLaBa 45°.

MNpu 3aBMBaHE HAAABO bIbAbLT He
TpAbBa Aa NpesBuLlaBa 90°.

BuvHarm nsnoassaviTe
0003HAYMTEAHO 3HaMe.

PbkoxBaTKaTa 3a Obp30
ocBObOYKAABaHE TPAOBa Aa Obae
3aTerHaTa M3LaA0 KbM LWndTa 3a
6bpP30 OCBOOOYKAGBAHE C MOHe
ABa Hapesa Ha DOATa, MoKa3BaLllm
Ce HaA Kpas Ha pPbKOxXBaTKaTa 3a
ObP30 OCBOOOYKAABAHE, 33 AA Ce
rapaHTUPa, Ye 3aAHOTO KOAGAO Ha
BEAOCUMEAA HAMA A3 Ce Pas3xAadbu.
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BuHarum ce yBepsaBanTe, Ue 6bp30TO
0CBODOOYKAABAHE € MPaBUAHO
npuKpeneHo. HenpaBMAHO
3aTerHaTo 6bP30 OCBOOOXKAABAHE
MOXE AQ AOBEAE AO CAYYAMHO
Pa3XAabBaHE Ha 3aAHOTO KOAEAO.

[aMKkaTa Ha 3aAHaTa OC TpAbBa Aa
ObAe 3aTerHaTa C noHe 5 MmbAHM
3aBbPTaHMA, 33 Aa Ce OCUrypU
AOCTATb4YHO 3axBallalla CUAA.
Moyke Aa CBaAUTE OPUTMHAAHUTE
LLaMOM Ha HAKOW OCW, 38 A3
HampaBWTe MACTO 3a ezHitch.
KoHCyATUpanTe ce C MpoAaBaYa
Ha KOAeAOTO. B 3aBMCUMOCT

OT BMAA MaBVHa HaAMYHaTa
LWawrba 3a ocurypsBaHe Ha
BbPTALL MOMEHT TpAbBa Ad
OCTaHe Ha paMkaTa. CAepBanTe
MHCTPYKLMMTE 3a CrAobaBaHe

Ha rAaBVHaTa M cneumdbukaymmTe
Ha NMPOU3BOANTEASA 33 BbPTALL
MOMEHT, KoraTo 3aTaraTe

rarkaTa Ha oCTa.

[pPaBUAHOTO ODCAY>KBaHe U
NOAAPBYKKAE Ha Tasw paHuLa
3a HOCEeHe Ha AeLla BAMSe
Ha MPOVI3BOAUTEAHOCTTa U
6e30MacHoOCTTa M.

BeaocuneaHn pemMapkeTa,

TeraneHn ot EPAC, Moyke pa ObaaT
orpaHudyeHu oT 3akoHa. CnaseanTe
BCUYKM MECTHW 3aKOHOBM
N3NCKBaHUS.

BbaeTe HAaaCHO C OTPULIATEAHOTO
BAMAHME Ha PEMAPKETO BbPXY
CMMPAYHKA MBT Ha BERAOCUMEAS,
KOraTO PEMAaPKETO e MprKpeneHo.

[TpoBepaBanTe PeAOBHO AETCKaTa
KOAMUYKa U akcecoapuTe Thule

3a NoBpPEeEAM 1 MPU3HaLIM Ha
M3HOCBaHe. lNpoBepaBanTe
MEeTaAHUTE KOMMOHEHTU 3a
BCAKAKBU BAABOHATUH AN

NyKHaTUHW. He n3noaA3BamTe
AETCKaTa KOAMYKA, aKO HAKOW
MEeTaAHW KOMMOHEHTW Ca HamyKaHu
NAV MOBPEAEHW. TTperaexxaanmTe
KOAMYKATA, 33 A BUAUTE AAAU
HAKOW OT KPEenexKHNTE eAeMeHTU
€ ObHAaT, CYYMeH, AUMCBaLL, AU
Pa3xAabeH. 3aTerHeTe BCUUKM
XAA0ABU KPEnexKH eAeMeHTU A
CMEHeTEe BCUYKM MOBPEAEHN NAU
AMMNCBALLWV KpeneXxxH eneMeHTU.

HR

VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE |
SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTRE-
BU. SIGURNOST DJETETA MOZE
BITI UGROZENA AKO SE NE
PRIDRZAVATE OVIH UPUTA.

/A UPOZORENJE

s2. Nepridrzavanje sigurnosnih uputa
proizvodaca moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili smrti putnika/
vozaca.

s3. Dijete uvijek osigurajte pojasom.

s4. Na ovim djecjim kolicima nemojte
prevoziti vise djece ili dodatne torbe.

s5. Nikad nemojte ostavljati dijete
bez nadzora.

s6. Provijerite jesu li svi uredaji za
zakljucavanje aktivirani prije
uporabe.

s7. OPASNOST OD GUSENJA:
Nemojte dopustiti djetetu da se igra
s ovim proizvodom.

s8. Prije uporabe provjerite jesu li kutija
kolica ili jedinica sjedala ili uredaji za
pricvrscéivanje autosjedalice pravilno
spojeni.

s9. Ovaj proizvod nije prikladan za
trcanje ili klizanje

s10. Kolica se smiju upotrebljavati
samo za onaj broj djece za koji su
dizajnirana.
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Upotrebljavajte samo zamjenske
dijelove koje je isporucio ili odobrio
proizvodac.

Nemojte koristiti dodatnu opremu
ili zamjenske dijelove koje tvrtka
Thule nije odobrila.

Pri sklapanju i rasklapanju ovih
djecjih kolica mora se paziti kako bi
se sprijecilo ukljestenje prsta. Kako
biste izbjegli ozljede, pri sklapanju i
rasklapanju ovog proizvoda uvjerite
se da dijete nije u blizini.

Ova djecja kolica postaju nestabilna
ako se prekoraci opterecenje koje je
preporucio proizvodac.

Tijekom postavljanja i uklanjanja
djece uvijek ukljucite parkirnu
kocnicu.

Nemojte dopustiti da bilo koji dio
djetetova tijela, odjece, vezica za
cipele ili igracaka dode u kontakt

s pokretnim dijelovima.

Nemojte upotrebljavati ova djecja
kolica oko ili blizu otvorene vatre ili
plamena. Vatru uzrokuje nepaznja.

Nemojte upotrebljavati ova djecja
kolica na stepenicama ili pokretnim
stepenicama.

Prije svakog putovanja provijerite
jesu li kotaci sigurno ucvrséeni u
kolica.

Izbjegavajte ozbiljne ozljede

od pada ili klizanja. Uvijek
upotrebljavajte sigurnosni sustav.
Ova sjedalica nije prikladna za
djecu mladu od 6 mjeseci.

Djeca moraju biti u dobi od
najmanje 6 mjeseci i moraju mocdi
samostalno uspravno sjediti.

Dijete mora biti dovoljno odraslo
da moze nositi kacigu i uspravno
sjediti bez nadzora. Posavjetujte se
s pedijatrom ako je dijete mlade od

s24.,

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s31.

s32.

jedne godine.

Ako se na proizvod stave stvari ili
dodatna oprema ili oboje, on moze
postati nestabilan. Proizvod moze
postati nestabilan ako se koriste
torba ili polica za stvari koju nije
preporucio proizvodac. Koristite
samo police koje je odobrila tvrtka
Thule. Ako se na proizvod doda
dodatna oprema za stvari, moze
doci do opasnih situacija.

Bilo koji teret pri¢vrscen na
upravljac utjece na stabilnost djedjih
kolica.

U ova kolica nemojte postavljati
sjedalo za automobil ili bilo koju
drugu napravu za sjedenje koje nije
odobrila tvrtka Thule.

Kada ova kolica upotrebljavate
s proizvodom Thule Bicycle
Trailer Kit, pridrzavajte se |
korisni¢kog priru¢nika za bicikl
koji se upotrebljava za vucu i
njegovih specifikacija u vezi s
najvec¢im dopustenim potpunim
opterecenjem bicikla.

Bicikl na koji ¢e se pri¢vrstiti
prikolica trebao bi, prije
pricvrscéivanja prikolice, proci
sigurnosnu provjeru od strane
kvalificiranog mehanicara za bicikle.

Prije uporabe proizvoda provjerite
lokalne propise o tome gdje i kako
upotrebljavati proizvod.

Ova su kolica namijenjena prijevozu
djece po danu, na plo¢nicima,
slabo prometnim javnim cestama i
glatkim stazama.

Preporucuje se sigurnosna rasvjeta
pri uporabi u uvjetima slabog
osvjetljenja.

Nemojte prevoziti ljude zajedno sa
zivotinjama.



s33.

s34.

s35.

s36.

s37.

s38.

s39.

s40.

s41.

s42,

s43.

s44.

Tijekom prijevoza djece u prikolici
na bicikl se mora postaviti
retrovizor.

Za pojedinac¢ne modele, najvedi
broj djece koja se prevoze ne smije
premasiti jedno. Za dvokrevetne
modele maksimalni broj djece koja
se prevoze ne smije premasiti dvoje.

Minimalna dob vozaca koji prevozi
djecu u prikolici jest 16 godina.
Nemojte upotrebljavati ova djecja
kolica na grubom neravnom terenu.
Nemojte prekoraciti ogranic¢enja
maksimalne tezine. Nemojte
prevoziti djecu koja prelaze
ogranicenja tezine.

Nemojte ih voziti prekomjernim
brzinama.

Nemojte raditi preinake na ovom
proizvodu.

Uvijek nosite kacigu koja je u skladu
s lokalnim propisima.

Nikada nemojte voziti bicikl nocu
bez odgovarajuc¢eg osvjetljenja.
Pridrzavajte se svih lokalnih
zakonskih zahtjeva za osvjetljenje.

Budite iznimno oprezni dok

vozite i nikada ne prelazite brzinu
od 25 km/h /15 mph, a u zavojima
i Nna neravnim cestama usporite na
manje od 10 km/h / 6 mph.

Opterecenje kraka spone ne
smije biti manje od 01 kg / 0,22 Ib i
ne vece od 8 kg /176 Ib.

Uvijek pri¢vrstite sigurnosnu

traku spone. Nemojte upotrebljavati
prikolicu za bicikl ako iz bilo kojeg
razloga ne mozete pricvrstiti
sigurnosnu traku spone za okvir
biciklal Nemoguc¢nost postavljanja
sigurnosne trake za vucu moze
dovesti do odvajanja Thule

djecje prikolice od bicikla. Prije

s45.

s46.

s47.

s48.

s49.

s50.

s51.

s52.

postavljanja prikolice bicikl treba
proci sigurnosnu provjeru kod
kvalificiranog mehanicara za bicikle.
Kada u ovoj djecjoj prikolici
prevozite samo jedno dijete, ono
treba sjediti na desnoj strani.

Korisnik ove djecje prikolice

mora biti svjestan opasnosti
izlozenosti poput hladnodi vjetra

i iscrpljenosti toplinom, bilo zbog
manje aktivnosti djece pri duljem
izlaganju nizim temperaturama,
bilo tijekom duljih razdoblja
izlaganja visSim temperaturama bez
odgovarajuceg prozracivanja ili
hidratacije.

Kada se ova djecja kolica
upotrebljavaju kao prikolica za
bicikl, prekrivac¢ za zastitu od
vremenskih uvjeta treba zatvoriti
kako bi se sprijec¢io ulazak otpadaka
u prikolicu.

Kada se ova djecja kolica
upotrebljavaju pri voznji biciklom,
na straznjoj strani vidjet ¢e se
reflektirajuca povrsina koja je u
skladu s lokalnim propisima. Na
straznjoj strani prikolice moraju se
vidjeti reflektirajuce povrsine crvene
boje.

Prije svake voznje provjerite

ometa li pricvrscena djec¢ja prikolica
kocenje, pedaliranje ili upravljanje
bicikla.

Uporaba prikolice mijenja
stabilnost, zahtjeve kocenja i
znacajke voznje bicikla.

Pri skretanju udesno, kut

izmedu bicikla koji vuce | Thule
djecje prikolice ne smije prelaziti 45
Pri skretanju ulijevo, kut ne smije
prelaziti 90 °.
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s53. Uvijek upotrebljavajte sigurnosnu dijelovima da li ima udubljenja ili

zastavicu. pukotina . Nemojte koristiti djecju
s54. Gumb za brzo otpustanje mora nosiliku ako je bilo koji metalni dio

biti &vrsto pritegnut na osovinu napuknut ili ostecen. Pregledajte

za brzo otpustanje s najmanje dva djecju nosiljku kako biste ustanovili

navoja koja se vide da su prosli kroz da li je neka od spojnica savijena,

gumb za brzo otpustanje kako bi slomljena, labava ili nedostaje

se osiguralo da se straznji kotac Zategnite sve labave spojnice i

bicikla ne otpusta. Uvijek provjerite zamijenite sve ostecene spojnice ili

je li brzo otpustanje pravilno postavite one koji nedostaju

pricvrséeno. Nepravilno zategnuto EL

brzo otpustanje moze dovesti do
slu¢ajnog otpustanja straznjeg
kotaca.

SHMANTIKO - AIABAXTE

MPO>EKTIKA KAl ®YANA=TE

FMA MEAAONTIKH XPH>H. H

A>DANEIA TOY MAIAIOY MIMOPEI

NA AIAKYBEYTEI EAN AEN
RN . AKOAOYOH>ETE AYTE> TIZ

odgovarajuca sila stezanja. Na

g ) B} . OAHTIES.
nekim osovinama mozete ukloniti

origina!rju podloéku kalko biste A“POEIAO“OIHZH

napravili mjesta za proizvod - &
ezHitch. Provjerite kod prodavatelja s2. TUXOV MN OULMOPDWON KE TIq
0dNYIEC TOU KATAOKEUQOTA

bicikla kako biste bili sigurni. , Snvr Baoc

Ovisno o vrsti glavcine, postojeca MTTOPEL VA © ,n,\mola OF CORAPO
- . TOAQULLATIONO 1 BAvaTo Tou

podloska s okretnim momentom BETN/MOBNAC

za glavcinu mora ostati na okviru. erpdn/rmoonAatn.

s55. Navrtka na straznjoj osovini mora
se zategnuti za najmanje 5 punih
okretaja kako bi se osigurala

S||Jed|te upute za Sastav”anje s3. 1O 1_[(1[6[ 9(1 T[péT[SL va E{VC& T[dVTCt
glavcine i specifikacije proizvodaca OEMEVO UE TN {ovn aodaeiag.
o okretnom momentu za s4. MNV UETAPEPETE ETUTTAEOV TTAUDIAL
pricvrsc¢ivanje navrtke na osovinu. N TOAVTEG UE AUTO TO TTAUDIKO

s56. Pravilan servis i briga o ovim KAPOTOL.
djecjim prikolicama utjeCe na s5. [1oTE NV adnvete to TIaudl Xwpelig

njihovu ucinkovitost i sigurnost. ETUTAEPNON.

s57. Prikolice za bicikl koje je povukao s6. Na BeBalwveoTe OTL OAEC oL
EPAC mogu biti zakonom AATAEEIC AODAAONG EXOUV
ogranic¢ene. Pridrzavajte se svih KOUUTTWOEL IOV attd TN Xenon.
lokalnih zakonskih zahtjeva. s7. KINAYNOX STPAFTAAIZMOY: Mny

s58. Budite svjesni negativnog utjecaja adnrvete Tto Tadi va taidel ue to
prikolice na kocioni put bicikla kada OOV AUTO.
je pricvrscena prikolica. s8. Na BeBawwveote OTL TO oWUA

s59. Redovito provjeravajte ima li na TOU KOPOTOLOU, TO KABLOLA N
Thule djecjoj nosiljci i dodatnoj TCL CUOCTALATA TOTIoOETNONC
opremi ostecen a i znakova KABIOUATOC AUTOKLVATOU EXOUV

istroSenosti. Provjerite na metalnim aodaAiosl cwoTA TPV ATto
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s9.

s10.

s11.

s12.

s13.

s14.

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

™ xenon.
AUTO TO TIo0oloV dev ival
KATAAANAO vIa TegE o N TTaTvad.

To KaPOTOoL Ba TIPETIEL Va
XONOLULOTIOLEITAL UOVO VI TOV
APOUO TWV TTAUDLWV YIAL TOV OTTIolo
EXEl OXeOIAOTEL

XPNOUULOTIOLEITE ATIOKAEIOTIKA
QVTOAACKTIKA €€EQOTALATA TIOU
TIOPEXOVTAL I EXOUV EVKPLOs(
ATIO TOV KATOAOKEUAOTN.

MnNv XPNOULOTIOLE(TE a&scoudp N
QAVTOAACKTIKA €€QOTALATA TIOU
dev EX0OUV eykplBel amtd tnv Thule.

MNoooexete Wlaitepa dTavV
OUTAWVETE KAl EEDTTAWVETE TO
TIAUDIKO KAPOTOL, VI VA UNV

LAY KWOOUV T OAXTUAA oac. Ma
va ATTOPUYETE TOV TOAUUATIONO,
NV adrvete To Ttadl va TTANCLAoEL
TO TIPOIOV VW) TO EEDITTAWVETE N
TO OUTAWVETE.

> e TeplmTwon uttepBaong Tou
dopTiou TIou cuvioTdTal ATIO TOV
KATAOKEUQOTH, AUTO TO TIAUDIKO
KapoToL Oev Ba eival otaBepd.

Edapudletes TavTa To dpevo otav
Bdlete kal Bydlste ta TTaudLdL

Mnv adrveTe KAVEVA [UELOC TOU
OWMATOC, Ta poUxda, Ta Kopdovia
TWYV TIATIOUTOLIWY N TA Ttk Vvidla
Tou TtadoU VAl €PXOVTAL OE eTTOdN
ILE TC KIVOUUEVA [UEPN.

MnVv XpNoWOTIoLE(TE AUTO TO
TIAUDIKO KAPOTOL KOVTCL OE QVOLXTH
DWTIA 1) eAelBegpeg PAOyeC. H
ATIPOoO0EE A TIDOKAAEL TIUPKAYLEC.
MnNv XpNOoULOTIOLE(TE AUTO TO
TIAUDIKO KAPOTOL OE OKAALAL I
KUALOJUEVEC OKAAEC.

Molv artd kABes Ta&idL, va
BeRauwveoTe OTL OL TPOXOL £XOUV
AodaAloEl KOAA OTO KAPOTOL.

s20. ATTOPUYETE coLBCEO TPAUUATIONO

s21.

s22.

s23.

s24

s25.

s26.

arod TITwon A YAloToNA.
Xpnouotolelte Tiéivta To cuoTnua
ouyKkpdAatnongc.

AUTO TO KABLIoua dev elval
KATAAANAO VA TTAdIA NALKIAC KATW
TWYV 6 UNVWV.

Ta TtaudLd TIPETIEL vaL eivall
TOUAGXIOTOV 6 [UNVUDV Kal va
UTtopoUV va Kabioouv 0pBla xwplc
Bonbela.

[a TrodnAaoia, To Treudi TTpETIEL
val €lval APKETA UEYANO WOTE Va
UTtopel va opeael KpAvOog Kal
val kabiosl 6pBlo xwpic Bondela.
SUlBoUAguUTEelTE TTAUWdiaTPo, av To
Ttadl elval [UKPOTEPO TOU eVOC
€TOouC.

. Ta dgata ) ta agsocoudp, 1 Kal

Ta dUO, TTOU ToTtoBeTOUVTAL OTN
LovAdA UTtopoUV VA TIDOKAAECOUV
aotdBela. To TIpoldV uropsl va
vivel aoctabeg, av xpnoloroinOsl
AAAN TOAVTA DEUATWY N

oxApa dEUATWY TIEQC ATIO

QUTAV TIOU CUVIOTATAL ATTO ToV
kaTtaokeuaotr. Na xpnoyloTtole(te
ILOVO EVKEKPLUEVA ATTO TNV

Thule TpoidvTa oxdpac. Mropst
va dnuoupynBouv aotabelc,
ETUKIVOUVEC KATAOTAOELC,

av Tipootebouv afsocoudp
eTAdPoPAC DEUATWY OTO TIPOIOV.
To dpopTio Tou ToTtoBeTelTal

OTN XEWOAARN eTINEEAZEL TN
oTtabepdTNTA TOU TTIAUDIKOU
KapoToloU.

Mnv TOTIOOETNOETE UECA

OTO TPEIAED KATIOLO KABIOUA
QUTOKLYATOU 1) AAAO cUoTNA
kaBlouatocg Ttou dev eXel eyKPLOs(
artd tnv Thule via autd to TTadiko
KAPOTOL

75



s27.

s28.

s29.

s30.

s31.

s32.

s33.

s34.

s35.
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‘OTtav XpNOoULOTIOlElTE AUTO TO
kapoTol e To Thule Bicycle Trailer
Kit, va akoAouBe(te TIg odnyiec oto
EYXELPOLO KATOXOU TOU TIOONAATOU
TIOU XONOUUOTIOLEITE VIaL TN
PUMOUAKNON KAl TIC Tioodlaypadec
TOU OXETIKA UE TO UEYIOTO
ETUTEETIOMEVO TIAAPEC dOPTIO VIiaL
TO TTOONAATO.

To TtodrAato oto oTtoio Ba
ouvOEeDEel TO TPEWNEP Oa TIPETIEL VA
UTTIOBANOEl og gAeyxo aodaieiac
ATtO EOIKEUILEVO TEXVIKO
TIOONAGTWY, TIPLY ATt TN oUvOEoN
TOU TPEINED O AUTO.

Molv artd Tt xprion Tou
TIPOIOVTOC, EAEYETE TOUG TOTUKOUC
KAVOVIOLOUC OXETIKCL |UE TOV TOTIO
Kall TOV TPOTIO XPNoNC Tou.

AUTO TO KOPOTOL TIpoopideTal

VIa TN ETAPOPA TTAUDLDV KATA

TN JDAPKELD TNG NUEPCC, OE
Teodpo1La, dNUOCLOUC OPOLIOUC
ehadpdc Kukhodoplac Kal ouUaAd
|LOVOTTIATIAL

SuvioTtdTal N tortofetnon GwWToC
aodaAeiag katd T xpron os
ouvenkec xanAoU dwTlouoU.
MnVv ueTadEpeTe avOpwToug adl
e dwa.

Katd ™ retadopd Tiedlwy oTo
TEEAEP, ATTaUTE(TAL N TOTIOBETNON
KaBpedTn otuocOoTiopeiac oto
TIOONAATO.

QA UELOVWLEVAL LOVTEAQ, O
ILEVIOTOC APOUOC UETADELOUEVIDIV
TIawdLV OEV TIPETIEL VAL UTTEPBaivEL
TO gva. [a Ta DUMAA UOVTEAQ, O
ILEVIOTOC QPOUOC [UETADEPOIEVUIV
TIAUDLV OEV TIPETIEL VA UTTEPRAVEL
Ta dUo.

Otav petadepovTal Ttaudidt oTo
TEEWEP, N NAKIAL Tou 0dnyou dev

Oa TIPETIEL val elval UKpOTEPN
TWV 16 €TWV.

s36. MNV XPNOUOTIOLE(TE QUTO TO
KQPOTOL OE AVWAAO £0adOC
EKTOC DPOLOU.

s37. Mnv uttepBaliveTe Ta UEyIoTA Opla
Bdpouc. MNv TO XPNOWLOTIOLE(TE
lLE TTaUdLCL TIoU UTTEPRaivVouV Toug
TieploplopoUc BApouc.

s38. MnNV TO XONOUOTIOlE(TE OE
UTTIEPRBOAIKEC TAXUTNTEC.

s39. Mnv KAveTe Kapla Tpotmormoinon os
AUTO TO TIPOIOV.

s40. POPATE TIAVTA KOAVOC TIOU
OUUUOPDUVETAL JUE TOUC TOTUKOUG
KQVOVIOLOUC.

MnNV KAVETE TIOTE TIOONAQTO TN
VUXTCA XWEIC ETIAPKNA GWTIOUO.
Tnopeite OAEC TIC TOTIUKES VOILKEG
ATIAULTAOCELG VICL TOV PWTIOWO.

s41.

Na giote dlaltepa TIPO0EKTIKOL
KATA TN PUOUAKNON, NV
uttepBalveTe Toté ta 25 XA/ wpa
(15 piMa/wpa) kat sTiBpadUveTes
o€ TaxUTNTA LKkpoTEPN TwV 10
YAL/pa (6 WA wV/bpa) os
OTPOMDEC KAl AVWIULAAOUC DPOLOUC.
To dpopTio Tou Bpaxiova Tou
KOTOADOPOU DEV TIPETIEL VA lval
AlyoTePO atto O,1 KNG (0,22 AiBpe),
oUTe TteplocoTtePO aTto 8 KIAA (17,6
ANBPe).

s44. ToTtoOeTElTE TIAVTA TOV

£dedpIkd UAvVTA aodaAeiac Tou
KOToAdOPOU. MNV XPNOWLOTIOINOETE
TO Bicycle Trailer, av dev umopsite
VOl OUVOEOETE TOV £PEDPIKO LLAvVTA
aocdaieiac Tou kotoadodpou YUPW
aTtd TOV OKEAETO TOU TIOONAATOU
OCC VICL OTIOLOVONTIOTE AOYO!
Aduvapia tormobeTnong Tou
ededpikoU udvTa aodaisiag

TOU KOToADOPOU UTTOPEL va

s42,

s43.



s45.

odNYNOEL og ATtocUvOECN TOU
TIAdIKOU KapoTolou TNG Thule

artd To TIodAACTO. To TIOONAATO
TIOETIEL VA UTTIORBANOEL o€ €Asyx0
aodaAsiag artd ESIOIKEUUEVO
NXAVIKO TIOONAATWY TIOVY ATt TNV
TOTIOOETNON TOU TPEWAEQ.

Otav xpnoylotoleite autd To
TIAUDIKO KAPOTOL |UE eval [LOVO TTaud!,
TO TTaUdl TIPETIEL VAL KADETAL OTN
deld TIAsUpPCL

s46.O XproTNG AuTtoU Tou

s47.

s48.

s49.

TIAUDIKOU KOPOTOLOU TIOETTEL

va yvwplidsl Toug KivdUuvoucg
ekBeong, via TIAPAdELYUC, OTOV
PUXEO AVELO KAl TNV UTTIEOROALKN
OepuoOTNTA, €(TE TIPOKELITAL VICL
AlyOTEPO dpaoTtrpla TIadic

O€ TIQPATETAEVN ekBeon o€
PuxpoTtepEeC Beplokpaaoiee, site
O€ TIQPATETAEVN ekBeon o€
UPNASTEDEC BEPUOKOATIES XWPIC
ETIOPKI AEPIOMO N eVUDATWON.
OTtav auTtod TO TIAUDIKO KO TOL
XONOULOTIOLEITAL WC TPENEP
TIOONAATOU, TO TIPOOTATEUTIKO
KAAUUCL KCLLOOU TTOETIEL VAL £lvall
KAELOTO VIla va artodelyeTal n
loXWPNoN EEVWYV AVTIKELEVWY
OTO KAPOTOL.

Evag avakAaoTrpag Ttou

OUUMOPDUVETAL JUE TOUC TOTUKOUG
KQLVOVIO[LOUC TTOETIEL VA lval
0PATOC OTO THOW UEPOC AUTOU
ToU TTIAUDIKOU KAPOTOLOU, OTaV
Xpnotuottoleftal yia todnAaoia.
KOKKIVOL AVAKAQOTHOEC TIPETIEL

va elval opatol oto Tiiow uegPoCQ
TOU TPEIAEP.

Mol artd KABe BOATA, va
BeRBalwveoTe OTL TO TIPOCAPTNUEVO
TIAUOIKO KAPOTOL OeV euTtoddEL TQL
TIETAALL 1) TO cUoTNUA TIEdNoNC N
dlevBuvong Tou TTIodNAATOU.

s50.

s51.

s52.

s53.

s54.

s55.

H xpnon tou TPENEP AAAAEL
TN oTtaPePOTNTA, TIC ATIAUTAOELG
TIEONONC KAl TCAL XOOAKTNPLOTIKE
odnynonc Tou TIodNAATOU OCC.

Otav otpiBete deld, N

vwvia peta&U tou TtodnAdTou
PULOUAKNONC Kall Tou TtadikoU
KaOTOoloU TNC Thule dev TIpETEL va
uttepBalivel Tig 45°.

Otav otpiBete aplotepd, N ywvia
dev TIPETIEL vaL uTtepRBaivel tig 90°.

XpnouoTtiolelte Tréivta onuaia
aodaleiac.

O eruAoyeag ypryopng
ATIEAEUBEPWONC TIPETIEL VA
odlyyetal tTeAsiwe otov d&ova
vPryopNC AatteAsuBepwong

ILE TOUACGXIOTOV dUO BIdEC

TIOU VA TIPOEEEXOUV ATTO TO

AKPO TOU ETIAOYEQ YPrYOoPNG
ATIEAEUBEPWONG, WOTE VA
dlaodaileTal OTL o THow TEOXOC
Tou TIodNAATOU deV B XAAQQUWOEL
MNdavta va BeBauwveote OTL N
dlataén ypnyopng areAsubepwonc
elval cwotd ouvdedeuevn. H
AavOaoevn Tdvuon TNg dIATAENG
VRryopNnc ATtEAEUBELWONG

UTrtopel va 0dnynoet os akoUaota
XAAGPWOoN Tou Tilow TpoxoU.

To Tra&ucdL otov Ttiow A&ova
TIPETIEL VA OblyvETAL KATA
TOUAAXIOTOV 5 TIARPEIC OTPpOodEC,
WOoTE va dLlAodAAIZETAL N ETIOPKNG
dUuvapun cvuodlEng. Mrmopeite va
ADAPECETE TNV AEXIKI POOEAQ
arto pepkoUg AEOVEC yia va
ONILIOUPYAOETE XWEO YIa TO
ezHitch. ETikolvwyvnoTe |UE ToV
KATAOTNA ALAVIKNC TIWANONG
TIOONAATWYV VIa va BeBauwbeiTe.
AvAAoya e Tov TUTIO TNG TIANLLYNG,
N uTtdpxouod PODEAA OTAPLENG
OOTING VIa TNV TIANLYVN UTTOPEL
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s56.

s57.

s58.

s59.
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VCQL TIPETIEL VAL TIOPAUEVEL OTOV
OKEAETO. AKOAOUBNOTE TIC 0dnyiec
OUVOPOAOYNONG YL TNV TIANKLVN
Kall TIC TipodlaypadEc poTIAS ToU
KATAOKEUOQOTN KATA TNV AodAAON
Tou Tta&uadloy Tou déova.

H owotr cuvtripnon kat dpovTida
QUTOU Tou TtaudIikoU KapoTtoloU
ETINPEACEL TNV ATIOdOCN KAl TNV
AoPAAELA TOU.

Mrtopel va loxUouv TIEPLoOPLoOL
artd TN voluoBeoia yia Ta TPENEP
TIOONAATOU TIOU PUILOUAKOUVTAL
artd NAsKTPKA TIodAAaTa (EPAC).
Na Tneelte OAEG TIG TOTUKEG
VOLKEC ATTCUTNOELC.

Na €xete UTIOWN OCAC TIC COVNTIKEC
cTUOPACELC TOU TPEINED OTNV
anooTaon dpevapiouatoc

Tou TIodNAdToU, dTaV slval
TOTIOOETNLEVO TO TPEIAEP.

EAEYXETE TAKTIKA TO TIAUDIKO
kapoTol Tne Thule katl Ta
a&sooudip Tou via {nUES Kal
onuadla dBopdc. EAsyxeTe TA
ILETAAAIKA EEQOTACATA YIA TUXOV
BaBouAwuaTa f PWYLES. MNnv
XPNOUULOTIOLETE TO TICUDIKO KAPOTOL,
av KATIOA ATTO TA UETAAAKA
cEQQTAMATA £XOUV PAVIOEL ) £XOUV
uttootel Znict. EAgyxete to TIadiko
KaPOTOoL yia va BeRauwveote OTL
dev exel Auyloel, dev €xel OTIAOEL,
dev Aslttel N dev EXEL XA PUWOEL
KATIOlOC OUVOEDIOC. >dlETe

TUXOV XAAQPOUC CUVOECKIOUG

KClL AVTIKATAOTHOTE TUXOV
KATEOTPAUUEVOUC CUVOECIOUC 1
OUVOECILOUC TIOU AE(TTOUV.

TR

ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN VE
GELECEKTE BASVURMAK UZERE
SAKLAYIN. BU TALIMATLARA
UYMAZSANIZ COCUGUN GUVENLIGI
ETKILENEBILIR.

A UYARI

s2. Ureticinin talimatlarina uyulmamasi,
yolcunun/surucunun ciddi olarak
yaralanmasina veya élmesine neden
olabilir.

s3. Cocugunuzun emniyet kemerini
daima takil tutun.

s4. Bu cocuk tasiyicida fazladan cocuk
veya canta tasimayin.

s5. Cocudunuzu asla gdzetimsiz
birakmayin.

s6. Kullanmadan dnce tum kilitleme
cihazlarinin devreye girdiginden
emin olun.

s7. BOGULMA TEHLIKES!:
Cocugunuzun Urunle oynamasina
izin vermeyin.

s8. Kullanmadan dnce bebek arabasi
gdvdesi veya koltuk Unitesinin ya da
araba koltugu baglanti cihazlarinin
dogru sekilde takill oldugunu
kontrol edin.

s9. Bu Urun kosu veya paten icin uygun
degildir.

s10. Taslyicl yalnizca tasarimda
belirlenen sayida cocuk icin
kullaniimahdir.

s1l. Yalnizca Uretici firma tarafindan
saglanan veya onaylanan yedek
parcalari kullanin.

s12. Thule tarafindan onaylanmayan
herhangi bir aksesuar veya yedek
parca kullanmayin.

s13. Bu cocuk tasiyiciyi katlarken ve
acarken parmaklarinizin sikismasini
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onlemek icin 6zen gosterilmelidir.
Yaralanmayi énlemek icin bu
Urdnun acilmasi ve katlanmasi
sirasinda cocugun uzakta
oldugundan emin olun.

Uretici tarafindan onerilen yUk
miktarr asilirsa bu cocuk tasiyici
stabilitesini kaybedebilir.

Cocugunuzu oturturken ve
kaldirirken her zaman el frenini
cekin.

Cocugun vUucudunun, kiyafetinin,
ayakkabli bagciklarinin veya
oyuncaklarinin herhangi bir
parcasinin hareketli parcalarla
temas etmesine izin vermeyin.

Bu cocuk tasiyiclyr dogrudan

veya dolayll olarak atese ya da
alevlere maruz birakmayin. Yangina
dikkatsizlik neden olur.

Bu cocuk tasiyiclyr merdivenlerde
veya yurlyen merdivenlerde
kullanmayin.

Her yolculuktan énce tekerleklerin
taslyiciya sikica kilitlendiginden
emin olun.

DUsme veya kayma nedeniyle ciddi
yaralanma tehlikesinden kacinin.
Her zaman kisitlama sistemini
kullanin.

Bu koltuk Unitesi 6 aydan klcuk
cocuklar icin uygun dedildir.

Cocugun en az 6 aylik olmasi ve
yardim almadan dik oturabilmesi
gerekir.

Bisiklet sUrerken cocugun kask
takacak ve gdzetimsiz olarak dik
oturabilecek yasta olmasi gerekir.
Cocuk bir yasindan ktctkse cocuk
doktoruna danisin.

Unite Gzerine verlestirilen paketler

veya aksesuarlar ya da ikisi birden
Unitenin stabilitesini bozabilir. Uretici
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tarafindan dnerilen disinda bir paket
cantasi veya paket rafi kullanilirsa
Urun stabilitesini kaybedebilir.
Yalnizca Thule tarafindan onaylanan
raf GrUnlerini kullanin. Urline paket
tasima aksesuarlarinin eklenmesi
stabil olmayan tehlikeli kosullar
olusabilir.

Gidona takilan yUkler cocuk
tasiyicinin stabilitesini etkiler.

Bu cocuk taslyicida Thule
tarafindan onaylanmamis bir
dorseye araba koltugu veya baska
bir oturma cihazi takmayin.

Bu tasiyiciyl Thule Bisiklet Dorse Kiti
ile birlikte kullanirken IUtfen cekici
olarak kullanilan bisikletin kullanici
el kitabini ve bisiklet icin izin verilen
maksimum tam yuUkle ilgili teknik
ozellikleri inceleyin.

Dorsenin takilacagi bisiklet, dorse
takilmadan &nce uzman bir bisiklet
teknisyeni tarafindan glvenlik
acisindan kontrol edilmelidir.

Urand kullanmadan énce Grdndn
nerede ve naslil kullanilacagiyla ilgili
yerel yonetmeliklere bakin.

Bu tasiyici, cocuklarin gindiz
saatlerinde, kaldirimlarda, yodun
olmayan trafige acik yollarda

ve dUz yollarda tasinmasi icin
tasarlanmistir.

DuUsuk 1sik kosullarinda
kullanildiginda gUvenlik 1si1g1
kullanmasi onerilir.

insanlari hayvanlarla birlikte
tasimayin.

Dorsede cocuk tasirken bisiklete
dikiz aynasi takilmalidir.

Tekli modeller icin tasinan
mMaksimum cocuk sayisi bir'i
gecmeyecektir. ikili modellerde
tasinabilecek maksimum cocuk
sayis! ikiyi gecmeyecektir.
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Dorsede cocuk tasirken strtcunin
yasl en az 16 olmahdir.

Bu tasiyiclyr engebeli yollarda
kullanmayin.

Maksimum agirlik sinirlarini asmayin.
Agirlik sinirlarini asan cocuklar icin
kullanmayin.

Asirt hizli kullanmayin.

Urinde herhangi bir degisiklik
yapmayin.

Her zaman yerel yonetmeliklere
uygun bir kask takin.

Yeterli 1siklandirma olmadan
geceleri asla bisiklet kullanmayin.
Isiklandirma konusundaki tim yerel
yasal gereksinimlere uyun.

Dorseyi cekerken cok dikkatli
olun, hicbir zaman 25 km/saat / 15
mil/saat hizi asmayin ve virajlarda
ve bozuk yollarda 10 km/saat / 6
mil/saat'ten daha yavas gidin.

Ceki kolu yuki 0,1 kg/0,22
lb'den az ve 8 kg/17,6 Ib'den fazla
olmamalidir.

Her zaman cekinin yedek emniyet
kaylisini takin. Cekinin yedek
emniyet kayisini herhangi bir
nedenle bisiklet kadronuzun
etrafina takamiyorsaniz Bisiklet
Dorsesini kullanmayin! Cekinin
yedek emniyet kayisinin
takilmamasil, Thule cocuk
tasiyicinin bisikletten ayrilmasina
neden olabilir. Dorse takilmadan
dnce bisiklet, uzman bir bisiklet
teknisyeni tarafindan guvenlik
acisindan kontrol edilmelidir.

Bu cocuk taslyici ile yalnizca bir
cocuk tasirken cocuk sag tarafa
oturtulmalidir.

Bu cocuk tasiyicinin kullanicisi,
daha az aktif cocuklarin uzun sureli
dusUk sicakliklara maruz kalmasi
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veya yeterli havalandirma ya da
hidrasyon olmadan uzun sureli daha
yUksek sicakliklara maruz kalmasi
nedeniyle rlzgar nedeniyle Ustitme
ve gunes carpmasi gibi tehlikelere
acik olabileceklerinin farkinda
olmalidir.

Bu cocuk tasiyici bir bisiklet

dorsesi olarak kullanildiginda
tasiyiciya birikinti girmesini dnlemek
icin yagmurluk kapatilmalidir.

Bu cocuk tasiyicy, bisiklet

strerken kullanildiginda arka
kisminda yerel yonetmeliklere
uygun bir reflektér gdbruntr
olmalidir. Dorsenin arkasinda kirmizi
renkte reflektorler bulunmalidir.

Her strus dncesi, takilan cocuk
tasiyicinin bisikletin frenlerine,
pedallarina veya gidona engel
olmadigindan emin olun.

Dorse kullanimi bisikletinizin
stabilitesini, fren gereksinimlerini ve
strus ozelliklerini degistirir.

Saga ddnerken cekici bisiklet ile
Thule cocuk tasiyicr arasindaki acl
45°'yi gecmemelidir.

Sola dénerken acl 90°'yi
gecmemelidir.

Her zaman guvenlik bayradi
kullanin.

Bisikletin arka tekerleginin
gevsemesini dnlemek icin hizli
acma digmesi, hizl acma masasi
Uzerinde en az iki vida disi hizli
acma digmesinin ucunu gececek
sekilde tamamen sikilmalidir. Her
zaman hizll acma digmesinin
dogru sekilde takildigindan emin
olun. Yanlis sikilmis bir hizl acma
dugmesi, arka tekerlegin kazara
gevsemesine neden olabilir.

Yeterli kenetlenme kuvveti
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sadlamak icin arka akstaki somun
en az 5 tam tur sikilmalidir.
ezHitch'e yer acmak icin bazi
akslardaki orijinal contalari
atabilirsiniz. Emin olmak icin bisiklet
saticiniza danisin. Goébek tUriine
bagdli olarak, gdbedin mevcut tork
destek contasi kadro Uzerinde
kalmalidir. Aks somununu sikarken
IUtfen gdbek montaj talimatlarini
ve Ureticinin tork teknik &zelliklerini
inceleyin.

Bu cocuk taslyiclya yapilacak
uygun servis ve bakim, tasiyicinin
performans ve glUvenligini etkiler.

EPAC ile cekilen tekerlek dorseleri
yasalarla kisitlanabilir. TUm yerel
yasal gereksinimlere uyun.

Dorse takill oldugunda tekerledin
fren mesafesi Uzerindeki olumsuz
etkisini dikkate alin.

Thule Cocuk taslyicida ve
aksesuarlarda hasar ve asinma
belirtileri olup olmadigini dtzenli
olarak inceleyin. Metal bilesenlerde
herhangi bir ezik veya catlak olup
olmadigini kontrol edin. Herhangi
bir metal bilesen catlamis veya
hasar gdrmusse cocuk tasiyiclyi
kullanmayin. Baglantilarin,egilmis,
kiriimis, eksik veya gevsek olup
olmadigini kontrol edin. Gevsemis
baglanti ekipmanlarini sikin, hasarli
veya eksik ise dedistirin.

MT

IMPORTANTI - AQRA BIR-REQQA

U ZOMM GHRAL REFERENZA FIL-
FUTUR. IS-SIGURTA TAT-TFAL TISTA'
TKUN AFFETTWATA JEKK MA SSEG-
WIX DAWN L-ISTRUZZJONIJIET.

ATWISSIJA

s2. Nuggas ta' konformita mal-
istruzzjonijiet tal-manifattur jista’
jwassal ghal korriment serju jew
ghall-mewt tal-passiggier/tar-
rikkieb.

s3. Orbot it-tifel/tifla fil-harnes il-
hin kollu.

s4. lggorrx tfal jew basktijiet zejda fug
dan il-garrier tat-tfal.

s5. Qatt thalli t-tifel/tifla wahdu/
wahedha.

s6. Kun zgur li l-apparat tas-sokor kollu
huwa attivat gabel I-uzu.

s7. PERIKLU TA' TGHRALLIQ: Thallix lit-
tfal jilaghbu b’dan il-prodott.

s8. Iccekkja li I-gafas tal-pramm jew
[-unita tas-sedil jew l-apparat ta’
twahhil tas-sedil tal-karozza huwa
f'oosthom kif suppost gabel ma
jintuzaw.

s9. Dan il-prodott m’hux tajjeb ghall-
giri jew skejzjar.

s10. lI-garrier ghandu jintuza biss ghan-
numru ta’ tfal li kien iddisinjat
ghalihom.

s11. Uza biss parts tal-bdil fornuti jew
approvati mill-manifattur.

s12. Tuza l-ebda accessorju jew part
tal-bdil li mhumiex approvati
minn Thule.

s13. Ghandha tinghata attenzjoni
meta taghlag u tiftah dan il-garrier
tat-tfal biex tevita i jingabdu
subghajk. Biex tevita korriment,
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kun zgur li t-tifel/tifla jinzammu 'l
boghod meta tiftah u taghlag dan
il-prodott.

Dan il-garrier tat-tfal ma jibgax
stabbli jekk tingabez it-taghbija
rrakkomandata mill-manifattur.
Dejjem attiva I-brejk tal-ipparkjar
meta tgieghed jew tnehhi t-tfal.
Thallix li xi parti mill-gisem, il-
hwejjeg, il-lazzijiet taz-zraben jew
il-gugarelli tat-tfal jigu f’kuntatt mal-
partijiet li jiccagalqu tar-rota.

Tuzax dan il-garrier tat-tfal madwar
jew grib nar mikxuf jew fjamma
esposta. It-traskuragni tista’
tikkawza nirien.

Tuzax dan il-garrier tat-tfal fug it-
tarag jew skali mobbli.

Qabel kull vjiagg kun zgur li r-roti
huma mwahhlin sew mal-garrier.

Evita korriment serju minn wagghat
jew zerziq 'il barra. Dejjem uza
s-sistema tat-trazzin.

Din [-unita tas-sedil mhijiex adattata
ghal tfal ta’' ingas minn 6 xhur.

It-tfal irid ikollhom mill-ingas 6 xhur
u jkunu kapaci jogoghdu bilgieghda
wegfin minghajr ghajnuna.
Ghas-sewagan bir-rota, it-tifel/tifla
ghandhom ikunu kbar bizzejjed
biex jilbsu elmu u jogghod
bilgieghda wegfin wahedhom.
Ikkonsulta pedjatra jekk it-tifel/tifla
ghandhom ingas minn sena.
Pakketti jew oggetti accessoriji,

jew it-tnejn li huma, imgieghda fug
[-unita jistghu jwasslu biex I-unita
ssir instabbli. ll-prodott jista’ jsir
instabbli jekk tintuza borza ta'
pakketti jew rack tal-pakketti i
mhijiex dik irrakkomandata mill-
manifattur. Uza biss prodotti
tar-rack approvati minn Thule.
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Jista' jkun hemm kundizzjonijiet
perikoluzi instabbli jekk jizdiedu
accessorji li jgorru I-pakketti mal-
prodott.

Kwalunkwe taghbija mwahhla mal-
magbad taffettwa l-istabbilta tat-
trasportatur tat-tarbija.

Twahhalx sedil tal-karozza jew
kwalunkwe apparat iehor ta'
pozizzjoni bilgieghda got-trejler li
mMa giex approvat minn Thule fug
dan il-garrier tat-tfal.

Meta tuza dan il-garrier mat-Thule
Bicycle Trailer Kit, jekk joghgbok
segwi wkoll il-manwal tas-sid
tar-rota uzata ghall-irmonkar u
l-ispecifikazzjonijiet taghhom
rigward it-taghbija massima
permissibbli ghar-rota.

Ir-rota li maghha se jkun imwahhal
it-trejler ghandu jsirilha kontroll
tas-sikurezza minn mekkanik tar-
roti kkwalifikat galbel ma jitwahhal
it-trejler maghha.

Qabel tuza I-prodott, iccekkja
r-regolamenti lokali dwar fejn
u kif tista’ tuza l-prodott.

Dan il-garrier huwa mahsub biex
jittrasporta t-tfal meta jkun ghadu
d-dawl, fug il-bankini, toroq pubblic¢i
bi traffiku hafif, u moghdijiet lixxi.

Dawl tas-sikurezza huwa

rrakkomandat meta jintuza
f'kundizzjonijiet ta' dawl baxx.

Tittrasportax lin-nies flimkien mal-
annimali.

Meta tittrasporta t-tfal fit-trejler,
mar-rota ghandha titwahhal mera li
turi n-naha ta' wara.

Ghal mudelli singoli, in-numru
massimu ta’ tfal trasportati
m'ghandux jagbez wiehed. Ghal
mudelli doppji, in-nuMru massimu
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ta’ tfal trasportati m'ghandux
jagbez it-tnejn.

Meta tittrasporta t-tfal fit-trejler,
[-eta minima tas-sewwieq hija
16-il sena.

Tuzax dan il-garrier fuqg art raffa
offroad.

Tagbizx il-limiti massimi tal-

piz. Tuzax ghal tfal li jagbzu
I-limitazzjonijiet tal-piz.

Tuzax b'velocitajiet eccessivi.
M'ghandek taghmel |-ebda
modifika f'dan il-prodott.

Dejjem ilbes elmu li jikkonforma
mar-regolamenti lokali.

Qatt m'ghandek issug rota bil-

lejl minghajr dawl adegwat. Obdi
r-rekwiziti legali lokali kollha rigward
id-dawl adegwat.

Uza kawtela kbira wagt |-uzu
tat-trejler, gatt tagbez il-25 km/h /
15 mph, u naggas ghal ingas minn
10 km/h / 6 mph madwar il-
kantunieri u fit-toroqg imharbtin.
It-taghbija tad-driegh tal-irbit
m'ghandhiex tkun ingas minn O.1
kg/0.22 libbra u mhux akbar minn 8
kg/17.6 libbra.

Dejjem wahhal i¢c-¢inga tas-
sikurezza ta' backup tal-irbit. Tuzax
il-Bicycle Trailer jekk ma tistax
twahhal i¢c-¢inga tas-sikurezza ta'
backup tal-irbit madwar il-gafas
tar-rota tieghek ghal kwalunkwe
ragunil In-nuggas ta' installazzjoni
tac-cinga tas-sikurezza ta' backup
tal-irbit jista’ jwassal biex il-garrier
tat-tfal Thule jinfired mir-rota.
Ir-rota ghandha ssirilha verifika
tas-sikurezza minn mekkanik tar-
roti kkwalifikat gabel ma twahhal
it-trejler.

Meta tuza dan il-garrier tat-
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tfal b'tifel/tifla wiehed/wahda
biss, it-tifel/tifla ghandhom ikunu
bilgieghda fug in-naha tal-lemin.

L-utent ta' dan il-garrier tat-

tfal irid ikun konxju tal-perikli ta'
esponiment ghat-tkessih tar-rih u
ezawriment tas-shana, kemm minn
tfal ingas attivi f'esponiment fit-tul
ftemperaturi aktar keshin, jew minn
perjodi estizi f'temperaturi aktar
shan minghajr ventilazzjoni jew
idratazzjoni adegwata.

Meta dan il-garrier tat-tfal

jintuza bhala trejler tar-rota, il-kaver
tat-temp ghandu jinghalag biex ma
thallix debris jidhol fil-garrier.

Riflettur li huwa konformi mar-
regolamenti lokali ghandu jkun
vizibbli fug wara ta' dan il-garrier
tat-tfal meta jintuza ghas-sewgan
bir-rota. Rifletturi homor ghandhom
ikunu vizibbli fug wara tat-trejler.

Qabel tirkeb ir-rota, kun

zgur li I-garrier tat-tfal immuntat
ma jinterferixxix mal-ibbrejkjar,
l-ippedalar jew I-immanuvrar
tar-rota.

L-uzu tat-trejler ibiddel

l-istabbilta, ir-rekwiziti tal-ibbrejkjar
u |-karatteristici tas-sewqgan tar-rota
tieghek.

Meta ddur lejn il-lemin, I-angolu
bejn ir-rota tal-irmonkar u I-garrier
tat-tfal Thule ma jridx jagbez il-45 °.
Meta ddur lejn ix-xellug, I-angolu
mMa jridx jagbez id-90 °.

Dejjem uza I-bandiera tas-sikurezza.

ll-pum i jerhi malajr ghandu

jkun issikkat kompletament fug

l-iskjuwer li jerhi malajr b'mill-ingas

zewd kamini jidhru 'l barra mit-

tarf tal-pum li jerhi malajr biex jigi

zgurat li r-rota ta' wara tar-rota ma
83
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tinhallx. Dejjem kun zgur li I-pum |i
jerhi malajr huwa mwahhal sewwa.
Pum li jerhi malajr issikkat hazin
jista' jwassal ghal tahlil accidentali
tar-rota ta' wara.

L-iskorfina fuq il-fus ta' wara
ghandha tkun issikkata b'mill-ingas
5 dawriet shah biex tkun zgurata
forza ta' kklampjar adegwata. Inti
tista' tarmi I-woxer originali fug xi
fusijiet biex taghmel spazju ghall-
ezHitch. Iecekkja mal-bejjiegh
bl-imnut tar-rota tieghek biex
tkun ¢ert. Skond it-tip tal-buttun,
il-woxer tal-appogg tat-torque
ezistenti ghall-buttun irid jibga’
fuqg il-gafas. Jekk joghgbok segwi
I-istruzzjonijiet tal-assemblagg
ghall-buttun u l-ispecifikazzjonijiet
tat-torque tal-manifattur meta
tissikka l-iskorfina tal-fus.

Is-servis u I-kura xierga ta' dan
il-garrier tat-tfal jaffettwaw il-
prestazzjoni u s-sikurezza tieghu.

lt-trejlers tar-roti migbuda minn
EPAC jistghu jigu ristretti bil-ligi.
Obdi r-rekwiziti legali lokali kollha.
Zomm f'mohhok I-influwenza
negattiva tat-trejler fug id-distanza
tal-ibbrejkjar tar-rota meta t-trejler
ikun imwahhal.

Spezzjona regolarment it-
trasportatur tat-tfal tieghek u
[-accessorji ta' Thule ghal hsara u
sinjali ta' tkaghbir bl-uzu. Iccekkja
I-komponenti tal-metall ghal
kwalunkwe dagga jew gasma.
Tuzax it-trasportatur tat-tfal jekk
xi komponenti tal-metall huma
magsuma jew bil-hsara. Ezamina
t-trasportatur tat-tfal biex tara li
l-ebda gafla ma tkun mghawdga,
miksura, niegsa jew laxka. Issikka
kwalunkwe gafla li tkun laxka u

ssostitwixxi kwalunkwe gafla li tkun
bil-hsara jew niegsa.
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PENTING - BACA DENGAN TELITI
DAN SIMPAN UNTUK RUJUKAN
MASA HADAPAN. KESELAMATAN
ANAK ANDA MUNGKIN TERJEJAS
JIKA ANDA TIDAK MENGIKUTI ARA-
HAN INI.

A AMARAN

2. Kegagalan untuk mematuhi arahan
pengilang boleh mengakibatkan
kecederaan serius atau kematian
penumpang/penunggang.

s3. Pastikan tali pinggang keselamatan
kanak-kanak terpasang setiap
masa.

s4. Jangan bawa kanak-kanak lain atau
beg dalam pembawa kanak-kanak
ini.

s5. Jangan sekali-kali membiarkan
kanak-kanak tanpa pengawasan.

s6. Pastikan semua peranti pengunci
terpasang sebelum guna.

s7. BAHAYA TERCEKIK: Jangan
biarkan anak bermain dengan
produk ini.




s8.

s9.

s10.

s1l.

s12.

s13.

sl4.

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.
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Periksa badan kereta sorong

atau unit tempat duduk atau alat
pemasangan tempat duduk kereta
terpasang dengan betul sebelum
guna.

Produk ini tidak sesuai digunakan
untuk berlari atau berkasut roda..

Pembawa hanya boleh digunakan
untuk sehingga dua kanak-kanak
mengikut tujuan reka bentuk
pembawa.

Hanya gunakan alat ganti yang
dibekalkan atau diluluskan oleh
pengilang sahaja.

Jangan gunakan apa-apa aksesori
atau alat ganti yang tidak diluluskan
oleh Thule.

Melipat dan membuka lipatan
pembawa kanak-kanak ini
hendaklah dilakukan dengan
berhati-hati untuk mencegah jari
daripada tersepit. Untuk mengelak
kecederaan, pastikan anak

berada jauh sewaktu melipat atau
membuka lipatan produk ini.

Pembawa kanak-kanak ini akan
menjadi tidak stabil jika melebihi
muatan yang disyorkan oleh
pengilang.

Sentiasa pasang brek parkir apabila
meletakkan atau mengangkat
keluar kanak-kanak.

Jangan biarkan mana-mana
bahagian badan kanak-kanak,
pakaian, tali kasut atau permainan
tersentuh dengan bahagian yang
bergerak.

Jangan guna pembawa
kanak-kanak ini di sekitar atau
berhampiran nyalaan api atau
nyalaan api yang terdedah.
Kecuaian mengakibatkan
kebakaran.

Jangan guna pembawa kanak-
kanak ini di tangga atau eskalator.
Sebelum memulakan setiap

perjalanan, pastikan roda terkunci
dengan ketat pada pembawa.

s20. Elakkan kecederaan serius akibat
terjatuh atau tergelongsor keluar.
Sentiasa gunakan sistem penahan.

s21. Unit kerusi ini tidak sesuai untuk
kanak-kanak bawah umur 6 bulan.

s22. Kanak-kanak mestilah berusia
sekurang-kurangnya 6 bulan dan
boleh duduk tegak tanpa bantuan.

s23. Untuk berbasikal, kanak-kanak
mesti cukup usia untuk memakai
topi keledar dan duduk tegak tanpa
pengawasan. Rujuk pakar kanak-
kanak jika kanak-kanak berusia
kurang dari satu tahun.

s24. Bungkusan atau item aksesori, atau
kedua-duanya, yang diletakkan
pada unit boleh menyebabkan
unit menjadi tidak stabil. Produk
mungkin menjadi tidak stabil jika
beg bungkusan atau rak bungkusan
lain digunakan, berbanding dengan
yang disyorkan oleh pengilang.
Hanya gunakan produk rak yang
diluluskan oleh Thule. Keadaan
berbahaya yang tidak stabil
mungkin wujud jika pakej yang
membawa aksesori ditambahkan
pada produk.

s25. Apa-apa bebanan yang
dipasangkan pada bar pemegang
menjejaskan kestabilan pembawa
bayi ini.

s26. Jangan pasang tempat duduk
kereta atau apa-apa alat tempat
duduk lain dalam treler yang
tidak diluluskan oleh Thule pada
pembawa kanak-kanak ini.

s27. Semasa gunakan pembawa ini
dengan Kit Treler Basikal Thule, sila
turut ikut manual pemilik basikal
yang digunakan untuk menunda
dan spesifikasi berhubung
maksimum muatan penuh yang
dibenarkan bagi basikal tersebut.

s28. Basikal yang akan dipasang treler
hendaklah menjalani pemeriksaan
keselamatan oleh mekanik basikal
yvang berkelayakan sebelum
memasang treler tersebut.



s29. Sebelum menggunakan produk ini,
semak peraturan tempatan tentang
tempat dan cara menggunakan
produk ini.

s30. Pembawa ini bertujuan untuk
mengangkut kanak-kanak pada
waktu siang, di kaki lima, jalan raya
awam dengan lalu lintas tidak sibuk
dan laluan yang lancar.

s31. Lampu keselamatan disarankan
semasa penggunaan dalam
keadaan cahaya rendah.

s32. Untuk model tunggal, bilangan
maksimum kanak-kanak yang
diangkut tidak boleh melebihi
seorang. Untuk model berganda,
bilangan maksimum kanak-kanak
vang diangkut tidak boleh melebihi
dua.

s33. Semasa mengangkut kanak-kanak
dalam treler, cermin pandang
belakang harus digunakan pada
basikal.

s34. Jumlah maksimum kanak-kanak
yang diangkut tidak boleh melebihi
dua.

s35. Semasa mengangkut kanak-kanak
dalam treler, umur minimum
pemandu ialah 16 tahun.

s36. Jangan guna pembawa pada
bentuk muka bumi luar jalan raya
vang lasak.

s37. Jangan melebihi had berat
maksimum. Jangan guna dengan
kanak-kanak yang melebihi had
berat badan.

s38. Jangan guna pada kelajuan
berlebihan.

s39. Jangan buat pengubahsuaian pada
produk ini.

s40.Sentiasa pakai topi keledar yang
mematuhi peraturan tempatan.

s41. Jangan sekali-kali menunggang
basikal pada waktu malam tanpa
cahaya yang secukupnya. Patuhi
semua keperluan undang-undang
tempatan untuk pencahayaan.

s42. Pastikan anda amat berhati-hati
semasa menggunakan treler, jangan
melebihi kelajuan 25km/j / 15bs;
dan perlahankan sehingga kurang
daripada 10km/j / 6bsj apabila
membelok serta pada jalan yang
lasak.

s43.Muatan lengan sangkut tidak boleh
kurang daripada 0.1kg/0.22Ib dan
tidak lebih daripada 8kg/17.6lb.

s44.Sentiasa pasangkan tali
keselamatan sandaran bagi
penyangkut tersebut. Jangan
guna Treler Basikal jika anda tidak
boleh memasang tali keselamatan
sandaran penyangkut di keliling
rangka basikal atas apa jua sebab!
Kegagalan untuk memasang tali
keselamatan sandaran penyangkut
boleh mengakibatkan pembawa
kanak-kanak Thule tersebut
terpisah daripada basikal. Basikal
hendaklah menjalani pemeriksaan
keselamatan oleh mekanik basikal
bertauliah sebelum memasangkan
treler.

s45.Semasa menggunakan pembawa
kanak-kanak ini dengan hanya
seorang kanak-kanak, kanak-kanak
tersebut hendaklah duduk di
sebelah kanan.

s46.Pengguna pembawa kanak-kanak
ini mestilah tahu tentang bahaya
pendedahan seperti kedinginan
angin dan keletihan daripada haba,
sama ada oleh kanak-kanak yang
kurang aktif dalam pendedahan
yang berpanjangan kepada
suhu sejuk, atau tempoh yang
berpanjangan dalam suhu lebih
panas tanpa pengalihan udara atau
hidrasi yang secukupnya.

sa7. Apabila pembawa kanak-kanak ini
digunakan sebagai treler basikal,
penutup cuaca hendaklah ditutup
untuk mencegah puing daripada
memasuki pembawa.

sa8. Pemantul cahaya yang mematunhi
peraturan tempatan hendaklah
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s50.

s51.

s52.

s53.

s54.

s55.
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boleh dilihat pada belakang
pembawa kanak-kanak ini semasa
digunakan untuk berbasikal.
Pemantul cahaya merah hendaklah
boleh dilihat pada belakang treler.

Sebelum setiap tunggangan,
pastikan pembawa kanak-kanak
yang dipasang tidak mengganggu
keupayaan basikal membrek,
mengayuh atau mengemudi.

Penggunaan treler mengubah
kestabilan, keperluan membrek dan
ciri-ciri menunggang basikal anda.

Semasa membelok kanan, sudut
antara basikal yang menunda
dengan pembawa kanak-kanak
Thule tidak boleh melebihi 45°.

Sebelum membelok kiri, sudut tidak
boleh melebihi 90°.

Sentiasa guna bendera
keselamatan.

Tombol lepas pantas mestilah
diketatkan pada tuil lepas pantas
dengan sepenuhnya dengan
sekurang-kurangnya dua alur skru
boleh dilihat selepas hujung tombol
lepas pantas bagi memastikan roda
belakang basikal tidak menjadi
longgar. Sentiasa pastikan bahagian
lepas pantas dipasang dengan
betul. Bahagian lepas pantas
dengan ketegangan yang tidak
betul boleh mengakibatkan roda
belakang longgar secara tidak
sengaja.

Nat pada gandar belakang
mestilah diketatkan dengan
sekurang-kurangnya 5 putaran
penuh bagi memastikan daya
apitan yang secukupnya. Anda
boleh membuang sesendal asal
pada sesetengah gandar untuk
memberikan ruang kepada ezHitch.

s56.

s57.

s58.

s59.

Rujuk pengedar basikal anda untuk
mendapatkan kepastian tentang
hal ini. Bergantung pada jenis hab,
kilas sedia ada yang menyokong
sesendal untuk hab ini mesti terus
berada pada rangka. Sila ikut
arahan pemasangan untuk hab

ini dan spesifikasi kilas pengilang
semasa mengetatkan nat gandar.
Servis dan penjagaan pembawa
kanak-kanak yang betul
mempengaruhi prestasi dan
keselamatan pembawa.

Treler basikal yang ditarik
menggunakan EPAC boleh
dihadkan oleh undang-undang.
Patuhi semua keperluan undang-
undang tempatan.

Berhati-hati dengan pengaruh
negatif treler pada jarak memlbrek
basikal apabila treler dipasang.

Sentiasa periksa pembawa dan
aksesori anak anda Thule untuk
memastikan tiada kerosakan

dan tanda-tanda haus. Periksa
komponen logam untuk
memastikan tiada bahagian yang
kemik atau retak. Jangan gunakan
pembawa kanak-kanak jika mana-
mana komponen logam retak
atau rosak. Periksa pembawa
kanak-kanak untuk melihat

sama ada terdapat mana-mana
pengikat bengkok, pecah, hilang
atau longgar. Ketatkan mana-
mana pengikat yang longgar dan
gantikan pengikat yang rosak atau
hilang.
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